
ÎNVĂŢĂMÂNTUL

LIMBILOR STRĂINE
LN

LICEELE DIN GERMANIA, FRANŢA Şl ITALIA

(Anchetă făcută ia cursul anului şcolar 1909—1910)

DE

C o n s t a n t i n  ŞĂINEANU
Profesor de  liceu.

B U C U R E Ş T I

1 9 1 1 .



ÎNVĂŢĂMÂNTUL

LIMBILOR STRĂINE
IN

LICEELE DIN GERMANIA, FRANJA Şl ITALIA

(Anchetă făcută în cursul anului şcolar 1909— 1910)

C o n s t a n t i n  ŞĂINEANU
P r o f e s o r  d e  liceu .

80,044.

B U C U R E Ş T I  

1 9 1 1 .



In  luna M aiu 1909, d. Secretar General a l M inisterului 
Cultelor şi Instrucţiunii m i-a fă c u t onoarea de a-m i pro­
pune să  m ă duc în străinătate pentru a studia acolo tne- 
toadele de predare a limbilor străine in învă ţăm ân tu l 
secundar.

D ouă lucruri m a i ales m ă îndem nau să primesc această 
însărcinare: m ai în tâ i curiozitatea ce aveam  de a vedea  
cum se predau lim bile străine în alte ţări m a i înaintate in 
cultură decât ţara noastră ş i a l doilea dorinţa de a m ă  
sustrage pentru câtva  tim p m ediului obişnuit.

Intenţia  mea era să m ă duc in Germania, A nglia t 
Franţa, Ita lia  ş i E lveţia, să colind oraşele de căpetenie ale 
acestor ţări, spre a v iz ită  cât m a i m ulte şcoli secundare, 
aşă ca cercetările mele să se întemeieze pe  un num ăr cât 
m ai mare de lecţii auzite. Ţineam să-m i dau seama de 
metoadele de predare a lim bilor străine d in  aceste diferite 
ţări ş i de rezultatele ce ele dau in şcoli. In sfârşit, din com­
paraţia  acestor m etoade între ele, îm i propuneam să trag  
câteva concluzii de ordin general, cari să m ă călăuzească 
în predarea m ateriei mele, ş i poate chiar să folosească  
multora d in  colegii mei.

D in nefericire, am  trebuit să renunţ la A nglia  ş i E l  
ve ţia : la cea dintâ i, fiindcă  învă ţăm ântu l secundar în 
acea ţară e cu to tu l a ltfel organizat decât în  restul E u ­
ropei, şi la cea de-a doua fiin d că  am  sosit acolo prea târziu, 
p e  la sfârşitul lui Iunie când încetaseră cursurile. A fară  
de aceasta, am  fo s t nevoit să-m i lim itez cercetările, în Ger­
m ania num ai la Berlin, iar în Franţa num ai la Paris,



tim pul de care dispuneam neingăduindu-m i deplasări prea  
numeroase in aceeaş ţară. Iar in ce priveşte Ita lia , am  tre­
buit să  renunţ la Rom a, autorizaţia m inisterială de a v iz ită  
şcolile italiene nesosindu-mi decât foarte târziu, după ce 
părăsisem Oraşul Etern, in care stătusem  40 de zile. A stfel 
fiind , ancheta mea n’a p u tu t f i  fă cu tă  cu fo lo s decât la 
Berlin, Paris, Florenţa, M ilan şi Turin.

Deşi in stăpânirea unui m aterial însemnat, m 'am  ferit 
totuş de generalizări uşoare şi nejustificate. O concluzie e 
numai atunci serioasă şi întem eiată, cred eu, când ea este 
dedusă in mod logic din cercetarea am ănunţită  a câtor 
m ai m ulte elemente precise ş i complete, şi când aceste ele­
mente sânt prezentate ş i cititorului spre controlare. Pentru 
a da lucrării mele un. caracter de seriozitate, m i-am  im pus 
a f i  cât se poate de rezervat, evitând orice concluzie care 
să nu f ie  întem eiată pe fa p te  precise şi numeroase, ş i orice 
apreciere care să nu fie  serios justificată .

De a ltă  parte, pentru a strânge un asemenea m aterial 
de documente, am  opinat că un singur liceu sau două, şi 
din aceiaş ţară, nu sânt elemente îndestulătoare pentru f a ­
cerea unei anchete. Ia tă  de ce am  extins cercetările mele 
la un num ăr cât m a i mare de şcoli ş i la trei ţâ r i cu cul­
turi deosebite. In tradevăr, num ărul şcoalelor secundare 
v izita te  de mine, în cursul unui an, a fo s t  de 50, ia r al 
lecţiilor la cari am asistat, 146, d in  cari scăzându-se una 
de istorie in l. franceză  la Berlin, două de lim ba latină, 
una de istorie şi 13 de lim ba m aternă la Paris, ş i opt de 
limba maternă in Ita lia , răm ân 123 de lecţii de lim bi străine. 
Vizitele au fo st astfel îm părţite :

a) la Berlin, timp de 2 luni (August—Septemvrie), am vizitat 
17 şcoli secundare, asistând la 45 de clase;

b) la Paris, timp de 5 luni (Octomvrie—FevruarieJ, am vizitai
9 licee,.asistând la 32 de clase;

c) în Italia, timp de 4 luni (Martie—Iunie), am vizitat 26 de 
şcoli secundare, asistând la 69 de clase (şi anume la Florenţa 7 
şcoli şi 16 clase, la Milan 8 şcoli şi 27 de clase, iar la Turin 11 
şcoli şi 26 de clase).

Lucrarea mea se întem eiază prin urmare pe  146 de



lecţii, la cari am  asistat ş i despre cari vo i vorbi la locul 
lor. Aceasta insă tot nu era suficient: a asistă nu ajunge. 
M ultiplicitatea lecţiilor provoacă obişnuit o confuzie prea  
m are în crecr; dacă nu procedezi cu metodă, sfârşeşti prin  
a  le confundă unele cu altele şi a trage concluzii generale 
pripite  ş i neserioase. Apoi câteva note, luate ici ş i colo, nu 
sunt îndestulătoare a redă fizionomia particulară a diferi­
telor lecţii. Pentru ca notele luate să f ie  expresia fid e lă  a 
lecţiei, trebuie ca ele să  redea— în limitele pu tin ţţi— toate 
fa ze le  ei, a ş a  încât cetindu-le să  ne putem  fa ce  o ideie pre­
cisă de m etoda urm ată de profesor in predarea acelei lecţii. 
In  ce m ă  priveşte, am căutat, precât am  putut, să  redau 
cât m ai fid e l fizionom ia lecţiilor la cari am asistat, notând  
numeric clementele lor constitutive ş i ordinea în care se 
perindau. M i-am  dat chiar osteneala să  f ix e z  pe  hârtie 
unele lecţii pe  cari, din pricina incoerenţei lor, le-am in ti­
tu la t „lecţii-arababură*, ş i cari nu se pretau la nici un fe l 
de rezum at. Eu cred că şi asemenea lecţii ridicole îşi au 
însem nătatea lor într'un studiu  com parativ, ş i de aceea 
le-am acordat aceeaş atenţiune ca ş i celorlalte, redându-le 

fizionom ia  cu fidelita te.
Fireşte că reproducerea in-extenso a tuturor celor 146 

de lecţii, este cu neputinţă într’o lucrare modestă şi cetirea 
lor, deşi dc un deosebit interes pentru profesorii de limbi, 
ar f i  peste m ăsură de plictisitoare. O vo i fa ce  poate cu 
altă  ocazie, m ai prielnică, dacă nevoia se v a  s im ţi1) . Deo­
cam dată m a m  m ărginit a reproduce integral num ai pe  
acelea cari ar puteă, prin  calităţile sau cusururile lor v ă ­
dite, să ne indrituiască a trage unele concluzii de ordin 
m ai general. In ce priveşte pe  celelalte - cele m a i nume­
roase —  le vo i grupă pe serii, nemenţionând decât punctele 
lor caracteristice, aşa ca şi ele să poa tă  servi ca elemente 
de comparaţie şi ca factori la generalizare.

. In ce priveşte rezultatele la care am  ajuns, din studiul 
şi comparaţia celor 146 de lecţii, ele se prezintă cam a stfe l:

' )  T o a t e  a c e s t e  le c ţ i i  le  ( in  la  d i s p o z i ţ i a  R e v i s te i  c a r c  a r  c o n s i m ţ i  s ă  lc  p u b l ic e .



a) la Berlin, din 44 de lecţii de limbi străine şi una de istorie 
în  limba franceză, am găsit 14 antipedagogice, 20 mijlocii şi numai 
11 în conformitate cu cerinţele metodei celei nouă;

b) în Italia, din 61 de lecţii de limbi străine şi 8  de limba 
maternă, am găsit: 37 antipedagogice, 22 mijlocii şi 10 pedagogice.

c) la Paris, din 16 lecţii de limbi străine, una de istorie, 2 de
I. latină şi 13 de 1. maternă, am găsit: niciuna antipedagogică, 13 
mijlocii şi 19 pedagogice, conforme metodei directe.

Ca lecţii pedagogice, Berlinul oferă proporţia de lU, 
Ita lia  de 1h , iar Parisul de Vs. Cum se vede, din punctu l 
de vedere a l metodei întrebuinţate şi a rezultatelor ce ea 
dă, Parisul stă  in fruntea celorlalte două oraşe, care se ţin  
cu m ult înapoia lui. Dealtm interi, toate aceste a firm aţiun i 
vor f i  justifica te  în cursul lucrării.

Tet m inând, m ă sim t feric it de a f i  p u tu t duce la ca­
p ă t prezenta anchetă, ş i aceasta m ulţum ită  am abilită ţii 
personalului legaţiunilor noastre dela Berlin , P aris şi Roma, 
cari m i-au obţinut autorizaţiile m inisteiiale cuvenite, pentru  
izitarea şcoalelor germane, franceze şi italiene, precum şi 
gentileţei directorilor şi a profesorilor din cele trei ţări, cari 
au fă c u t to t ce le-a s ta t în pu tin ţă  pentru a-m i uşură sarcina  
şi a m ă m ulţum i.

C alda prim ire colegială care m i s'a  fă cu t pretutindeni, 
unită  cu profitu l ce trăgeam asistând la activitatea dăscă­
lească a  atâ tor profesori de limbi, m i-au procurat o deo­
sebită satisfacţie sufletească. Orele petrecute în  şcolile ş i la  
cursurile lor, o mărturisesc, au fo s t  pentru m ine orele cele 
m ai plăcute şi m a i cu fo los din frum oasa mea călătorie de 
studii. Ia tă  de ce, aducându-le aci şi unora şi altora, m ul­
ţum irile m ele călduroase şi expresia v ie i mele reeunoştinţi, 
îi rog să m ă ierte dacă cum va, de m ulte ori, aprecierile 
ce vo i face nu le vor f i  tocmai favorabile. Voi f i  fericit 
dacă vor recunoaşte că am  făcu t-o  fă ră  voia  mea, dar cu 
o desăvârşită nepărtinire şi în mod cu totul obiectiv. In  to t 
cazul, cred şi eu, că este m ai uşor de a critică o lecţie decât 
de a o face.



I N T R O D U C E R E

E  în d e o b ş te  ş t iu t  că m o du l  d e  p redare  din p re z e n t  a 

d iferi te lor m aterii din Învăţăm ânt,  şi  în specia l a limbilor 

străine, nu s e  a se am ă n ă  cu cel d in trecut. In trecut, şi aces t  

trecu t nu e  a şâ  d e  depărta t,  a cu m  30 d e  ani în  G erm an ia , 

iar la noi a cu m  9— 10 ani, nu ex is tă  o  m e todă  anum ită  de 

p reda re ,  cu n o rm e  ra ţionale  d e  c o n d u c e r e : f iecare  pro feso r  

îşi făcea cursu l său  aşâ c u m  se  p r icepeâ ,  fără nici un plan 

hotărît şi la nimereală. D in nenorocire ,  aceas tă  libertate în 

predare , unită cu o totală lipsă d e  pregă t ire  p ed ag o g ică ,  nu 

a d u ce â  d ecâ t  rezu l ta te  negative . P ă răs in d  liceul, e levul se 

a legeâ , de p ildă  la limbi, cu cunoşt in ţa  m ecan ică  a e x c e p ­

ţiilor gram atica le ,  cu câteva c râm pe ie  d e  fraze  izo la te  tra­

d u s e  în clasă, dar se  g ă se â  în  neputin ţă ,  când  o c a z i u n e a s e  

p rezen tă ,  d e  a le g ă  trei v o rb e  corect în tre  ele sau  d e  a le 

p ro n u n ţă  cum  trebue.

Ţări mai îna in ta te  în cultură d ecâ t  noi, ca G erm ania  şi 

mai tâ rz iu  Franţa , s ’au g răb i t  să dea  alarma faţă cu tristele 

rezu l ta te  pe cari le d ăd eâ  Învăţăm ântu l în genera l ,  ş i  acel 

al l imbilor s t ră ine  în special, în  şcolile  lor secundare . Cel 

d in tâ i sem nal a l marei revoluţi i ,  al cam panie i  d e  reformă, 

l’a  d a t în 1882 d. Vietor, p ro feso r  p e  atunci la  U nivers ita tea  

d in  M arburg ,  care su b  p seu d o n im u l d e  „ Q u o sq u e  ta n d em " ,  

a pub lica t  o  b roşură  sensa ţiona lă  su b  titlul d e : Der Sprach- 
unterricht m uss umkehren. C u m  era d e  aş tep ta t ,  această  

b ro şu ră  s târni o  adevăra tă  fu r tună  în  lu m ea  profesorilor şcoalei



vechi, cari ţ ineau m orţiş  la  p red a rea  lor scolastică , plictisi­

toare şi adormitoare.

Cinci ani mai tâ rziu , în  1887, d. A lge  cu b roşura  sa  

Leitfaden fiir  den ersten Unterricht im franzosischen, p r o ­

voacă în G erm ania  şi a iu rea  o în t reag ă  li teratură  privitoare 

la o  nouă  m e to d ă  mai firească  şi mai profitabilă în în v ă ţă ­

mântul limbilor străine.

C o n grese  d e  profesori se  ţ in u ră  apo i în toa te  cen tre le  

mari d in G erm ania , u n d e  du p ă  lung i desba te r i  fu r tunoase , 

se  a junse  a se  votâ în  u nan im ita te  punc te le  principale  ale 

nouei m e to d e .  M inisterul Instrucţiunii p ub lice  din acea ţară 

se  şi grăbi a-şi însuşi n o u a  reformă, im p u n ân d -o  n um aidecâ t 

în înv ă ţăm ân tu l secun d ar .  F ran ţa ,  în  aceas tă  privinţă, se 

arătă mai g reoaie .  In aceas tă  ţară, ca şi la noi, reforma fu 

im p u să  prin lege  deab ia  în  1901, în  u rm a  u n o r  vaste  a n ch e te  

în trep r inse  şi a  unu i C o n g re s  in ternaţional d e  profesori d e  

limbi ţinu t la  P aris ,  a su p ra  pricinilor rezu lta te lor nega tive  

ce  d ăd ea  învă ţăm ân tu l l im bilor s tră ine  la ei.

P e n tru  a  n e  da se a m a  d e  însem n ă ta tea  n o ue i  reform e, 

să  ved em  mai întâi d in ce  e lem en te  se  alcătuia felul de 

p redare  din trecut. A ceste  e lem en te  erau : a) în trebuin ţarea  

excluzivă la curs a limbei m a te r n e ; b) traduceri nesfârşite  

d in tr’o  limbă în tr’alta, mai cu s ea m ă  a u n o r  propoziţi i  izo la te  

ş i in c o e ren te ;  c) învă ţa rea  a parte  şi s is tem atică  a  regulilor 

şi mai a les  a excepţii lo r  g ram atica le  şi sin tactice , p recu m  şi 

co n jugarea  m ecanică a verbelor,  izo la te  d e  fraze le  al căro r  

su fle t ele sânt.

A cestei m e to d e  teoretice , reformiştii au o p u s  m e to d a  

practică, care  se  g ă se ş te  a fi tocmai contrariul celei d in tâi. 

A ceastă nouă  m e to d ă  z i c e : a )  învă ţarea limbei s t ră in e  se  va 

face în  limba stră ină  în săşi (n e rec u rg â n d u -se  la lim ba m a ­

te rnă  decâ t în  cazuri excepţionale ,  când  se  ivesc greu tă ţi  ce 

nu s ’a r  pu teâ  lămuri în limba s t r ă in ă ) ; b) traduceri le  d in t r ’o  

l im bă în tr’alta  t reb u esc  în lă tu ra te  în  primii ani, ş i în locuite  

în  anii urm ători prin  co m p u n er i  s im ple , b a za te  p e  citiri sau 

p e  convorbiri făcu te  în c la s ă :  c) g ram atica  se  v a  învă ţă  in ­

ductiv  şi practic, ad ică  feno m en e le  g ram atica le  se  v o r  g ă s i



■de e lev  şi v o r  fi sco ase  trep ta t  din citirile sale ,  şi mai târziu, 

d in  repeţirea  lor deasă , se  v o r  co o rd o nâ  în  r e g u l i ; iar în  ce 

priveşte  con jugarea  verbelor,  ea  se  va face nu m ecanic ,  ci 

în  p ropoziţi i  av ân d  un se n s  hotărît .

P rincip i ile  cari a u  c o n d u s  p e  reformişti la această  re ­

formă radicală, au fos t  u r m ă to a r e le :

a) L im b a  străină fi ind o lim bă vie, ea treb u e  învăţată 

■oral. U rech ea  copilului cată să  fie  dela în c e p u t  ob işnu ită  a 

p e rc e p e  p ronunţia  cuvintelor, iar g u ra  sa  a le  rep ro d uce  

corect şi în fraze d e  s ine  s tă tă toare .  Aşâ se  explică  cum  un 

copil  d e  4  ani a ju n g e  să  v o rb ească  o limbă străină, numai 

a u z in d  cu u rechea  şi r e p e tân d  cu gura  cele s p u s e  d e  g u ­

v ernan tă .  E du ca ţiu nea  urechii şi a o rgan e lo r  vocale  dep inzând  

d a r  d e  p ro n u n ţa re ,  prima d a to rie  a p ro feso ru lu i va fi d e  a 

•da elevilor o  b u n ă  pronun ţa re .  O r, p ronun ţa rea  nu se  poate  

infiltra d ecâ t  vo rb in d u -se  cu ei de la  început,  şi ne în tre rup t,  
în limba s tră ină ;

b) E levul fi ind dela în c ep u t  cons t rân s  a se  exprim ă 

direct în  lim ba stră ină, fie su b  form ă d e  conversa ţie  cu p ro ­

fesorul, privitor la lucrurile înconjură toare , la im agin i z u g ră ­

vite sau  la serii d e  ac ţiun i familiare, fie su b  formă d e  mici 

is torioare sau  descrieri,  f ireşte  că traduceri le  dev in  inutile, 

c u  atât m a i m ult  că e le  rep rez in tă  o  ocup a ţ ie  m ecan ică  din 

care  cuge ta rea  d irec tă  es te  exclusă . T raducerea  îşi a re  rolul 

e i când e vorba  d e  o limbă m oartă , care n u  se  înva ţă  pen tru  

a fi vorbită , ş i  al cărei m ecan ism  gram atical nu se  poate  

în ţe lege  şi ap ro fu n d a  decât cu a se m e n e a  exerciţii d e  t ra ­

d u ce re .  Ea e adm isib ilă ,  în  s tu d iu l unei limbi m oderne ,  cel 

m ult  în c lasele super ioare ,  u n d e  elevii sân t de jâ  s tăpâni 

în trucâtva  pe limba stră ină  şi s â n t  în  s ta re  d e  a face  o tra ­

d u c e re  logică a unu i text. D ar  şi aci, traduceri le  p o t  fi cu 

folos în locuite  prin co m p u n er i  directe, ca  d ic teuri a su p ra  

u n o r  bucăţi exp lica te ,  rep roduceri p e  din afară a u n o r  bucăţi 

citite, t r an sp u n e rea  lor ( s c h im b â n d u -se  num ăru l,  persoane le ,  

t im purile ,  o  vorb ire  d irec tă  în  u na  indirectă  sau  viceversa), 

sau  scrisori, povestir i  d e  lucruri v ă zu te  s a u  a u z i t e ;

c) Gramatica, în  loc d e  a  fi învă ţa tă  teoretic şi a  parte,



t r eb u e  să u rm ez e  aceeaş  c a l e : adică e levul cată să  şi-o în ­

s u şe a sc ă  p e  cale induc tivă  şi practică, tră g ân d  observaţi ile  

g ram atica le  trep ta t  şi cu încetul din citirile sale ,  şi coordo- 

nându-le  mai tâ rz iu  în reguli fixe. C u  m o d u l aces ta  g ra m a ­

tica, în  loc d e  a răm ân ea  pen tru  elev o  ştiinţă teoretică  

inutilă şi apăsă to a re ,  dev in e  o  parte  in teg ran tă  a  sa ,  o  c u ­

cerire trep ta tă  a  in teligenţe i sale proprii , câş t iga tă  p e  cale 

induc tivă  prin  mijloacele sa le  personale .  Iar în  c e  priveşte  

co n jugarea  verbelor,  ea  treb u e  exersa tă  to t  p e  cale practică> 

şi a n u m e  în  propoziţii co m p le te  s a u  în  serii d e  acţiuni cari 

se  com ple tează ,  sau  su b  formă d e  conversa ţie .  C o n ju g area  

m ecan ică  a verbelor, izo la te  d e  frază, era o  ob osea lă  m e n ­

tală zadarn ică  care, deş i  în tipăr i tă  în m em oria  elevului, nu-i 

folosiâ câ tuşi d e  pu ţin  când  a v e â  să exprim e o frază.

In ce  priveşte  cărţile d in  trecu t,  f ireş te  că e rau  alcă tu ite  

în  v ederea  m odu lu i d e  p redare  a  l i m b e i : e le nu conţineau , 

pen tru  cursu l inferior, d ecâ t  reguli şi excepţii  g ram atica le  

p recum  şi exerciţii c o m p u se  din fraze izolate, fără legătură  

d e  sen s  în tre  ele, ş i p u s e  aco lo  în  v ederea  aplicării acelor 

reguli,  da r  cari d in  cau za  diversităţii lor d e  sens ,  constitu iau  

un capital negativ . C e le  lucra te  conform nouei m e to d e ,  conţin  

din potr ivă, la înc ep u t,  descrieri d e  lucruri fam iliare copiilor, 

serii d e  acţiuni cu n o scu te  lor, p recum  şi is torioare şi mici 

naraţiuni potrivite  cu in teligenţa  lor; iar în  anii urm ători d e s ­

crieri d e  lucruri p riv itoare  la  ţara şi la poporu l a cărui limbă 

se învaţă.

C u m  s e  v ede ,  am b e le  m e to d e  n ’au u n  s in g u r  punct 

c om un , u na  es te  an t ip o d u l celeilalte. D ar  e le  nu se deosib esc  

num ai în principiile  lor fundam enta le .  Şi în privinţa tecnicei, 

ele se  deo sib esc  u na  d e  alta. A şâ, bunăoară , în  trecut, eră 

sis tem ul ascultăr ilor la  ca ted ră  a  câ te  unuia  sau  a câte doi 

elevi cu cari profesorul se  lu p tă  d ispera t  toa tă  ora, p e  când 

clasa în t reagă ,  lă sa tă  în  părăsire , adorm eâ ,  se  o cu p â  cu lu ­

cruri s tră ine  de cu rs  sau  făcea un s g o m o t  infernal. S a u  încă 

profesorul v o rb eâ  sau  exp lică  ora  în t reag ă  chest iun i d e  g ra ­

matică, fără a-i păsâ  dacă  clasa l’a  în ţe les  ori ba , dacă l 'a



a sc u l ta t  în tr 'adevăr  ori s ’a ocup a t cu altceva. Cu un cu v ân t 

c lasa  e râ  m ută  şi inactivă.

D in  potrivă, d u p ă  n o u a  m etodă, c lasa t r ă ie ş te :  ea  lu ­

c rează ,  cugetă , se  in te re sează  d e  m ersu l lecţiunii,  iea parte 

ac t iv ă  şi continuă la desfăşu rarea  ei, su b  direcţia îndem â- 

na tecă  a profesorului. In loc d e  unul sau  doi elevi la ca ­

ted ră ,  toţi elevii clasei se  a ş te a p tă  a fi chestionaţi,  consultaţi 

la  f iece m om ent şi d in  locul un d e  se  g ă s e s c : ei se  a sea ­

m ă n ă  cu rotilele m ultip le  a le une i maşini com plica te ,  p e  cari 

le  p u n e  în mişcare m oto ru l cel m are. Toţi tră iesc  lecţia, toţi 

ce r  a  r ă sp u n d e ,  toţi s â n t  m âhniţi  când  su n ă  c lopoţelu l pen tru  

ieşire. O ra  a trecu t pen tru  ei în tr’o  petrecere ,  în tr’o  d isp o ­
ziţie  su f le tească  plăcută, şi  tu turora  le pare  rău că vrem ea 

s ’a scu rs  a ş â  d e  repede . C u m  să  n u  se  fi p lictisit în trecu t 

c ân d  se  v ed e au  închişi în tr’o  clasă, u n d e  n im en i n u  se  uită 

la ei, un d e  n im eni nu le ad resă  vo rba , u n d e  îi ene rvâ  a m e ­

ninţările şi sâsăiturile  nesfâ rş i te  d e  tăcere, ale p rofesoru lu i 

d e  p e  catedră, şi u n d e  profesorul în suş , p lictisit şi neştiind 

ce să  mai facă, consu ltă  n eco n ten it  ceasornicul, m âh n it  că 

o ra  trece  aşâ d e  încet.

M ă  o p re sc  aci. V om  a v ea  d e s e  ori ocazia , în  cursul 

acestei lucrări, s ă  facem cunoşt in ţă  şi cu celelalte deoseb ir i  

d in tre  cele două  m e to ad e .  F ireş te  că lup ta  d u să  d e  reformişti 

îm potr iva  vechei m e to d e  nu fu tocmai u ş o a r ă :  reprezen tan ţii  

ei, foarte nu m eroş i  la în cepu t,  îşi apăra ră  cu înve rşunare  

s is tem e le  lor învechite ,  n ev rân d  să  se dea  învinşi . D e  alt­

m in ter i ,  ch iar d e  a r  fi vru t , m ulţi d in  e i n ’ar fi p u tu t  îm- 

brăţişâ noua  r e f o rm ă : pen tru  aceas ta  le-ar fi treb u it  cunoşt in ţa  

practică a limbei ce  p redau , p e  care ei nu o aveau  şi pe 

care  nu mai aveau  t im p să  şi-o  în suşească .  R ă m ân eau  p ro ­

fesorii tineri. A cestora , în  to a te  s ta te le  c ivilizate s ’a  luat 

d isp o z iţ ia  d e  a li s e  aco rd a  concedii,  b a  chiar bu rse , pen tru  

a m e rg e  să se  perfec ţioneze  în ţara respectivă a  cărei limbă 

o  p redau . C â t p r iveş te  p e  candidaţii la profesorat , li s ’a p us  

în  mai toa te  sta tele , s em in a re  p e d ag o g ic e  la d ispoziţ ie ,  u n d e  

ei îşi p o t face ucenicia , ca să  zic aşâ, a profesiunii d ă sc ă ­

leşti. E  firesc ca a sem e n ea  profesori , s tăpân i p e  limba străină



şi nutriţi în  ide ile  p ed ag o g ic e  m o d e rn e ,  să  fie adepţi e n tu ­

ziaşti ai nouei m e tod e .  Ş i e  f iresc d ea se m en e a  ca în  G er­

m ania, centrul d e  u n d e  a po rn i t  în t reag a  m işcare  d e  reform ă, 

u n d e  s ’au scris su te  d e  broşuri în  aceas tă  direcţie, n o u a  

m e todă  să  o c u p e  locul de frun te  în  învă ţăm ân tu l limbilor. 

V om  v e d e â  mai d ep a r te  ră sp u n su l  la ac ea s tă  ches t iun e  im ­

portantă.

Am ară ta t ce  se  în ţe le g e  prin noua metodă. D ep ar te  

în să  d e  m in e  d e  a  a-i a tribui şi abera ţ iun i le  cu cari un it  

fanatici— căci fanatici se  g ă se sc  în to td e a u n a  pen tru  a  c o m ­

prom ite  reform ele cele mai f r u m o a s e ! —  au  cău ta t să o  în ­

g reu ieze .  E  v o rb a  de acele  fa im oase  t rep te  formale, d e  acele  

n o rm e  fixe şi imuabile , d u p ă  care  t rebu ia  să  te  conduci cu 

sf in ţen ie  în facerea lecţiilor. A sări u na  d in acele  trepte , sau  

a  in terverti o rd inea  lor, era u n  sacrilegiu , o  crimă d e  lesc- 
pedagogie. A ceste  fa im oase  t rep te ,  cari d ăd e au  în v ă ţăm ân ­

tu lu i  o  m on o to n ie  to t  a tâ t  d e  p lictisitoare ca şi anarh ia  diri 

v ech ea  m etodă, au fos t  şi p e  la  noi, p e  v rem ea  primelor 

e x am e n e  d e  capacita te , obiec tu l d e  g ro az ă  a candidaţilor. 

P o sed area  d ep lină  a limbei s t ră ine  erâ în  ochii com isiun ilo r 

e x am in a to a re  lucru fără im p o r t a n ţă ; principalu l era, Ia fa ­

cerea lecţiei d e  p robă  p e d ag o g ică ,  d e  a păz i o rd inea  n u ­

m erică  a  trep te lo r  formale, şi vai! d e  candidatu l care s e  

făcea v inova t d e  intervertirea l o r !

D in  fericire, s 'a  revenit cu  t im pul de la  aceas tă  patimă.. 

„T rep te le  form ale, z ice  M atth ias ,  cu noscu tu l  p e d a g o g  ge rm an , 

p o t să  ne în v e ţe  d e s tu le  lucruri v red n ice  d e  considera ţie  

num ai treb u e  să n e  ferim, ca d e  foc, d e  a face din e le  

n iş te  şab loane  tiranice" ‘)- A ceste  aberaţii ,  cari făceau  d in 

pro feso r  un in s tru m en t  m ecanic ,  n im icind în  el orice iniţia ­

tivă p roprie ,  o rice  licărire d e  personali ta te ,  au co m prom is  

m ult  tim p  su ccesu l  n o u e i  m e to de .  A stăz i ele au  dispărut,,  

sau  au fost p u s e  p e  un p lan  secu n dar ,  lă sân d u -se  libertate 

d ep lină  p rofesoru lu i în  facerea cursului său . T o tu ş  m ultă  

v rem e au contribuit,  im p u se  fiind, să  îndâ rjească  p e  profesori 

îm pingându- i  la  rezistenţă .

' )  D r .  Ă. M a t th ia s ,  P ed a g o g ia  p ra c tică , t r a d .  d e  d - t  Q .  B o g d a n - D u i c ă ,  p a g .  165.



în vă ţăm ân tu l l im b ilo r  stră ine în  l ice e le  din Berlin

îna in te  d e  a in tră  în  analiza  critică a lecţiilor la cari am 

asis ta t în  aces t  oraş, es te  n ec esa r  să  dau  lista şcolilor se ­

cu n d are  v iz ita te  d e  m in e  acolo , în  cursu l lun ilo r A u g u s t—  

S e p te m v rie  1909 şi c lasele respective.

In o rd in e  alfabetică, ele sâ n t  u rm ă to a re le :

1. Askanisches-Gymnasium : clasa OI0.
2. Augusta-Schule: clasele VII, V, I.
3. Auguste Victoria-Schule (din Charlottenburg): cl. III", II", 1.
4. Chamisso-Schule (din Schfineberg): cl. VI, III, I.
5. College royal franţais: cl. VI, 111.
6. Dorotheen-Schule: cl VII, IV * , IVB, 111, II, 1.
7. Friedrichs-Realgymnasium: cl. IV, 11°.
8. Friedrichs-Werdersche Oberrealscliule: cl. 011°, 01°.
9. Handelsschule : cl. VI, 11* , UIB .

10. Humbolds-Gymnasium : cl. IV0, I.
11. Ioachimstalsches-Gymnasium: cl. IV, UIII, U1I, UI.
12. Kaiser Wilhelrns-Realgymnasium: cl. OIII0, OII, 01.
13. Luisenschule: cl. Vil, VI, II, I.
14. Mommsen-Gymnasium (din Charlottenburg): cl. IV, III, UI.
15. Sophien-Rcalgymnasium: cl. OIII, UIII, OII.

In rezu m at,  am  vizita t 4  licee clasice d e  băieţi, 3  Real- 

g ym nasium  (ech iva len te  cu secţia n oas tră  m odernă) ,  1 O ber- 

realschule (ech ivalen tă  cu secţia noastră  reală), 1 şcoală  co­

mercială d e  am b e le  g rad e ,  un liceu francez  al S ta tu lu i (în 

care toa te  materiile  sâ n t  p re d a te  în  limba franceză), şi 5 

licee d e  fete.

In aceste  şcoli, l im ba  franceză  se  p redă  a s t f e l :

a) Câte 6  ani :



In şcolile comerciale : cl. VI, V şi IV (câte 6 ore pe săptămână) 
III, II şi I (câte 5 ore). Total: 33 de ore.

In Realgymnasium de fete: cl. VI, V (câte 4 ore), IV, III, II 
şi I (câte 3 ore). Total: 20 de ore.

b) Câte 7 a n i :
In liceele clasice: cl. IV (câte 4 ore), UIII, OIII şi UII (câte 3 

ore), OII, UI şi OI (câte 2 orc). To ta l: 19 ore.
In Realgymnasium : cl. IV, UIII şi OIII (câte 5 ore), UII, OII, 

UI şi Oi (câte 4 ore) Total: 31 de ore.
In liceele de f e t e : cl. VII, VI şi V (câte 5 ore), IV, III, II şi I 

(câte 4 ore). To ta l: 31 de ore.
c) Câte 9  a n i :
In Oberrealschule: cl. VI, V, IV, UIII şi OIII (câte 6 ore), UII 

(5 ore), OII, UI şi OI (câte 4 ore). T ota l: 45 de ore.

C u m  v e d e m , în  şco lile  se c u n d a re  din Berlin, l im ba fran ­

ceză  se  p redă  19— 4 5  d e  o re  săp tăm ânal ,  în  tim p  ce la noi, 

indiferent d e  secţie, nu m a i 20 d e  o re  p e  săp tăm ân ă .

In aces te  şcoli am  asista t,  p e  clase, la 4 4  d e  lecţii de 

limba franceză, şi  a n u m e :

8 clase de anul I de franceză, pe cari le-am numerotat: I1, I2,
P , I I ,  15, 10, 17, 18.

6 clase de anul al II-lea de franceză, numerotate: II1, II2, II», 
II*, 115 IJ6.

2 clase de anul al IlI-lea de franceză, numerotate: III1, III2.
4 clase de anul al IV-lea de franceză, numerotate : IV1, IV-, 

IV», IV'i.
8  clase de anul al V de franceză, numerotate: V', V2, V», V-1, 

V5, V«, V1', V8.
6 clase de anul al Vl-lea de franceză, numerotate: VI1, VI2, 

VI», VH, VP, VI».
10 clase de anul al VIMea de franceză, numerotate: VII1, VII2, 

VII», VII-», VIP, V1P, VII7, VII», VIP, VII10.

S ă  s e  n o te ze  că anu l I d e  f ran ceză  c o re spu n d e ,  în  şco ­

lile sec u n d a re  din Berlin, clasei a  VH-a la  liceele d e  fete, 

clasei a V l-a  la R e a lg y m n as iu m  d e  fete, la  şco lile  comerciale 

şi la O berrea lschu le ,  şi clasei a  IV-a la liceele clasice şi la 

R ea lg y m n as iu m  d e  băieţi ,— şi aşâ  m a i departe .  Am preferat 

a ceas tă  îm părţire  p e  ani, şi nu pe  clase, pen tru  o mai uşoară 

în ţe legere  şi- pen tru  a evită cetitorului unele  confuzii ‘).

Să ved em  acu m  felul cum  e p re d a tă  limba franceză  în 

şco l i le  su s  pom en ite ,  şi dacă  m e to d a  cea  n o u ă ,  p e n t ru  al

') Numerotarea claselor s'a făcut—nu în ordinea alfabetică dela început—ci 
după ordinea cronologică în care le-am vizitat.



cărei tr ium f s ’a v ă rs a t  a tâta cerneală  în  G erm an ia , a  luat 

într’a d e v ă r  locul celei d in  trecut, poreclită  ado rm ito a re  şi 

plictisitoare . Voi îm părţi  m ateria , pen tru  o mai u şoară  pri­

cepere , în  5  c a p i to le :  1. L im b a  d e  p re d a re  v a  fi cea  s t ră in ă ;

2. traduceri le  d in tr ’o lim bă în t r ’alta se  v o r  în l ă tu r ă ; 3. în v ă ­

ţă tu ra  g ram aticei se  v a  face induc tiv  şi p r a c t i c ; 4. câteva 

alte d ispoziţ ii  p e d a g o g ic e ;  şi, 5. lecţii p ed a g o g ice  şi lecţii 

n ep ed ag o g ice .

1. Limba de predare  v a  fi cea  străină.

N o u a  m e to d ă ,  m e to d a  directă , p rev ed e ,  ca p r im  p r in ­

cip iu , p red a rea  limbei s t ră in e  în  lim ba stră ină  însăş. M o ti ­

ve le  le -am  ară ta t când am  vo rb i t  d e  m e to ad e ,  n um a i revin 

aci a su p ra  lor. B ine  în ţeles, că supr im area  totală la curs a 

limbei m a te rn e  es te  ap ro ap e  cu nepu tin ţă .  S â n t  m o m en te  

c ân d  t r e b u e  să  recurg i excep ţiona l şi la a ju to ru l ei, mai a les 

c ân d  se  p re z in tă  dificultăţi d e  s e n s  sau  d e  gram atică , a  căror 

lăm urire  elevii n ’ar p u teâ-o  p r ic ep e  în limba străină, cei 

pu ţin  în  c lase le  înc epă toare .  D a r  e le t r e b u e  să  fie cât mai 

rare şi s ă  se rv ea scă  mai m u l t  ca  o d ih n ire  a a ten ţie i prea 

înco rda te .  L im ba  d e  p red a re  ră m â n e  în să  cea străină.

D in cerce tarea  ce lor 44 d e  lecţii, re ie se  că lim ba fran ­

ceză  a fos t  în t reb u in ţa tă  în şco lile  sec u n d a re  d in B e r l i n :

a) ca limbă excluzivă de predare, în 14 clase (I3, I6, I7, III2, 
V6, V7, V* VI5, Vl«, Vil', Vile, VII8, VII9) ;

b) amestecată cu limba maternă, în 14 clase (I1,* I8, II1, II2, II3, 
II4, II5, II6, IV ,  V>, V5, VI', VI4, v il ') .

In to a te  celelalte  clase, şi a n u m e  16, lim ba d e  p redare  

a fos t  exc luz iv  cea m aternă . In ac e s t  num ă r  se  cu p r in d  şi 

3  c lase  d e  anu l I, c lasă în cepă toare  în care l im b a  străină 

îşi are, din p u nc te le  d e  ved e re  ai au z u lu i  şi al pronunţării,  

o  în se m n ă ta te  capita lă . D ar  un fap t şi mai caracteristic , este 

excluzivă în treb u in ţa re  a l im bei m a te rn e  în  c lase  su p er ioare  

(ca V2, V4, VI1, VI3, VI4) şi mai a les în  u lt im ul an (VII1, 

VII2, VII3). B a  am  asis ta t ch iar la un cu rs  d e  l i teratură  fran­

ceză  făcu t în  limba m a ternă  (VII10) şi la a ltele d e  gram atică



pură, to t  în  limba m aternă, în  ultimii doi ani d e  curs (VI3, 

VII1, VII2 şi VII3). A ceste  cursuri şi altele, a su p ra  cărora 

voi reveni mai târziu , au fos t  d in tre  cele mai plictisitoare 

şi adorm itoare  la cari am  asista t.  Nu ştiam ce să adm ir mai 

in t â i : răbdarea  în g e rească  a e levilor sau  p ed an t ism u l şi în ­

d răzneala  p rofesorului.

D in aceas tă  pricină, p ron u n ţa rea  limbei s tră ine  lăsă foarte 

mult d e  dori t  la elevi şi ch iar la unii profesori. D e  obicei, 

profesorii nu o corectau m ai niciodată. Aşâ am auz i t  în 

m ajorita tea şco lilo r viz ita te , p â n ă  şi în  c lasele super ioare ,  o  

p ro nun ţa re  de testab i lă  (b u n ă  oară  în  c lasele I4, II3, IV2, IV4, 

V 1, V4, VI5, VII5, VII7) şi o  te n d in ţă  genera lă  d e  a în tonâ  

penultim a (ex . lundi, m ardi, etc.). Cei mai mulţi profesori 

germ an i se  abţin , cum am  zis ,  d e  a  corec tă  p ronun ţa rea ,  iar 

alţii, d in po tr ivă , co rec tează  u n d e  nu trebue . Iată câteva 

e x e m p le  t ip ice  d e  a sem en e a  co rec ta re :  „Ies so lda ts-z -eu ren t 

c om b a ttu "  (I1) ,  „Ies enfan ts-z -on t d e s  d en ts  d e  la it“ (III2), 

„la g a rn iso n  d e s -z -H o l la n d a is“ (V 1), „Ies po rtes-z -on t des 

g o n d s "  (VII2) ,  „Ies q u a ran te -z - im m orte ls“ (VI6), „ ju sk ask “ 

(VII3). U n u i  e lev  care citise corect „ sep te m b re" ,  profesorul 

(I1) îi o b s e r v ă : „das p  w ird  nicht ausgesprochen“. U n u i  alt 

e lev care citise „sa cheve lure  e ta it châ ta in" , profesorul (VI1) 

îi o b se rv ă  că se  p ro n u n ţă  „ch â ta ign e"  (ş i to a tă  c lasa isbuc- 

n eş te  în  râse te ) .  N u  mai m e n ţ io n e z  şi g reşe li le  d e  p r o n u n ­

ţare şi d e  l im bă ale u n o r  profesori , p e  cari le-am nota t  cu 

fidelitate, da r  cari n u -ş i  au rostul lor aci.

In rezum at,  p rim ul p rincip iu  al nouei m e to ad e ,  adică 

în t rebu in ţa rea  limbii s t ră ine  în  p red a rea  cursului , l’am g ă s i t  

realizat numai în 16 clase din 44, dec i în p ro p o r ţie  d e  */s.

2. T raducer i le  s e  suprim ă.

C e ea  ce  const i tu iâ  tem elia  m e toade lo r  d in trecu t erau 

traducerile. P rincip iu l lor fu n dam en ta l  eră că, o  limbă nu 

s e  p oa te  în vă ţă  decât, mai ales, prin  n u m e ro a se  traduceri  

reciproce, exerciţiu  m enta l g im n ast ic  m u lţum ită  căruia se  

poa te  p ă t ru n d e  m e can ism u l acelei limbi. A ceastă  afirm aţiune



a r e  o parte  o a reca re  de a d e v ă r : principiul în  ch e s t iu n e  co n .  

v ine  p oa te  d e  m in u n e  s tu d iu lu i  une i limbi m oarte ,  une i 

l imbi clasice, care nu ne mai in te resează  ca o rg an ism  viu, 

ş i  a cărei cun oşt in ţă  practică n u  n e  ar servi la  nimic.

Nu to t astfel în să  e s te  cu limbile m oderne ,  p e  cari le 

învă ţăm  pentru  a  n i le  în suşi ,  pen tru  a le  p u tea  vorbi şi 

în ţe le ge  la nevoile noastre .  E le f iind lim bi vii, t r e b u e  să  le 

învă ţăm  direct, prin  vorbire , fără a  mai recurge  la  mijlocirea 

l im bei m a te rn e  d ecâ t  în  cazuri excep ţio n a le  şi grele; direct, 
şi nu prin o  traducere  g reo a ie ,  incoloră şi literală, treb u e  

să  ob işnu im  p e  elev a aplică m ecanism ul l im bei s t r ă i n e ; şi 

n u m a i p r in  o  ex p rim are  directă  a  cugetării  în lim ba străină, 

e levu l p o a te  a ju n g e  cu încetu l, d a r  cu s ig u ran ţă ,  la în su ş irea  

prac tică  a acele i lim bi.

V ietor a  fos t  cel d intâi care s ’a  r idicat cu ind ig na re  îm ­

potr iva  ab u zu lu i  ce  se făceâ cu traducerile  şi mai cu seam ă  

c u  traduceri le  d e  p ropoziţi i  izo la te  şi l ipsite d e  orice le g ă ­

tu ră  log ică  în t re  ele, dest ina te  aplicării regu le lo r  gram aticale , 

d a r  cari e rau  cu d rep t  cuv ân t g ro a za  şi g og o r i ţa  elevilor. 

„T raducerea  în  lim ba străină, scria el în  u im irea genera lă ,  

e s t e  un m e ş te ş u g  care  nu e  d e  talia copiilor" .  Şi în tr’adevăr, 

câţi o am en i m aturi şi cu s tud ii le  te rm ina te  sâ n t  în  s ta re  d e  

a  face o b u n ă  t r a d u c e re ?  Afară d e  aceasta ,  cu s is tem ul tra­

ducerilor, e levul n u  re ţ ine  d ecâ t  fraze izolate, cari îl obosesc  

fără a-i a d u c e  în  sch im b  v reu n  folos practic. Am în tâ ln it  

în  liceele d in Berlin  elevi cari făcuseră  traduceri n u m eroase  

d e  exerciţii d in  l im b a  m a ternă  în l im ba s t ră ină  şi viceversa, 

re fe r i toare  mai a les  la im perfec tu l sub jo n c t ivu lu i— slăbiciunea 

t recu tă  şi ac tua lă  a  p rofesori lo r germ an i şi i t a l ie n i! şi  cari 

n ’au fost în  s tare , d u p ă  4 —  5 ani d e  traduceri , să-m i răs- 

p u n z ă  la  câ te  o  s im p lă  în t reb a re  ca a c e a s t a : „quel ăge 
avez-vous ?“ s a u  „comment vous appelez-vous ?“

Cum , n o u a  reform ă p e d ag o g ic ă  a  po rn i t  d in  Germania, 

d e la  care  am  a d o p ta t -o  şi noi, natural ar fi fos t  ca t r a d u ­

cerile să  nu mai ex is te  în  p redarea  limbilor s tră ine  d in  î n ­

văţăm ântul s ec u n d a r  g e rm a n .  S ă  v e d em  cum  s ta u  lucrurile 

la Berlin, în  cele 15 şcoli v iz ita te  d e  m ine.



Anul I de I. franceză :
l1 1. Un elev din bancă traduce în 1. franceză câtc-va cu­

vinte izolate germane din carte, referitoare la zilele săptămânei, la 
luni, etc.—3. Se închid cărţile, şi profesorul enunţă propoziţii izo­
late în I. germană, pe cari elevi din bancă le traduc în 1. fran­
ceză.—4. Se traduce în franţuzeşte de către elevi o  bucată germană 
alcătuită tot din propoziţii fără legătură intre ele.

I2:—3. Câţi-va elevi traduc în franţuzeşte câte-va propoziţii 
germane scoase de profesor din bucata citită.—5. Traduceri: în 
nemţeşte a bucăţii citite, traducere făcută jumătate de elev şi ju ­
mătate de profesor, apoi traducerea integrală a bucăţii de către 
profesor.—7. Citirea unei bucăţi franceze şi traducerea ei pe ju­
mătate în nemţeşte (căci se sună de ieşire).

I3 :— 1. Timp de o jumătate de oră, traducere din nemţeşte 
în franţuzeşte a unor propoziţii izolate, lipsite de orice înţeles 
pentru elevi.—2. Citirea şi traducerea în nemţeşte a unei bucăţi 
franceze.

I5:—5. Traducerea în nemţeşte a unei bucăţi franceze. (NB. 
Această lecţie care, exceptând No. 5, este excelentă, o voi repro­
duce la locul ei).

I7 :—3. Traducerea în nemţeşte a 4 versuri. (NB. De altfel, 
lecţia cea mai bună de anul 1 pe care am auzit-o în liceele din 
Berlin).

I8 :— 1. Traducerea în franţuzeşte a  unui exerciţiu german.—3. 
Traducere în franţuzeşte a unui al doilea exerciţiu german.

Anul al li-lea de limba franceză :
II1:— !. Traducerea în limba germană a bucăţii: „Combat 

des Horaces et des Curiaces".—2. Retroversiune: prof. enunţă în 
nemţeşte fraze izolate din acciaş bucată şi unii elevi le traduc în 
franţuzeşte, cu cărţile închise.

II2 :—5. Traducerea în franţuzeşte a unor fraze izolate ger­
mane spuse de profesor şi extrase din bucata : „Combat des Ho­
races et des Curiaces".—6. Traducerea în  nemţeşte a b u că ţ i i : 
,.Paris e t Ies Parisiens”.

II3 :—3. Traducerea în 1. germană a unei bucăţi franceze.—4. 
Citirea unei anecdote franceze şi traducerea ei în nemţeşte. — 6. 
Traducerea în franţuzeşte de căire elevi a unor propoziţii izolate 
germane spuse de profesor şi referitoare la sintaxa participiului 
trecui şi a verbelor reflexive.

II4:—8. O elevă traduce în nemţeşte bucata destinată pentru 
lecţia viitoare.

II5 :— 1. Traducerea în 1. franceză a bucăţii: „Die Italiener im 
Theatcr".— 4. Traducerea în nemţeşte a bucăţii „Ies Phares“.

1IB:—2. Traducerea în franţuzeşte de către elev a mai multor 
cuvinte germane izolate spuse de profesor—6. Traducerea în franţu­
zeşte a unor exemple date de profesor in I. germană, şi referitoare 
la conjugarea unor verbe neregulate.—7. Profesorul dictează pro­
poziţii izolate privitoare Ia aceste verbe, pe cari elevii vor avea a 
ie traduce acasă.

Anul al Ill-lea de 1. franceză:
IU1:—1. Traducerea în nemţeşte a unei liste de verbe franceze



construite cu prepoziţii.—3. Traducerea în nemţeşte a bucăţii „le 
Chancelier de l'H6pital“, fără a fi fost citită înainte.—4. Traducere 
penibilă în franţuzeşte a unei anecdote germane privitoare la bu­
cata . le  duc de Graînmont et le roi Charles".

Anul al lV-lea de I. franceză :
IV1:—2. Traducerea în nemţeşte a unui pasaj nesfârşit, pri­

vitor la Napoleon.
IV2:— 1. Traducerea in nemţeşte, de către mai mulţi elevi, a 

bucăţii „Meurtre des petits-fils de Clovis", fără a fi fost citită mai 
înainte.—2. Traducerea în franţuzeşte a unei bucăţi germane.

IV3 :—2. Traducere enervantă in 1. germană a bucăţii „la 
Qaule et Ies Gaulois”, fără a fi fost cetită mai înainte.

IV4 :— 2. Traducerea în nemţeşte a unei bucăţi franceze.—4. 
Retroversiune: profesorul enunţă propoziţii germane din aceiaş bu­
cată, şi elevele le traduc în franţuzeşte, cu cărţile închise.

Anul al V-lea de 1. franceză :
V1:— 1. Traducere în nemţeşte, de către elevi, a unor fraze 

disperechiate privitoare la exprcsitmile sintactice „puisse le ciel, 
vive le roi" şi la verbele „venir, cueillir" şi compusele lor.— 4. 
Câţi-va elevi traduc din franţuzeşte fraze izolate germane, pe cari 
le scriu pe tablă, iar clasa în caiete.

V3 :— 1. Traducerea în nemţeşte, de către elevi, a unor fraze 
franceze enunţate de profesor.—3. Traducerea în franţuzeşte, de 
către elevi, a unor fraze germane spuse de profesor şi privitoare 
la sintaxa subjonctivului.—6. Traducerea în nemţeşte, de către elevi, 
a unei scrisori comerciale franceze, cetită frază cu frază de profesor.

V4 :—2. Traducerea în franţuzeşte a unui exerciţiu german pri­
vitor la sintaxa subjonctivului.— 3. Traducere vertiginoasă în I. 
franceză a unui pasaj german din „die Geschichte Karls des XII 
von Voltaire”.—4. Traducere penibilă în franţuzeşte a unor propo­
ziţii germane izolate spuse de profesor. (De pildă, clasa n 'a ştiut 
să traducă „gestern abend“).

V»:— 1. Traducerea în franţuzeşte a bucăţii „Jacob der II und 
W. von Oranien", de către mai multe eleve.—5. Traducerea în 
nemţeşte, de către eleve, a unor fraze scoase de profesoară din 
bucata: „Charlemagne et Ies ambassadeurs de Haroun al Rachid".

Anul al Vl-lea de 1. franceză :
VI1:—3. Traducerea unui pasaj dintr’o carte franceză.
VI2:—1. Traducerea în 1. franceză a bucăţii „Bonaparte und 

B erth ie r \— 3. Traducerea în franţuzeşte, de către eleve, a unor pro­
poziţii germane izolate spuse de profesoară şi referitoare la excep­
ţiile cele mai migăloase ale pronumelor relative.—5. Traducerea în
I. germană de către o  elevă a bucăţii „Flatterie delicate*.

VI3 :—8. Mai multe eleve, în vederea lecţiei viitoare, citesc şi 
traduc în nemţeşte bucata „Lyon, la soie et Ies soieries".

Anul al VH-lea d e  1. franceză :
VII1:— !. Traducerea în franţuzeşte, de către unele eleve, a 

unui exerciţiu german cu fraze izolate privitoare ia sintaxa artico­
lului partitiv.—2. Traducerea unui al doilea exerciţiu analog.

VII4 :—2. Urmarea traducerii în I. franceză a unui fragment 
din „Aus meinem Leben“ de Goethc (traducere penibilă cu masa­



crarea subjonctivului). — 3. Traducerea în franţuzeşte a anccdotei : 
„Alfred der Grosse".

VII5:—5. Traducere în nemţeşte din bucata „Ies Aigles im- 
periales" (dar nu se traduce decât prima frază, căci se sună de 
ieşire).

VII": 4. Traducerea în nemţeşte a unui fragment din cap. 
X din „le Siecle de Louis XIV“.

Prin  u rm a re  din 4 4  lecţii, 28 conţin  traduceri d in tr’o 

limbă într’alta, şi a n u m e  13 cu traduceri  rec ip roce  d in a m ­

be le  limbi (I2, P , II ',  II*, II3, II5, III1, IV2, IV4, V 1, V3, V5, 

VI2) ,  6  cu traduceri n um a i d in l im ba m a ternă  în limba fran­

c ez ă  ( I1, I8, II6, V4, VII1 şi VII4) şi 9  cu traduceri num ai din 

l im ba franceză  în cea m a ternă  (I5, I7, II4, IV1, IV3, V I',  VI5,. 

VII5 şi VII8).

D acă  scădem  acum ace s t  n u m ă r  d e  28 d e  lecţii din  

ce le  44 la cari am asista t,  răm ân  16 lecţii în cari nu 

s ’a u  făcut traduceri . D a r  şi aces t  n u m ă r  l ’am p u teâ  s im ţitor 

reduce , sc ă z â n d  din el o  lecţie d e  is torie în lim ba franceză, 

6  lecţii d e  pură  literatură şi o  d e  p u ră  g ram atică  (cum  se  

va v e d e â  în capitolul urm ător), u n d e  traduceri le  nu-şi aveau 

ros tu l d e  a fi, ş i  am răm ânea  cu 5  lecţii (din 44), făcute 

fă ră  traduceri. D ar  să  n e  oprim  la num ăru l de 16. A ceastă  

cifră es te  des tu l  de e locventă  (iarăşi p ropor ţia  d e  Va) pen tru  

a  d o v e d i  că s is tem ul traduceri lo r în şcolile  sec u n d a re  d in 

Berlin, nu num ai că n ’a fost în lă tura t,  da r  că ,  din po tr ivă , 

el es te  astăz i mai în  floare ca niciodată.

3. Gram atica  învăţată  inductiv .

In v ec h i le  m e to a d e  g ram atica  o c u p ă  locul d e  frunte în 

învă ţăm ân tu l l im bilor vii. E a  era p reda tă  a  parte , in m od  

teore tic  sau  aplicată , cum  am văzut, prin  traduceri d e  exer ­

ciţii a lcă tu ite  din propoz iţi i  d isp a ra te  şi co m bina te  în v e ­

d e rea  regulilor ei, a  excep ţii lo r  celor mai b izare  şi a  parti­

cu larităţilor ce lor m a i rare. S in taxa  articolului, b u năoa ră ,  în  

toa te  p ro fun z im ile  sa le  cele mai sub tile ,  a  im perfectu lu i su b ­

jonc tivului,  d e  care  elevii v o r  avea  rar să se  se rv ească  mai 

târziu în v ieaţă , excepţii le  cele mai sav an te  în  fo rm aţiunea



pluralului şi a  fem ininului,  etc. făceau o rnam en tu l  o b işn u it  

al ace lor exerciţii.

In ce pr iveş te  regu lile ,  e le  erau învă ţa te  p e  d e  rost, fie 

în lim ba stră ină  fie în  cea m a ternă ,  şi  fo rm au  un capital 

m o r t  în  creierul copilu lu i . C e a  mai m a re  activ ita te  în să  o  

d e p u n e â  profesorul în m ân u irea  verbe lo r  la to a te  t im purile  

şi m odurile .  Aci e ra  în  e lem en tu l s ă u  ca în tr’o  ce ta te  inex ­

pug n ab i lă .  O  bună  parte  a orei se  pe trecea  în  con jugarea  

m ecanică  a  verbe lo r  n e re g u la te  sau  regu la te ,  p e  care  elevul 

avea  să  le  treacă, în  bătaia tac tu lu i p rofesoru lu i ,  la  toa te  

tim purile ,  m odurile  şi fo rm ele  (afirmativă, negativă , in tero ­

gativă, in terogativă-negativă , etc.).  Eră un m ijloc  d e  a ţine 

în trucâtva  clasa atentă . D in nefericire, aceas tă  învă ţare  m e ­

canică a  verbelor, izolate d e  p ropoziţi i le  cari le-ar fi d a t  un 

sens ,  nu se rv eau  d ecâ t  să în g re u ie ze  m in tea  c o p i lu lu i : e le 

d ev e n ea u  literă m oartă  d e  câ te  ori el avea  să  ex p r im e  o frază 

cât d e  uşoară .

M e to ad a  d irectă a d a t  o  lovitură d e  m o arte  şi acestui 

s is tem  în v ech it  şi cu rezu l ta te  n ega t ive .  In ochii ei, g ra m a ­

tica în c e teaz ă  d e  a fi u n  sco p  şi dev in e  un m ijloc  pen tru  

învă ţarea  limbii. C un oştin ţa  ei e  necesară  vorbirii directe , 

d a r  e a  nu tr eb u e  învă ţa tă  a parte, ci in d u să  t r ep ta t  d e  elev 

d in  citirile sale ,  şi  num ai inc idental, ad ică  când  ocaziunea  

s e  p rez in tă .  C u  t im pul frecuen ţa  ace lu iaş  caz  în tâ ln it îl duce  

la form ularea regulei. Ş i mai tâ rziu , coordonarea  diferitelor 

reguli sau  excep ţii  găs i te  d e  el, îl va d u c e  la  cunoştin ţa  

g ram atice i.  B in e  în ţe le s  că „in tervenţia  u n o r  com pletări oca­

z ionale  în  m o d  d e d u c t iv  n u  s e  p o a te  în lă tu ră"  ’) .  D ar  p r in ­

cipalul e  ca  c lasa să  g ă se a sc ă  s in g u ră ,  prin  in du c ţie , 'r eg u li le  

gram aticei, d ecâ t  să-i le  im prim e d eag a ta  profesorul sau 

cartea. In ce  p r iveş te  verbele ,  în  loc d e  a fi c o n ju g a te  m e ­

can ic  şi a  parte , ele p o t fi trecu te  la  d ive rse le  tim puri şi 

m oduri în m od  natura l încadra te  în propoziţi i  cu sen s  com ­

p le t  şi logic .

Nicăiri, mai m ult  ca  în  G erm an ia , n u  s ’a tu n a t  şi ful­

gera t  îm potr iva  predării  a  p a r te  a g ram aticei şi a  tratării ei

' )  D r  A. M a t t h i a s ,  O p. c it. p .  62.



ca scop în învă ţa rea  limbilor străine, la tă pen tru  ce  m ă  a ş ­

te p tam  să  n ’o mai în tâ lnesc  în liceele d in Berlin su b  forma 

aceasta  învechită  şi co n d am n a tă .  D acă  a ş tep ta rea  m ea  a  fost 

sau  nu satisfăcută , aceasta  o  va v ed ea  cititorul d in u rm ă­

toarea  dare d e  seam ă  din punc tu l de v e d e re  gram atical, a 
lecţiilor la cari am asista t.

I2 : - 4 .  După traducerea bucăţii, observaţii sintactice (!) asupra 
articolului partitiv de, urmate do exemple.—6. Cântarea în cor a 
regulei lui de partitiv de către clasă şi apoi repeţirea ei de câţiva 
elevi cari o  ştiu slab.

I3:— 3. Chestiuni numeroase gramaticale asupra excepţiilor pri­
vitoare la formaţiunea femininului şi pluralului la substantive, 
precum şi digresiuni numeroase asupra originei (!) cuvintelor.

I'1: — 3. Chestiuni sintactice asupra articolului partitiv de, ana­
liza gramaticală a fiecărui cuvânt şi conjugarea mecanică a verbe­
lor „avoir” şi „fitre".

II1: —3. Foarte numeroase chcstiuni gramaticale şi sintactice 
(de pildă: întrebuinţarea subjonctivului, formaţiunea subjonctivului, 
sintaxa participiului trecut, a gcrondivului) şi conjugarea mecanică 
a verbului „se rejouir" la mai multe timpuri şi a propoziţiei „je 
suis fiance, tu cs fianc6, etc. ses pires sont fiancC'S (toată clasa 
râde !). Regulile învăţate in franţuzeşte.

II2:—Chestiuni gramaticale, in nemţeşte, asupra pronumclor 
demonstrative şi posesive din bucata citită; şi asupra întrebuinţării 
subjonctivului după „il faut, desirer etc.“

II3:—6. Traducerea în franţuzeşte de către elevi a unor pro­
poziţii izolate germane spuse de profesor şi referitoare la sintaxa 
participiului şi a verbelor reflexive.

IH :—5. Chestiuni sintactice numeroase, în timpul citirii, asu­
pra lui „beaucoup, bien, verre â eau, verre d ’eau, etc.“

II5 : -1 .  Traducere, necontenit întreruptă prin chestiuni privi­
toare la particularităţi gramaticale. -3. Chestiuni, in nemţeşte, asu­
pra modului de formaţiune a numeralelor 70, 80.—5. Noui chestiuni 
asupra lui 20, 100 (cu sau fără s), apoi numeralele distributive.

II0:—4. Conjugarea mecanică, Ia diverse timpuri, a  mai multor 
verbe.—6. Conjugarea mecanică a verbelor .tenir, venir, vouloir".

III1:—2. Chestiuni plictisitoare şi nesfârşite, in nemţeşte, asu­
pra întrebuinţării subjonctivului după anumite verbe şi regulile 
privitoare.

IV1 :—3. Diferite chestiuni sintactice, în nemţeşte.
IV2: —2. Traducere in franţuzeşte întreruptă la tot pasul prin 

chestiuni gramaticale in nemţeşte.
IV3:— 1. Citirea unei bucăţi, necontenit întreruptă prin chestiuni, 

in nemţeşte, asupra verbelor neregulate, asupra perfectului definit, 
asupra formaţiunii adverbelor; prin conjugarea mecanică, la toate 
timpurile, a verbului „faire“ şi a multor altele, precum şi prin 
analize gramaticale şi digresii nesfârşite.

IV1:—5. Conjugarea mecanică, Ia diferite timpuri, a 2—3



J o î e r  a u M c u ^ rxVeSiplîe ) . franlUZe5te aS’' pra VCrbelor ”j ° uer d e “ »» 

în I. PriVi' ° are laSh,toxa (CU exemple

•imn ^ T L ° , b-Ser,VatiJ  gran?at,ca,e Şi sintactice in I. germană 
rîîor din lucrarea scrîsăf6 Pr° fCS° r f W  a^ toru'  ctaseI' asupra ero' 
. , v 'î  ;~ 2 .  Chestiuni gramaticale, in nemţeşte, asupra unor fraze

nf.?i > , , ; 7  ; ? W rea 'a toate timpurile şi la o  singurăpe rso .m ă, .f v t fO t /O f  „c r tw re , vo u lo lr. . .t i/c t.  ,  .,1. , /« .
faire- (Exctisez du peu !).

V4:— 1. Traducerea unui exerciţiu referitor la sintaxa subjonc­
tivului.

Vr’ :— 2. Chestiuni numeroase gramaticale In cursul cctirii unei 
bucăţi.—3. Chestiuni asupra însemnării adjectivelor aflate înaintea 
sau in urma substantivelor.—6. Contimporan cu traducerea, chestiuni 
sintactice asupra lui „autant de, autant qne, aussi bien q ue“, asupra 
subjonctivului, etc. până la sfârşitul traducerii.

Vs 2.  Conjugarea mecanică a unor verbe la toate timpurile.
V7:— 1. Numeroase chestiuni sintactice in timpul explicării de 

către profesor.
VI1 2.  Chestiuni asupra articolului partitiv şi mai ales, citi­

rea in carte de către profesor, şi în nemţeşte, a regulilor sintactice, 
privitoare la articolul partitiv.

VI2:—Explicări şi chestiuni nesfârşite şi in nemţeşte, timp de 
aproape o oră, asupra prenumelor relative, în tot ce au ele mai 
subtil.

V!3 :— 1. Formaţiunea adverbelor, in nemţeşte, cu o singură 
elevă.—3. In cursul citirii unei bucăţi, chestiuni gramaticale ne­
sfârşite, şi în nemţeşte, asupra sintaxei subjonctivului, a articolului 
partitiv, a acordului participului trecut, asupra lui „forcer â, forcer 
de, contraindre, â diserfition", precum şi conjugarea mecanică a 
unui verb la toate timpurile, şi apoi iar chestiuni de sintaxă, con­
strucţia verbelor cu prepoziţii („user de, uscr quelque chose*), şi 
observaţii aaupra verbelor „abuser, tromper, assister, atteindre*.

VI5:—4. Citire şi traducere întreruptă prin numeroase chestiuni 
gramaticale şi sintactice. — 6. Cu ocazia citirii unei anecdote, nu­
meroase observaţii asupra negaţiunilor .ne, jainais, personne ctc.“— 
8. Traducerea lecţiei următoare întreruptă de observaţii gramaticale 
asupra lui „avant, devant, on".

VII1:— 1. Enunţarea, in nemţeşte, a regulilor privitoare la ar­
ticolul partitiv de, timp de o jumătate dc oră.—2. Exerciţiu cu 
privire la acelaş de.

VII2:—Curs de gramatică făcut de profesor in nemţeşte, timp 
de o oră, asupra originii pluralului, în vechia iranceză, asupra for­
mării sunetelor în limbile romanice şi în cele germanice.

VII*:—Menţionarea greşelilor gramaticale d in o  lucrare scrisă: 
Minuţiozităţi gramaticale şi sintactice, cu reguli de gramatică, totul 
in nemţeşte, timp de o oră, spuse de profesor.

Socotind  dar num ăru l lecţi ilor consacrate  gram atice i,  gă-



sini că ele se  ridică la num ăru l d e  28 din 44. D in  acestea, 

nouă  având  şi co n jugarea  m ecanică a  verbelor (I4, II1, II6, 

IV*, V3, V6 şi VI3), iar opt au fos t  lecţii d e  pură gram atică  
(I4, V2, VI3, VII1, VII2 şi VII3 şi, la rigoare, VI2 şi VI3). In 

sfârşit, din p unc tu l  d e  v e d e re  al l im bei in  care s ’au făcut 

aceste lecţii d e  g ram atică , 19 a u  fost e x p u se  în  lim ba m a ­

ternă (I3, I4, II2, II3, II5, III1, IV1, IV2, IV3, V2, V3, V I1, VI2, 

VI3, VII1, VII2, VII3), ia r num ai 9, mai m u l t  sau  mai puţin , 

în limba franceză  (şi a n u m e : I2, II1, II4, II6, IV4, V5, V6, V7, 

VI5). Cil un cuvânt, a p ro a p e  d o u ă  treimi d in num ăru l total 

al lecţiilor auzite , ad ică  2/a, au fost lecţii de gram atică  în 

felul celor o b işn u ite  vechei m etoade.

A şâ  da r  nici s is tem ul g ram atical d in trecut, cu tratarea 

gram aticei ca o rg an ism  a parte , n’a  dispăru.t d in  şcolile ber- 

lineze , p recum  n ’a u  d isp ă ru t  nici traduceri le  şi nici uzul 

limbii m a te rne  în  p redarea  cursului. D ouă treimi, exac t două  

treimi din profesorii  vizita ţi, deş i  în  m are  parte  tineri, şi 

o a recu m  în  p o se s iu n ea  limbii străine, ţin încă  morţiş  la ve­

ch i le  s is tem e  ado rm itoa re  şi cu rezu l ta te  negative.

Mirat d e  aceas tă  re în tronare , în  învă ţăm ân tu l limbilor în 

şcolile se c u n d a re  d in Berlin, a  vech ilo r s is tem e p e  cari le 

credeam  în m o rm ân ta te  pen tru  to tdeau na ,  îmi luai inima în 

d inţi şi în trebai o  p rofesoară (VII4), la  ieşirea din clasă, de 

pricina acestei sch im b ăr i  la faţă. P ro fesoara  îmi r ă sp u n se  

tex tual u rm ătoare le  cuv in te  : „M otivul pen tru  care s ’a revenit 

la s tud iu l a  p a r te  al gram atice i,  a  fos t  pen tru  a d ep r in d e  cu 

logica t inerim ea g e rm a n ă  şi mai a le s  fetele , cari d e  obicei 

cu g e tă  p u ţ i n ; şi d in  pricina aceasta  s ’a ad o p ta t  o  no u ă  m e ­

todă , mijlocie, t răsu ră  d e  u n ire  în tre  cea v ech iă  şi cea  nouă, 

şi numai în ins ti tu tele  p riva te  se  mai o b işn u eş te  încă m e ­

toda  directă, care a fă c u t fiasco in Germania".
Iutr’adevăr ,  p rofesoara a v eâ  d rep ta te .  M etoda  directă 

ap roape  a  d ispăru t d in liceele berl ineze . C eeace  contr ibue  a 

dovedi aceasta, sân t p ro g ram ele  d e  s tu d iu  şi cărţile didactice, 

modul cum sân t a lcă tu ite  şi u n e le  şi altele. In ce  priveşte 

cărţile pen tru  învă ţarea  l im bei franceze , e le  s e  rezum ă, 

pen tru  primele 2 clase, în tr’un Elementarbuch d e  P loetz-K ares,



in t ro d u s  în toa te  liceele, şi al cărui material —  gram atică  şi 

exerciţii de traduceri  e  îm părţit  p e  cap ito le ,  d in  cari 1— 32 

reze rv a te  p rim ului a n  şi 3 3 — 56 celui d e  al doilea an. Dela 

anul al treilea şi p ân ă  la te rm inarea  liceului se  p red ă  o altă 

carte, to t  a lui P lce tz -K ares  şi a n u m e  Sprachlehre a u f Grund 
dcr SchuIgram m atili, cu sup l im en tu l  său  nelipsit, Uebungs- 
buch. A ceastă  carte es te  a lcă tu ită  din reguli g ram atica le  şi 

s in tac t ice  şi din  exerciţii cu propoziţi i  izo la te  d e s t in a te  ap l i ­

cării aces to r  reguli.  C a  şi cealaltă, ea  se  îm parte  în  capitole 

şi parag rafe ,  cu un n u m ă r  h o tă r î t  d e  capito le  şi  parag rafe  

p e n t ru  f iecare clasă. Aşâ, în  al treilea an d e  lim ba franceză, 

se  în va ţă  d in Sprachlehre... dela paragraful 4  p ân ă  la 99, iar 

din Jebungsbuch  dela capito lu l 1 p â n ă  la 24. ‘)

D acă  trecem la p ro g ra m a  d e  studii ,  care p rev ed e  ce 

a n u m e  să  se  p red eâ  în fiecare clasă, iată ce găs im  pen tru  

anul I d e  lim bă franceză în  şco lile  d e  băieţi g e r m a n e :

Ploetz-Kares, Elemcntarbuch, Kap. 1—32. Die franzOsischen 
Lăute und ilire Sclireibung. Einuebung der Aussprachc und Leseue- 
bungen. Deklination. Artikcl. Furworler. Avoir, Otre. 1 Konjugation. 
Praesens der Verben auf „ir“ und „re“, etc.

Iar pen tru  anul al II-lea:

Verneinung, FtlrwOrter, Reflexive Verben, Paitizipien und 
Oerundiv, Imperativului Konjuktiv aer regclmiissigen Verben, etc. 2)

Iar la fe te ,  în  anu l I (= V II )  d e  cu rs  al limbei franceze, găsim:

Lautkursus. Deklination. Tcilungsartikel. Formen des Adjektivs. 
Avoir und etre. Verben auf .e r“. Zahlen. Pcrstinliclie Furworter. Kap. 
1—30. Diktate. Uebersetzungen, etc.

Şi în anul al II-lea (= V I )  :

Kap. 30—60. Konjunktiv. Verneinung. Fragesatz. Steigerung. 
Plural-bildung. Partitiver Genitiv. Zahlen. Adverb. Pronoinen. Refle­
xive Verben. Syntaktisches ilber Infinitiv. Konjunktiv und Partizipien. 
Erweiterte Verben auf „ir". Exercizien. Extemporalien und D iktate3).

Ca titlu d e  com para ţie ,  ia tă ce p rev ed e  ca g ram atică  

pen tru  aceleaşi c lase p ro g ra m a  n oas tră  oficială actuală, care 

a fost reform ată acum  9 ani în  v ed e re a  nouei m e to ad e  d i­

recte, a tâta tim p  trâm biţa tă  în Germania.

l)  V e z i ,  b u n ă o a r ă ,  M o m m s e n - G y m m a s i u m ,  B e ric h t iib e r  d a s  S c h u lja h r  
1908-19(19, p a g .  10  ş l  11, ş l  C h a m ls s o - S c h u le ,  Id e m , p a g .  15—2 1 .  ele .

’ ş i  ■'). V e z i  n o t a  p r e c e d e n t ă ,  c â t  ş i  d iv e r s e le  R a p o r tu r i a n u a le  p e  a n u l  
ş c o la r  1908— 1909 p u b l i c a t e  d e  d i v e r s e l e  D i r e c ţ i i  a le  ş c o l i lo r  s e c u n d a r e  d i n  B er lin .



P e n tru  clasa I - a :

„...5. Cu ocazia exerciţiilor se vor face observaţiile strict nece­
sare despre articol, femeninul şi pluralul la substantive şi la califi­
cative, numerale. Se vor extrage din citire formele verbelor mai 
des întrebuinţate: indicativul prezent, imperfectul, perfectul compus, 
viitorul, prezentul subjonctivului şi infinitivul. Din bimestrul al 
treilea se vor putea face în cor sau individual exerciţii orale de 
aplicaţie conjugându-se în propoziţii verbul întâlnit în text la toate 
persoanele unui timp".

Iar pen tru  clasa 11-a:

„Observaţiile gramaticale se vor mărgini mai ales asupra pro­
numelui şi adjectivelor determinative. Se vor face de asemenea 
formele verbale cari n’au fost văzute în clasa l-a >)\

C u m  v ed em , în  tim p  ce la noi s tud iu l g ram atice i este 

rec o m a n d a t  să  se  facă inc idental şi inductiv, în  şcolile se ­

cu n d are  d in Berlin, g ram atica  es te  făcu tă  a parte  şi teoretic, 

în tocm ai cum se  făceâ od in ioară  du p ă  s is tem ul vechilor 

m etoade .

4. Câteva a lte  p rocedeuri  a le  m e to a d e i  directe.

E  şt iu t  că  conversa ţia  în  l im ba străină e  principiul p e  

care  se  în tem e iază  învă ţa rea  ei. D ar  conversa ţia  s in g u ră  nu 

e  posib ilă  d ecâ t  în  primii ani când  elevul treb u e  să  se  o b iş ­

n u iască  cu p ron u n ţa rea  exactă  a cuv in te lor şi câ t  tim p  ea 

se  p o a te  face a su p ra  lucrurilor în con ju ră toare  ce cad în d o ­

m eniu l p r iceperei sale. M ai tâ rz iu  însă, în anii u rm ători,  e le ­

vu lu i treb ue  să-i se  dea  şi un a l t  ins trum en t,  ca re  să a lter­

n e z e  cu cel d in tâi. A ju ns  în s ta re  să  reflecteze, îi s e  p u n e  

în m ân ă  cartea  d e  cetire, care conţine, la început,  cunoştin ţi  

genera le  su b  formă d e  descrieri ,  de  povestir i ,  etc. asupra  

geografie i şi s tării e co n o m ice  a  ţării s tră ine, a  cărei lim bă o 

învaţă , a m oravurilo r locuitorilor, a  calităţilor ş i  defectelor 

acesto ra ,  ia r mai tâ rz iu  no ţiun i d e sp re  marii scrii tori cari au 

ilustrat acea ţară şi f ragm ente  d in o p eri le  lor. S copu l ce se 

urm ăreşte ,  prin  aces te  cărţi, e s te  n u  n u m a i ca elevul să  c e ­

te ască  bucă ţ i le  din ele, da r  încă, şi mai ales, să a ju n g ă  să

' )  V e z i  P ro g ra m e le  ş c o a te io r  sec u n d a re  d e  b ă ie ţi, B u c u r e ş t i ,  1908, p a g .  
7 4 —75.



şi-le  însuşească , să-şi asim ileze  conţinutul lor, in aşâ  fel încât 

să  le p o a tă  redâ  ori şi când  cu uşu r in ţă  în  limba străină.

P en tru  aceasta ,  m e toda  d irec tă  re co m and ă  mai întâi 

rezu m ate le  bucăţilor c i tite  sau  conversa ţia  făcută a su p ra  c o n ­

ţinu tu lu i  lor. N u  e  d e  a ju n s  să  citeşti un pasa j ,  şi ch iar să-l 

c iteşti b ine .  T reb u e  să do v ed eşt i  că  ţi-a răm as  în m inte , că 

ştii să-l redai cu uşurin ţă  la  rândul tău . N u m ai a tunci I’ai 

în ţe les  în tr’adevăr, fjindcă ţi l’ai însuşit ,  adăugându-1  la  c a ­

p italul cunoşt in ţe lo r  tale. Ş i num ai astfel citirile dev in  cu 

ad evă ra t  folositoare şi nu o s im plă  distracţie sau  nevoie  in ­

te lectuală  m om entană.

In ce  priveşte  rezumatele, ce rce tân d  cele 44 d e  lecţii 

au z i te  în şco lile  din Berlin, a ju n g e m  la rezu lta te le  u rm ătoare  :

a) cu rezumatul bucăţii sau bucăţilor citite : şase (şi anume
II2, IV', V-\ Mi, VI', VI5).

b) fără rezumat: nouăsprezece lecţii (I2, I®, II', Ils, II4, II5, 
III', IV', IV2, IV5, V \  V ,  V'8, VI2, VI5, VI4, VII«, VII5, VII*).

D in  n u m ăru l  total am ex cep ta t  lecţiile fără bucăţi d e  

citire, şi a n u m e  cele d e  p u ră  g ram atică  sau  d e  literatură, şi 

cele d e  propoz iţ i i  izo late , cari nu co m portau  nici un fel de 

rezu m at.  R ă m â n e  da r  că, d in  25 lecţii cu bucăţi d e  citire, 

19 n au fo s t rezum ate  şi 6  da. P rin  u rm are  V4, adică trei 

pătrimi din patru , fără rezum ate .

In clasele începă toare , rezu m ate le  nefiind  încă  posib ile , 

ele sâ n t  în locuite  cu folos prin  cântarea in cor d e  către 

c lasa în treagă , fie a une i serii d e  acţiuni, fie a  une i reguli 

g ram atica le  în limba străină, fie a unei poezii, fie în  sfârşit 

a  operaţii lor a ri tm etice  sau a  conjugării  ra ţionale  a  verbelor. 

O r, s ’a cântat în cor num ai în  u rm ătoare le  c l a s e :  în  cl. I2 

(regu la  articolului partitiv  „ d e “), I5 (o poezie),  I7 (câteva 

versuri), II4 (o  b u ca tă  d e  citire şi da ta  din acea zi), II5 ( n u ­

m ărătoarea până  la 100 şi o  poez ie ) ,  V° (o p o e z i e ) ; adică 

num ai în şase clase.

D ar rezum ate le  mai p o t  fi în locuite  prin  conversaţia in 
lim ba străină  cu clasa, fie  a su p ra  bucăţii citite, fie a sup ra  

u n o r  ches t iun i familiare elevilor, fie  a su p ra  unei u şo are  ch e s ­

t iun i d e  o rd in  gram atical, s intactic sau  literar. Lecţiile în  cart



s ’a făcut o  a se m e n ea  conversa ţie ,  fie cât d e  sum ară , au f o s t :

I1 (asupra anotimpurilor şi obiectelor din clasă), 1* (privitor la 
obiectele din clasă), I1» (asupra părţilor casei, a interiorului ei şi a 
chiriaşilor ei), l7 (asupra unei scene de pe un tablou mural), 1* (sub 
formă de dialog citit), II1 (asupra bucăţii citite pentru lecţia ur­
mătoare), II2 (asupra bucăţii citite), li3 (asupra unor chestiuni ab­
stracte), II'* (asupra ocupaţiilor elevilor), III2 (asupra părţilor corpului), 
IV4 (asupra bucăţii citite), V3 (asupra lunilor, săptămânilor, zilelor, 
ctc.), Vr> (asupra gramaticei/ V» (asupra unei uzlni de huilă de pe 
un tablou), V7 (asupra unui fragment din „Tartarin de Tarascon“), 
V8 (asupra unei scrisori de d na de Sevigne), VI1 (conversaţie cu 
un singur elev asupra bucăţii destinate lecţiei viitoare), VI4 (asupra 
unei anecdote), VI5 (asupra conţinutului şi dificultăţilor gramaticale 
ale bucăţii citite), VI6 (asupra scriitorilor din secolul al XVII-lea), 
VII4 (asupra unei chestiuni de literatură), VII5 (asupra conţinutului 
cărţii „Colomba" de Meriniâc), VII1' (asupra unei opere de Taine 
şi asupra altor chestiuni practice), VII7 (asupra scriitorilor din se­
colul al XVII-lea), VII8 (asupra lui J.-J. Rousseau), VII» (asupra 
piesei „le Cid").

In total 26 d e  lecţii cu „conversa ţie  în  limba franceză", 

fie  num ai incidental, fie în to t  cursul ei. S că zâ n d u - le  din 

ce le  44, răm ân 18 lecţii d e  limba franceză, în care n u  găsim  

nici o  u rm ă d e  conversa ţie  cu clasa în  această  limbă.

In al doilea rând, v ine  picgătirea. lecţiei următoare de 

că tre  p ro feso r  cu aju toru l clasei. P e d a g o g i  fanatici, ca Rhein 

b u n ăo ară ,  d es t inase ră  acestc i p regătir i  o  ju m ă ta te  d e  oră. 

S ’a  consta ta t în să  că aceas tă  îm părţ ire  f ixă  a orei în două  

jum ătă ţi,  ca şi a lexandrinu l francez, a v e â  un ce m ono ton  şi 

p lictisitor care o b o se â  şi p e  pro feso r  şi p e  elevi. S ’a  lăsat 

a tunci d ep l ină  liberta te  p rofesoru lu i d e  a da fiecărei p ă r ţ i— 

ascultarea şi p regăt irea  lecţiei u rm ătoare— dura ta  ce  va c rede  

d e  cuvinţă , în raport cu greu tă ţi le  re sp ec tive  ce vor oferi. 

T o tu ş ,  p regă t irea  n u  p oa te  aveâ, în nici u n  caz, o  durată 

mai m ică  d e  zece  m inute .  A ceas tă  p reg ă t ire  în  clasă şi cu 

clasa a lecţiei urm ătoare , es te  unu l d in p u nc te le  deoseb itoare  

principale  ale nouei m e to ad e  d e  cea  vechiă , du p ă  care p ro ­

fe so ru l an u n ţă ,  la ieşirea d in c lasă, d e  u n d e  şi p ân ă  unde  

să  se  p repare  pen tru  da ta  viitoare.

In ce  pr iveş te  lecţiile (44) la cari am asista t,  le p u te m  

aran ja  în  3  r u b r ic i :



a) Lecţia următoare pregătită în clasă: Zece (şi anume I 1, I>, 
V, II', II4, V5, V», VI', VI19;;

b) Lecţia următoare numai anunţată : Şapte, şi anume : I1 („a se 
prepară paragraful următor"), II6 (propoziţii dictate de tradus acasă), 
IV-' („vous priiparerez jusqu’â la page 16"), VI6 („pour la prochainc 
fois vous apprendrez par cceur"), VII2 („vous aurez pour la pro- 
chaine fois Ies adjectifs et Ies advcrbes"), VII5 („vous preparerez 
la traduction du passage suivant"), şi VII7 (scriitorii din secolul al 
XVIl-lea ca repetiţie).

c) Lec(ia următoare neanunţată: Toate celclalte până la 44- 
adică douăzecişişapte.

C u  a l te  cuvinte , trei pătrim i, adică 3A din cursurile  de 

limba franceză  la  cari am  a s is ta t  în  şcolile  se c u n d a re  din 

Berlin , s ’au  te rm ina t fără ca profesoru l să  fi p regă t i t  sau 

m ăcar a n u n ţa t  lecţia pen tru  da ta  u rm ă to a r e !

5 .  Lecţii p e d a g o g ic e  ş i  lecţii  n ep ed a g o g ice .

C o n s id e r  ca  lecţie p e d ag o g ic ă  acea  lecţie ca re  e făcută 

în  confo rm ita te  cu cerinţele m etoade i directe . C erce tând  cele 

44 de lecţii d e  lim ba franceză , g ă se sc  ca  pedagogice, ca  în ­

t run ind  cond iţiun i le  nouei m e toade ,  p e  cele u rm ă to a r e : I8,

I6, I7 (cea  mai bună) ,  V7, V*, VI5, VI6, V il7 VII8, VII». In 

total zece lecţii.

Voi rep ro d u c e  mai jo s  câteva d in cele 10 lecţii, cari 

în trunesc , mai m ult  sau  mai puţin , aces te  condiţii.

I5:—2. Conversaţie franceză între doi elevi pe tema urmă­
toare: „Avez-vous 6t6 ă Versailles?" Răspuns:— „Non, je n’ai pas 
ete A Versailles" etc.—2. Conversaţie între profesor şi elevi, bună­
oară: „Quel temps fait-il aujourd’h u i?“ Răspuns: „Aujourd’hui II 
fait beau temps". Toată clasa repetă răspunsul în cor. Profesorul:— 
„Qu’ est-ce que ţa  ?“ Un elev: —„Non, M’sieu" (Râsete!) Un al­
tu l :—„C’est votre nez“. Şi conversaţia continuă tot astfel asupra 
cretei, ferestrelor, lămpei, etc. Profesorul:— „Est-ce le plafond, ţ a ?  
Răspuns:— „Non, m’sieu, ce n'est pas le plafond, c’est le plancher, 
voilă le plafond".—3. Recitarea unei poezii in cor de câtre clasa 
întreagă, pe care apoi un elev o repetă singur şi rar.—4. Citirea 
de către mai mulţi elevi a  bucăţii „Ies Saisons”. — 5. Pregătirea 
lecţiei viitoare: Citirea de către profesor a unei bucăţi franceze în 
două paragrafe, repeţirea ei în cor de toată clasa şi... traducerea ei 
inevitabilă in nemţeşte de câţiva elevi.

Observaţii.—Bucata „Ies Saisons" ar fi trebuit urmată de con­
versaţie, pentru a ne convinge dacă elevii au înţeles-o, şi incidental 
de o observaţie gramaticală scoasă inductiv de elevi. Iar în locul



traducerii dela urmă, o conversaţie de 2—3 minute asupra conţi­
nutului, ar fi fost mai potrivită.

I8 :— 1. Conversaţie cu elevele asupra părţilor unei case, asupra 
chiriaşilor ei (măcelar, brutar, băcan, etc.) şi a obiectelor ce se cum­
pără dela ei. (O elevă scrie pe tablă câteva din frazele auzite). 
— 2. Apoi conversaţie cu clasa asupra camerilor unei case, 
asupra lucrurilor din cameră. (O a doua elevă scrie pe tablă 
cele auzite). — 3. Conversaţie asupra perdelelor, ferestrelor, etc. 
(O a treia elevă scrie pe tablă cele auzite).— 4. Corectarea celor 
scrise pe tablă.—5. Conjugarea, la diferite timpuri a frazelor com­
plete : „on baisse Ies stores“ şi „Ies dleves ecoutent, obeissent et 
repondent".—6. Recitarea unei poezii de către mai multe eleve.— 
Lecţia următoare neanunţată.

I7:—1. (Pe tablă e atârnat un tablou mural înfăţişând animale 
şi pasări de curte). Conversaţie între profesoară şi eleve, cam în. 
felul acesta: „Allez au tableau et montrez Ies chevaux". O  elevă 
desemnată, răspunde: „Je vais au tableau et je  montre Ies che­
vaux".— „Retournez â votrc place".— „Je retourne â ma place". Tot 
aşâ cu „Ies agneaux". O  elevă: „Je vais au tableau et je montre 
Ies agneaux". Profesoara: De combien de syllabes se compose le 
înot „agneau"? O  elevă: „Le mot „agneau“ se compose de deux 
syllabes”. Profesoara: „Quelle est la premiere syllabe?“. O  elevă: 
„La premiere syllabe est a". Profesoara: „Quelle est la deuxiime 
syllabe?". O elevă: „La deuxieme syllabe est „g n eau \  Profesoara: 
„Comment derivez-vous Ie mot agneau?”... „Allez au tableau et 
ecrivez le mot „agneau".. O elevă : „Je vais au tableau j ’ecris le 
mot agneau". (Eleva scrie greşit a doua silabă). Profesoara: Com­
ment ecrit-on eau ?“... „Connaissez-vous d ’autres exemples termines 
en eau?'. Mai multe eleve dau câte un exemplu. La exemplul 
„lambeau", profesoara întreabă dacă acest cuvânt a mai fost întâlnit 
şi în altă parte? O elevă recitează atunci câteva versuri în care 
acest cuvânt se găseşte. O  altă elevă le cântă acele versuri, apoi 
toată clasa le cântă în cor. —  2. Pregătirea lecţiunii viitoare: Les 
trois poules, bucată compusă din 4 versuri şi al cărei conţinut e 
desenat pe tabloul mural. Profesoara pronunţă primul v e rs : „Quand 
trois poules vont au champ“. O elevă îi spune însemnarea pe nem­
ţeşte, apoi îl pronunţă la rândul ei. apoi câteva altele, apoi toată 
clasa îl repetă în cor la tactul profesoarei. Profesoara : Comment 
ecrit-on quand?''. O elevă pronunţă separat sunetele acestui cuvânt. 
Profesoara: „Ou avez-vous trouve ce m ot?“. O  elevă: „Je l’ai 
trouve dans la podsie „Quand j ’etais petite“... Profesoara: „Ecrivez 
le sons du mot „quand". O  elevă: „Je vais au tableau et j’ecris 
les sons du mot „quand". Tot aşâ se continuă şi cu celelalte cu­
vinte ale versului. Apoi versul e  tradus în nemţeşte. Acelaş pro­
cedeu cu celelalte 3  versuri'. „La premiere va devant,— la seconde 
suit la premiere, la troisieme marche la derniere. — Câteşi patru 
versurile sunt recitate pe de rost de către mai multe eleve. Apoi,, 
profesoara: „Ouvrez Ies livres page 208“. Clasa întreagă: „Nous 
ouvrons nos livres page 208“. Profesoara: „lisez les vers". O elevă 
le silabiseşte, apoi mai multe altele. Versurile fiind aranjate şi pe.



note, în momentul de a fi cântate de clasa întreagă, se sună de ie­
şire. Elevele în cor cu părere de rău : „Oh! o h ! “.

Observaţii. — Regret din suflet de a nu fi putut reproduce în 
întregime această lecţie, care e fost lecţia cea mai atrăgătoare, cea 
mai interesantă, cea mai vie din cele 44 la cari am asistat. A fost 
un farmec dela început până la sfârşit. Ora a trecut pe nesimţite, 
şi atât eu cât şi eleveie, n’am avut decât o părere de r ă u : că a 
trecut prea repede.

VII8 : (Profesor tânăr) 1. Conversaţie in franţuzeşte, foarte bine 
condusă, cu clasa întreagă. O  elevă începe biografia lui J.-J. Rous- 
seau. Alta continuă, citând operile scriitorului şi apreciându-le. (Cu 
această ocazie, corectarea pronunţării g reş ite : Rousseaii e t non 
Rousseau). 2. Se trece la Voltaire: o elevă spune câteva cuvinte 
asupra lui. Alta vorbeşte despre opera „Secolul lui Ludovic al 
XlV-lea" şi conţinutul cap. X. 3. Citirea unui pasaj din acel capitol.
4. O  elevă îl traduce in nemţeşte. 5. Cu această ocazie, lămuriri 
asupra unor particularităţi de expresie. 6. O altă elevă sfârşeşte pa­
sajul.— Lecţia viitoare neanunţată.

VII1' :—(Profesor bătrân). 1. Cetirea unei scene din le Ci'rf (V, 1) 
de mai mulţi elevi. 2. Conversaţie în franţuzeşte, foarte bine con­
dusă, asupra bucăţii. 3. Rezumatul ei. 4. Pregătirea lecţiei viitoare: 
citirea de către profesor a scenei următoare şi explicarea în fran­
ţuzeşte a dificultăţilor, cu ajutorul clasei.

C â t priveşte  celelalte lecţii auz i te ,  le-am îm părţit în  două  

c a te g o r i i : lecţii mijlocii ş i  lecţii an t ip ed ag o g ice .

a) Ca lecţii m ijlocii am  în ţe les  p e  acelea  cari, deş i  în ­

tem eia te  p e  s i s tem u l  traduceri lo r  d in t r ’o lim bă în tr 'a l ta  şi pe  

multă g ram atică  făcu tă  teore tic  şi aparte ,  con ţin  to tu ş  câte

o  d ispoziţ ie  sau  d o u ă  a m etoade i directe, b u n ăo a ră  uzul 

limbei s t ră in e  la curs, sau  conversa ţie  cât d e  scurtă  în limba 

străină, fie a su p ra  c u p r in su lu i  fie  priv ito r la  a lte  lucruri, sau 

măcar enu n ţa rea  regulilor g ram atica le  în lim ba străină. Cu 

m odul aces ta ,  u z â n d  d e  indu lgen ţă ,  am  so co tit  ca lecţii 

mijlocii u rm ă to a re le :  I1, P ,  I8, II1, II2, II3, II4, II5, II6, III2, 

IV’, V ',  V3, V5, Ve, V I ' ,  V I ' ,  VII4, VII5, VII«.

In total douăzeci d e  lecţii mijlocii, ş i a n u m e  :

I1 (1, 2, 3, 4 traducere; 5. conversaţie in franţuzeşte cu clasa 
asupra anotimpurilor şi obiectelor din clasă)', I2 (3, 5, 7 tradu­
cere, 4 gramatică, 6. repetarea în cor a regulei lui de partitiv; I8 
(1, 3 traducere şi 2. repetarea in cor a unor poezii recitate, 4. dia­
log citit de doi, apoi de trei elevi in franţuzeşte, 5. caicul mental 
in franţuzeşte (scăderea şi înmulţirea); 11' (1, 2 traducere, 3. gra­
matică excesivă cu conjugare mecanică, dar enunţarea regulelor 
in franţuzeşte, 4. conversaţie asupra bucăţii citite); II2 (2, 5, 6



traducere, 4. gramatică în nemţeşte, 1 şi 3, cor.versaţie asupra a 
două bucăţi, cu cărţile închise; li3 (3, 4, 6, traducere, 5. grama­
tică, 1. conversaţie asupra unor lucruri abstracte: ca D zeu, sf. 
Treime, religie, etc.) ; II4 (8. traducere, 2, 5, gramatică. Curs în 
franţuzeşte)-, II5 (1, 4  traducere, 3, 5 gramatică în nemţeşte, 3, 6  
numărătoare in cor până la 100, recitarea în cor a poeziei „Mărie 
Stuart", 7. Conversaţie asupra conţ mitului poeziei); II6 (2, tra­
ducere, 4, 6  conjugare mecanică de verbe, 3. Conversaţie cu clasa 
asupra ocupaţiilor lor, 5. conversaţie intre elevi cu aplicaţiuni 
asupra verbelor neregulate); III2 (2. conversaţie asupra părţilor 
corpului)', IV4 (2, 3 traducere, 4. conjugare mecanică, 6. gramatică 
cu exemple în franţuzeşte, 5. conversaţie cu elevele asupra con­
ţinutului bucăţii)-, V1 (1, 4 traducere, 3. sintaxă în I. germană cu 
exemple date de elevi în I. franceză, 2. povestirea unei anecdote 
de către un elev); V:i (1, 3, 6 traducere, 2, 4 gramatică în nemţeşte, 
conjugare mecanică, 5. conversaţie cu clasa asupra lunilor, săp- 
mănilor, zilelor, orelor, minutelor); V5 (1,5 traducere, 2, 3, 6 gra­
matică şi sintaxă excesivă în cursul citirii, 7. conversaţie in fran­
ţuzeşte asupra bucăţii); V8 (lecţie de conversaţie asupra unei uzini 
de huilă, cu nesfârşite şi plictisitoare digresiuni făcute de profesor, 
dar in franţuzeşte, conjugare mecanică, cântarea in cor a două 
poezii)-, VI1 (3. traducere, 1, 2 gramatică în nemţeşte, 4. conver­
saţie cu un singur elev asupra conţinutului bucăţii, 6. rezumatul 
bucăţii); VI4 (3. menţiunea greşelilor unei traduceri, 1 şi 2  poves­
tirea unei anecdote şi ceartă între elevi şi profesor, jumătate în 
franţuzeşte jumătate în nemţeşte asupra sensului unor expresii din 
anecdotă), VII4 (2, 3  traducere penibilă, 1. conversaţie cu clasa 
asupra universalităţii limbei franceze); VII5 (5, traducere, 1. con­
versaţie (cu aceeaş elevă) asupra personajelor din „Colomba". 2. po­
vestirea, numai de către profesoară, a  conţinutului şi peripeţiilor 
acelui rom an); Vil8 (Curs în franţuzeşte  făcut excluziv de profesor:
1. observaţii asupra unei opere de Taine; 2. („Parlons d’autre 
chose") lămuriri asupra expediţiei scrisorilor, coletelor, telegramelor, 
etc.; 3. („Assez de şa “) lămuriri de sens ale unor sinonime, 4. 
(„Etwas anderes") traduceri de verbe germane în limba franceză).

b )  C a  lecţii antipedagogice, am  socotit  p e  ace lea  cart 

s e  rezum ă în traduceri , în g ram atică  exces ivă  şi în  în trebu ­

in ţarea exc luz ivă  la curs a limbei m aterne , fără a oferi un 

s in g u r  p u n c t  d e  a sem ăn are  cu m e to d a  directă . A ceste  lecţii 

s is tem  vechiu , şi în  care profesorul se  subst i tu ia  d e  cele 

mai m ulte  ori clasei, au fost cele mai plictisitoare, cele mai 

revo ltă toare  d in t re  lecţiile la cari am asista t.  Şi a n u m e : I:!, 

I4, III», IV ', IV2, IV4, V2, V4, VI2, VI», VII1, VII2, VII*. VII1».

In t o t a l : paisprezece lecţii cu totul an t ip ed ago g ice .

Aceste lecţii s â n t : I3 (1 şi 2, traducere, 3. chestiuni numeroase 
asupra excepţiilor dela formaţiunea femininului şi a pluralului şi



asupra originii (!) cuvintelor); I4 (analiza etimologică a fiecărui cu­
vânt, conjugarea mecanică a verbelor ,e tre“ şi „avoir" la forma 
afirmativă, negativă, interogativă, etc.); III1 (1, 3, 4  traducere, 2. gra­
matică excesivă cu reguli în limba maternă); IV1 (traducere—gra­
matică); IV2 (traducere—gramatică); IV4 (traducere enervantă în nem­
ţeşte—gramatică nesfârşită—conjugare mecanică a verbelor); V2 (curs 
ex-cathcdra de gramatică—sintaxă în limba maternă cu ocaziunca 
înapoierii unei lucrări scrise); V-1 (1. recitarea unei poezii, 2, 3, 4 
traducere); VI2 (I, 3, 5 traducere, 2 şi 3  chestiuni enervante de peste 

oră, în limba maternă, asupra celor mai subtile excepţii dela pro­
numele relative); VI3 (lecţie excluzivă de sintaxă în limba maternă, 
cu conjugare mecanică); VII1 (traducere şi reguli nesfârşite de sin­
taxă în limba maternă in tot cursul orei); VII2 (discurs insipid şi 
pedant în limba maternă, timp de o oră, asupra formaţiunii plura­
lului în vechea 1. franceză); VII» (menţionarea în limba maternă 
de către profesor, timp de o oră şi cu un pedantism revoltător, a 
erorilor sintactice din lucrarea scrisă); VII10 (citirea unei scene din 
„Iphigenie* şl lămurirea cuprinsului numai în limba maternii).

C O N C L U Z I E

R ecap itu lân d  cifrele la cari am a ju n s  p â n ă  aci, găsim  

că clin cele 44 d e  lecţii pe cari le-am au z i t  în  cele 15 şcoli 

secu n d a re  din Berlin m en ţiona te  la în cepu t,  14, adică Va au 

fost făcute d u p ă  s is tem u l vech ilo r  m e to a d e  adorm itoare  şi 

cu rezu lta te  n e g a t iv e ; 20, adică ap ro ap e  V2, făcu te  to t  du p ă  

vechiul calapod, da r  potrivite  cu oarecari dresuri p e d a g o g i c e ; 

şi 10, num ai 10, adică cam 'A , au fost făcute în conform i­

ta te  cu cerinţele m e to ad e i  directe.

C e  conc luz ie  p u tem  tra g e  d e  a c i ?  Eu nu văd decât una, 

şi a n u m e  că n o u a  m e tod ă ,  metoda directă, pen tru  al cărei 

tr iumf s ’a vă rsa t  a tâta cerneală  în G erm an ia , tim p  d e  30  de 

ani, es te  astăzi ap ro ap e  cu totul exclusă  d in învăţăm ântul 

secundar  g erm an , cel pu ţin  în  ce  p r iveş te  p reda rea  limbilor 

s trăine în  liceele m etropole i.  C um  foarte b in e  mi-a zis  o 

p rofesoară (VII4), „m e to da  d irec tă  a făcu t fiasco în G er­

mania, ea nu se  mai în tâ ln e ş te  d ecâ t  în  şcolile priva te" .

In sch im b , în  locul aceste ia  s ’a in t ro d us  o m e to d ă  nouă, 

numită mijlocie. C e le  20 d e  lecţii, făcu te  conform acesteia 

din urmă, sâ n t  o  d o vadă  d e  ex is ten ţa  ei. Ce es te  această
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m etodă  şi în  c e  c o n s tă  ea, n e  o  s p u n e  d. M atth ias, m are le  

p e d a g o g ,  în  cartea sa  Pedagogia practică, t r a d u să  şi po tr i ­

vită p e n t ru  nevoile  n o as t re  d e  d. G. B o g d a n -D u ic ă  :

„In d o m en iu l lim bilor moderne ş i  al m etodicei lor, zice 

el, n e  aflăm în t r 'u n  proces d e  m e tam orfozare  şi evoluţie . Aici 

treb u e  să  cău tăm  o îm păca re  în tre  m e to d a  v e c h e  şi cea 

n ouă ,  reformistă. C u su ru r i le  şi  unilateralităţile  recunoscu te  

le  vom  înlătură , calităţile ce lor d o u ă  m e to ad e  le  vom  îm ­

p reu nă" .

C alităţile  vech e i m e to a d e ! Cusururile m e to a d e i  directe! 

U n d e  s â n t  astăz i rep rezen tan ţ i i  m e toade i  directe, V ie tor şi 

urm aşii săi, ca  să  a u ză  ace s t  b la s fe m ?

In realitate, m e to ad e le  vech i n ’au fos t  da te  afară din 

învă ţăm ân tu l s ec u n d a r  ge rm an ,  s a u  cel pu ţin  au reînviat. 

A tâ ta  num ai că p e  trupul lor şu b red  s ’a a ru n ca t o  haină 

nouă, iar cusururile  lor înv e ch ite  a u  fos t  în d rep ta te  cu câteva 

dresuri p e d ag o g ice .  înco lo  nimic.

D a r  a su p ra  aceste i im po rtan te  ches t iu n i  v o i reveni pe 

la rg  în  capito lu l încheiere.



în vă ţă m ân tu l l im bilor stră ine în l ice e le  din Ita lia

In Italia am v iz ita t 25 d e  şcoli secu n dare ,  as is tând  la 

61 d e  lecţii de limbi s t ră ine  şi la 8  d e  limba m a ternă . Iată, 

d u p ă  o raşe , n u m e le  acestor şcoli şi c lase le  respective.

a) F lo r e n ţa :  ,

1. Scuola di commercio Borgo San Lorenzo : cl. III.
2. Scuola tecnica B. A lberti: cl. I B, Ii B, III A.
3. Scuola tecnica San C arlo : cl. I, III.
4. Scuola tecnica di P inti: cl. II.
5. Ginnasio Galilco: cl. IV, V.
fi. Ginnasio Michelangiolo: cl. III, V.
7. Istituto tecnico: cl. II®, IU s , IV s.

b) M ilan :

1. Scuola tecnica Piatti: cl. I.
2. Scuola tecnica femminile P ia t t i : cl. I, I.
3. Scuola di commercio P ia t t i : cl. II, II, U, IV.
4. Scuola tecnica O rian i: cl. I, I, III.
5. Scuola tecnica femminile Cairoli: cl. 1, 1, II, III, (sezione 

commercialc) II, II.
6. Ginnasio M anzoni: cl. III, IV.
7. Ginnasio Beccaria: cl. V A, V B.
8. Istituto tecnico Cattaneo: cl. II*, IIIs, IV s .

c) T u r i n :

1. Scuola tecnica Valpergo C aluso : cl. I, III.
2. Scuola tecnica Lagrange: cl. I1IA, IIIB.
3. Scuola tecnica Giulio: cl. I.
4. Scuola tecnica femminile Alfieri: cl. III (sezione commer­

cialc).



5. Scuola tecnica feminile Regina Elena: cl. II, II, II», IIIC.
6. Scuola femminile Principcssa di Savoia : cl. III, III.
7. Gimiasio G ioberti: cl. III, V.
8. Ginnasio Vittorio A lfieri: cl. III.
9. Ginnasio Cavour: cl. III, V.

10. Scuola media maschile di coininercio: cl. I* .  II s , III*.
11. Istituto tecnico Sommeiller: cl. I s ,  IVS , I s .

La aceste  c lase d e  limbi s tră ine , treb ue  a d ăo g a te  şi 8 

clase d e  limba m a ternă  (2  la  F lo ren ţa ,  3  la M ilan şi 3  la 

T urin), d e sp re  cari voi” po m e n i a parte  şi la locul lor.

învă ţăm ân tu l sec u n d a r  italian d e o se b in d u -se  radical de 

cel g e rm an ,  f rancez  şi d e  al nostru , cel pu ţin  în  c e  p riveşte  

limbile străine, voi d a  aci câ teva  lă m u r i r i :

P rin  scuola tecnica s e  în ţe lege  d e  obicei în Italia o  

şcoală  sec u n d a ră  d e  cu rs  inferior, cu 3 c lase , îm părţită  în 

patru t ip u r i :  a) tip  co m u n , b) t ip  agricol, c) tip  comercial 

şi d) tip  in d u s t r i a l ; iar sec ţia  fem inină a  ace leaş  şcoli, în 

d o u ă  t i p u r i : a) tip  com un  şi b) t ip  com ercial . L im b a  fran­

ceză  se  p red ă  în  to a te  secţiile  şcoalei tecnice, iar lim ba g e r ­

m an ă  s a u  e n g le z ă  num ai în  sec ţ ia  comercială.

D in aceas tă  şcoală  s e  trece apo i în  Istituto  tecnico, care 

n u  e  d ecâ t  cursu l su pe r io r  al celei dintâi. Ş i acesta  e îm ­

părţit în  patru  secţii, în să  d e  câte 4  ani (anu l I f iind com un 

tu turor secţii lor)  şi a n u m e : a) ş t iin ţele  m atem atice ,  b) agri- 

m ensura ,  c) con tab il i ta tea  şi d )  industria . Aci lim ba franceză  

e  p red a tă  t im p  d e  4 an i,  cari sâ n t  o  continuare  a celor 3 ani 

din şcoala  tecn ică . In ce pr iveş te  l im ba g e rm a n ă  s a u  en g leză ,  

p red a rea  lor în c e p e  d e  abia în anu l I d in  Ins titu tu l tecnic 

şi s e  continuă  t im p d e  4 ani. P r in  urm are  cl. I, II, III, IV 

d in  aces t  insti tu t , co resp u n d  anilor al p a tru lea ,  al cincilea, 

al şa se lea  şi al ş ap te lea  d e  limba franceză , şi n um a i anilor 

întâiul, al doilea, a l treilea şi al pa tru lea  d e  limba g e rm an ă  

sau  eng leză .

P rin  ginnasio  s e  în ţe le g e  un fel d e  g im n az iu  al nostru , 

în să  cu 5 clase în loc d e  patru , în  care lim ba franceză  e 

p reda tă  num ai în  c lase le  III, IV şi V, iar lim ba g e rm a n ă  de 

l o c ; şi prin  liceo, s e  în ţe le ge  o şcoală  care p e  lân g ă  cele 5 

clase ale g im naz iu lu i ,  mai are şi  3  c lase  supe r ioa re ,  şi



a n u m e  cl. VI, VII şi VIII, în cari nu se înva ţă  nici o lim bă  
străină.

In sfârşit, scuola de commercio p ropriu  zisă e s te  o  in ­

s t itu ţie  în felul şcoalei n o as t re  d e  co m erţ  g rad u l  inferior, cu 

3 c lase , iar scuola m edia d i commercio c o re s p u n d e  gradulu i 

a l Il-lea al ace leaş  şcoli, ş i cu 4 c lase. In aces te  şcoli co­

merciale , l imba franceză e  p red a tă  în to a te  clasele , iar limba 

g e rm a n ă  n u m a i în  6 clase, în c e p ân d  din anu l al 2-lea.

C u m  vedem , in şcolile sec u n d a re  d in Italia, l imba fran­

ceză se  p re d ă  7 ani num ai în şcolile te c  ni ce  şi comerciale, 

iar în  g im naz ii ,  licee n um a i 3  ani, iar l im b a  g e rm a n ă  6 ani 

în şco lile  com erciale , 4  ani în ins ti tu te le  tecnice, şi  de loc 
în g im naz ii- l icee  şi şcolile tecn ice  (ex cep tân d  secţia co m er ­

cială a  acestora).

Astfel fiind, învă ţăm ân tu l limbilor s tră ine  în  Italia, se 

p rez in tă ,  d in  c ap u  locului, în o  s ta re  sim ţitoare  d e  inferio­

ritate faţă d e  acelaş  înv ă ţăm ân t  d in alte s ta te . A cest motiv 

destu l d e  se r ios ,  n u  es te  însă, d in nenorocire  s inguru l.

S e  ştie ce  sg o m o t  a  făcu t în G erm ania  acea în treagă  

cam pan ie  d e  reform ă a învă ţăm ântu lu i limbilor, şi ce lu p te  

om erice  s ’au d us  aco lo  în favoarea nouei m e toade .  S ta te  ca 

Franţa, D an em arca  şi Ţ ara  n oas tră  a u  îm brăţişa t-o  cu căl­

dură, im p u n ân d -o  prin  lege  în şcolile lor. In ce  n e  pri­

veşte, pu tem  fi ch ia r  m ândri că noi am in t rodus-o  odată  

cu Franţa , şi p o a te  ch ia r  cu un an-doi îna in te .  Ei b ine , Ita ­

lia s in g u ră  a răm as stră ină  d e  noua  mişcare p ed ago g ică .  In 

această  frum o asă  ţară, înv ă ţăm ân tu l s e c u n d a r— o m ărturisesc  

cu reg re t— se  află încă în  m o m en tu l de faţă, în  ce  priveşte 

m etoadele  d e  p red a re  a limbilor stră ine, în  o  s ta re  foarte 

înapoiată.

Intr’adevăr, d e  m e to d ă  d irec tă  nici că  p o a te  fi vorba  în 

învă ţăm ântu l s ec u n d a r  italian. P u ţin e le  lecţii cari s 'au  ap rop ia t  

d e  ea p o t  fi considera te  ca o  ex cep ţ ie  fericită. S is tem ele  de 

predare , ob işn u ite  majorităţii profesorilor d e  limbi, sân t tot 

cele vechi b a za te  pe învă ţă tura  a  parte  şi teoretică a g ram a ­

ticei, îm p insă  d inco lo  d e  orice limită, p e  traducerile  nesfâr­

şite  şi m on o ton e  d in t r ’o limbă în t r ’alta a unor fraze lipsite



d e  interes şi d e  legătură ,  relative la regulile  şi excepţii le  

gramaticale, etc.

Dar nici în  privinţa m etodice i,  ei nu s tau  mai bine. Am 

văzut cum, la Berlin, în v ă ţăm ân tu l l im bilor a făcu t p aş i  mari 

înapoi sp re  v ech ile  m e t o a d e ; în  sc h im b  însă  profesorii g e r ­

mani, în majorita tea cazurilor, d isp u n e au  în facerea cursului 

d e  unele p rocedeur i p e d ag o g ice ,  m ulţum ită  cărora şi unele  

lecţii an t ip ed ag o g ice  izb u teau  să fie ascu l ta te  in  tăcere  d e  

clasă, d eş i  profitul lor eră negat iv ,  sau  încă ei lucrau cu clasa 

în treagă, in te rog ân d  p e  elevi în  bănci şi rec u rg â n d  la s p o n ­

taneitatea tu tu ro ra ,  ori d e  câ te  ori se  o fer iâ  prilejul.

In Italia în să  p rofesoru l d e  limbi, afară d e  u n e le  e x ­

cepţii, n ’a  răm as  înapoi num ai în  d irecţia m e to ad e lo r  p e d a ­

g o g ic e  d e  p red a re— ceea  ce n ’ar fi d e  mirat, a v â n d u -se  în 

v ed e re  că în s ă ş  G erm an ia ,  p rop o v ăd u i to a rea  nouei m e to ad e ,  

nu s tă  mai b ine  în aceas tă  p riv in ţă— dar  şi, mai ales, în  te c ­

nica dăscă lească , care  n ’ar trebu i să  l ipsească  nici unui p ro ­

fesor.

In această  din urm ă privinţă, în v ă ţăm ân tu l se cu n d a r  

italian, cel puţin  în  d irecţia limbilor stră ine, lasă foarte m ult 

de dorit. In m a jorita tea  cazurilor, profesorul italian d e  limbi 

a re  o s labă  idee  de propria  sa  p rofes iune . M ai întâi, el nu-şi 

dă se a m a  d e  rostul unei c l a s e : clasa, în ochii lui, nu rep re ­

zintă un to t  o rgan ic  şi v iu , ci se  rez u m ă  în  u n  e lev  sau 

doi, d e  am b e le  părţi ale ca tedre i.  C u  aces t  e lev  el d iscu tă  

p iep t la p iept, a p ro a p e  ga ta  d e  a se înhăitâ . E  o lu p tă  ti­

tanică care  se  înc inge  în tre  ei, lup tă  p e  v ieaţă şi p e  m oa rte  : 

excepţii le  g ram atica le  se  su cced  cu o repez ic iune  uim itoare , 

zecimi d e  v e rb e  sâ n t  co n ju g a te  m ecanic  Ia toa te  t im purile  

şi m odurile ,  la tac tu l  nu ie le i p rofesorului,  fel d e  fel d e  ch e s ­

tiuni se  p e rândează ,  fără şir şi fără noimă... până  ce elevul 

e  retrimis la locul său ,  şi  lupta înce tează  fa u te  de combat- 
tants.

in t im p u l acesta , p e  când  crâncena  lup tă  se  pe trece  

între p ro feso r  şi elev, clasa în treagă  e s te  lă sa tă  în  vo ia  ei. 

Celui d intâi elev îi u rm ează  un al doilea, apoi un al treilea, 

şi aşa  mai d ep a r te  p ân ă  la sfârşitul orei. Şi cu fiecare se



înc ep e  d ’a c a p o : iar excepţii  gram atica le ,  iar v e rb e  c o n ju .  

g a te  mecanic, iar lup tă  înv ie rşu na tă  în tre  p ro feso r  şi e l e v .  

C lasa , la  în c e p u t  tăcută , dev in e  din ce în  ce mai sg o m o - 

toasă ,  până  ce se  transform ă în tr’un adevăra t  iad. D in când  

in c ân d  num ai, ca u n  fel d e  d ive rs iune , se  aud  am enin ţările  

profesorului sau  săsăiturile  sa le  enervan te ,  d e  câte ori sg o -  

motul dev ine  d e  nesuferit . Am asista t la u ne le  lecţii a tâ t  de 

sg o m o to ase ,  încât  am  ieşit din  c lasă cu dureri v io len te  de 

cap şi cu am eţeli.  P ro feso ru l s in g u r  nu v e d e â  şi n u  auziâ  

nimic. A se m e n ea  lecţii au fos t  mai a les  u rm ă to a re le :  l 1, I4 

I8, I« ,  II2, IF, III', III®, II I" ,  m u ,  IV' etc. ')

A cest  s is tem  d e  a se  d es in te resâ  cu totul d e  clasă, n e ­

lucrând decâ t cu un elev sau  do i,  f ireşte că n u  con tr ib ue  a 

deş tep tă  in te resu l e levilor pen tru  lec ţiune  nici a-i face să  

profite. D ar  aceas tă  indiferenţă a  p rofesoru lu i faţă d e  c lasă, 

merge şi mai dep a rte .  E l nu o consultă  n ic iodată , în nici o 

îm prejurare . Ba am v ăzu t  profesori op rin d  sau  am en in ţând  

cu p e d e p se  p e  elevii din bănci cari, în tr 'un  avânt d e  s p o n ­

taneitate, ţ ineau  să în d rep teze  erorile colegilor lor exam inaţi 

(d e  p ildă  III3, I3). D e  obicei, p rofesoru l corectează singur. 
Clasa n ’a fos t  consu lta tă  d e  cât în I5, I7, I8, I9, I18, I19, II5, 

II6, III4, III®, III7, III1», V II '7, ad ică  în  13 clase; iar în I‘«, H« 

intimai o  s in g u ră  dată , şi în I '3, IV', V2, V4, VII3 d e  două  

ori. In restul d e  41 d e  lecţii, c lasa n ’a fost nici odată  c o n ­

sultată 2).

D ar nici a tunci când  se  scria pe tablă, elevii n u  erau 

consultaţi la  co rec tarea  g r e ş e l i lo r ; or, s e  ş t ie  că p ed ag o g ia  

recomandă ca „la înd rep ta rea  greşe li lo r  să iea parte  clasa 

întreagă, să  fie  o  în trece re" .  „N u  corectaţi voi, ci pu n e ţ i  pe 

elevi să  co rec teze" ,  z ice d. M a t th i a s 3). E  unu l d in mijloacele 

cele mai eficace pen tru  a ţine înco rda tă  a ten ţiunea  clasei şi 

a-i s tim ula in te resu l pen tru  lecţie. O r, profesorul italian nu

' )  N u m e ro ta ţ l a  c l a s e lo r  a m  f ă c u t - o  ş l  a c i ,  n u  î n  o r d i n e a  a l f a b e t i c ă  d e la  Î n ­
cepu t,  c i  p e  a n i  $1 în  o r d i n e a  c ro n o lo g ic ă  în  c a r e  l e - a m  v i z i t a t .

!)  „ G r e ş e l i le  r ă s p u n s u r i l o r  s ă  n u  le  c o r e c t a ţ i  v o i  p ro fe s o r i i ,  c i  d e p r i n d e ţ i  
c la sa  î n t r e a g ă  o d a t ă  p e n t r u  t o td e a u n a ,  s ă  f ie  o r i c â n d  p r e g ă t i t ă  s ă  r i s p u n z ă " .  
. (M atth ias ,  O p. c it. p .  182).

*) M a t th ia s ,  O p. c it. p a g .  61.



num ai că nu consu ltă  clasa, da r  co rec tează  el s in g u r ,  şi d e  

cele mai m ulte  ori chiar în a in te  d e  a fi te rm ina t e levul să 

scriă cuvân tu l (de  p ildă  la lecţiile I 1, I2, I9, I " ,  I14, II2, II3, 

II®, II" ,  III13, IV1, V ' ,  V3, V I1, VII').
Un s in g u r  lucru n u  co rec tează  profesorii de limbi italieni, 

şi a n u m e  pronunţarea. A cest factor a tât d e  im portan t al 

m e to ad e i  directe , corectarea pronunţării ,  pa re  că n u  p rez in tă  

nici o  im portan ţă  în  ochii lor, ş i în  această  p r iv in ţă  ei se  
a se a m ă n ă  c u  coVegtt \o i  d \n  G erm an ia ,  Aşa s e  exp ttcâ  p r o ­
n u n ţa rea  rea p e  care am  au z it-o  in  m ulte  clase, şi  m a i cu 

se a m ă  în  cele cari u rm e a z ă :  IG, I8, I10, I12, I 1», î n ,  II2, Jp , 

II8, II», III2, III3, IIP, ni«, I I I" ,  III15, IV2.

D ar aces t  obicei d e  a  nu se  o cu p ă  decâ t cu u n  elev 

sau  doi, d e  a  ră s p u n d e  în  locul acestora ,  şi d e  a corectă 

ei înşişi g reşe li le  fără a ju to ru l clasei, n u  e s te  s inguru l c u su r  

al profesorilor d e  limbi s t ră ine  d in şcolile  sec u n d a re  italiene. 

P e  când p ed ag o g ia  re co m and ă  pro feso ru lu i  „ca p e  toate 

căile să  d e ş tep te  p re tu tinden i şi cu to a te  m ijloacele  pos ib ile  

sp o n ta n e i ta te a  şco la ru lu i”, ' )  p rofesoru l italian face, în  m a jo ­

ri tatea cazurilor, to t ce-i s tă  în  p u tin ţă  p en t ru  a o  zădărnici. 

Ind ife ren t d e  clasă, fie înc ep ă to a re  fie super ioară ,  el vo rb eş te  

s ingur,  bate câm pii o  oră în treagă ,  fără a se  c o n v in g e  o 

s ingură  da tă  dacă  clasa l’a înţeles ori nu 2), ş i  o p r in d u -se  n u ­

mai arareori pen tru  a în trebă  „ c a p i to ? “ sau „c o m p r is ? "  şi 

a ’şi relua apoi, fără a mai a ş tep tă  ră spu n su l ,  ga lopu-i  vert i ­
g inos . Aşa am v ă z u t  profesori cari, a d re sân d u -se  u n o r  elev* 
cari d e  ab ia  erau la e lem en te le  limbei franceze , le  v o rbeau  
în t r 'o  fran ţuzească  com plica tă  şi repede .  Bieţii copilaşi mă 
priviau zâm bind ,  ascu l tând  cum p lescă iau  cuvintele  în  gura  
profesorului,  fără a în ţe le g e  o vorbă  din ce le  sp u n e â  el. 
A sem e n ea  clase au fo s t :  I4, I8, I " ,  I lr>, II5, III1, III«, UI*, 111°, 
I I I" ,  III12, III14, III"-, IV2, V 1, V2, V3, V4, VI2, VII1, VII3.

în tr’o  zi mi-am p erm is  să  în t reb  p e  un pro feso r  (I15), 

care v orb ise  mai toată ora în  f ran ţuzeş te  u n o r  elevi înce-

') Matlliias, Op. r i t  p, 183-184.
-) ...spiegnnu, spiugano n perfid lato, senza mai assicurarsi, se gli şcolari 

J ia n u o  Inne digerito  quello clie essi insegnario. (Vezi ariic . d in  ziaru l ii Secolo 
la pag. -II 42). ’



păto ri ,  dacă c rede  c ă  elevii săi l 'au  în ţe le s  ?- Moi, îm i ră s ­

p u n s e  el, j ’a i l’habitude de parter l'heure entiere. Le jo u r  
su ivan t, şi je  trouve que la legon n’a pas ă i  comprise, je  
ta recommence de nouveau, et ainsi de suite. Şi p r iv indu-m ă 

c u  u n  aier d e  super io ri ta te ,  a d a o s e :  Je vous recommande 
cette mdthode.

A celaş  ră sp u n s  iden tic  mi l’au  d a t  şi profesorii IV2 şi 

VII3. Cel d intâi exp licase  în  m od  v e r t ig inos  s in taxa  p rep o -  

z iţiunilor în franţuzeşte ,  scr iind  p e  tab lă  şi vo rb ind  m ereu  

fără a se  uitâ m ăcar Ia elevi. L a  ieşirea d in clasă, îl în trebai 

dacă  c red e  că l’au în ţe les  e l e v i i :—J'en suis sur, fu  răsp un su l 

s ă u .— M ais comment faites-vous pour vous en convaincre?  
ad ăo g a i  cu t im id ita te .— C est bien sim p le! reluă el, la legon 
su ivan te  j e  vo is a u x  interrogations si les eleves m ’ont com- 
pris, si non, je  recommence la meme chose. T o t  aşa  şi cel 

d ’al doilea, care  vorb ise  f ran ţuzeş te  o  oră în treagă  făcând 
s p u m e  la gură.

D isp re ţu l  acesta suveran  pen tru  clasă, cred eu , es te  cu ­

suru l d e  căp e ten ie  al profesorilor d e  limbi stră ine  în  în v ă ­

ţăm ân tu l  s e c u n d a r  italian. El cons t i tue  un  a d ev ăra t  dezastru , 

in telectual şi m oral, atâ1 pen tru  elevi cât şi pen tru  profesori- 

D in  punc tu l  d e  v e d e re  intelectual , rezu lta te le  n u  p o t fi d e ­

cât negative , d e  oarece  a se m e n e a  p ro cedeur i  a n t ip ed a g o g ice  

s â n t  departe  d e  a  contribui la p ro g resu l învă ţăm ân tu lu i  l im ­

bilor. D in p u n c tu l  d e  v e d e re  moral, e  şi mai r ă u : a se m en e a  

p rocedeur i n im icesc in teresul în  e lev şi-l fac să p e a rză  orice 

re sp e c t  pen tru  profesori . A şa  nu m a i s e  exp lică  num ăru l cel 

m a re  d e  c lase  sg o m o to a se ,  cari d ev en eau ,  p e  m ă sură  ce  erau 

ignorate ,  un ad ev ăra t  infern. N ici săsă itu ri le  ene rvan te  ale 

p rofesoru lu i,  nici am en in ţă r i le  sa le  fu r tu n o ase  nu mai se r ­

veau  la nimic. Ş i aceas ta  faţă d e  un  străin . C e  t r eb u e  să  se 

fi pe trecând  când  profesoru l e  s in g u r  cu elevii s ă i !

A ceastă  s ta re  d e  an a rh ie  şcolară, u n  ziar italian il Secolo, 
în tr’u n  articol d e  fo n d  iscălit F abriz io ,  cu da ta  d e  29 Iulie 

1910 (deci pos te r io r  a nche te i  m ele) o  a tr ibue  p rogram ei prea 

încărcate , d a r  şi cusururilo r dascălilor. Iată ce scrie acest 

z i a r : A i d ife tti delle leggi e dei regolamenti si devono ag-



giungere anche i  d ife tti p ropri degli insegnanti. Parecchi 
dei quali, sp in ti da un lodevole desiderio d i mettere in 
mostra ii loro sapere, che e molto, e da lia  illusione d i po- 
terlo infondere tutto quanto nelle m enti ancora tenere dei 
loro şcolari spiegano, spiegano a perfidiato, senza m ai assi- 
curarsi, se g /i şcolari hanno bene digerito quello chc essi 
insegnano...

O clasă  e  o  ag lo m era re  d e  fiinţe vii, cari nu cer decât 

a  m anifes tă .  N e p u tâ n d  însă  m anifes tă  p r in  co laborare  la lecţie, 

şi mai a les  v ă zâ n d u -se  trataţi ca o can ti ta te  neglijabilă , ei 

m anifes tă  îm potr iva  profesorului,  care  îi ţ ine  zadarn ic  încă ­

tuşa ţi în  clasă, şi care  le d ev in e  o d io s  ca u n  tiran . D e  aci 

şi indiscip lina lor.

Al treilea cusur al profesorilor italieni d e  limbi s tră ine , 

în  m ajori ta tea  cazurilor, e s te  nepricepe rea  lor în  facerea lec­

ţiilor, e s te  lipsa  d e  p lan , d e  regu lă ,  d e  m e to d ă  în  p redarea  

cursului lor. C eva mai mult. Cei m a i mulţi d in tre  ei au o 

idee  foarte  v a g ă  d e  în s u ş  cuvân tu l „ m e to d ă “, lua t  în  sen su l 

său  g enera l .  Voi da aci câteva ex em p le  t ip ice  în tru  sp r i j i ­

nirea afirm aţiunii mele.

D e  obicei, îna in te  d e  a  intră în clasă, p re v en eam  p e  

p ro feso r  că  sco p u l v izite i m e le  era d e  a face cunoştin ţa  

„ m eto de i"  sale ,  a  m o d u lu i  cum în ţe leg e  el să-şi facă lec- 

ţiunea. C e  se  în t â m p lă ?  Unii, sp re  a ’mi arătă m etoda  lor, 

v o rbeau  o oră  în t reag ă  d e  p e  catedră, fie în  limba străină 

fie în l im ba m a tern ă ,  şi cu o repez ic iune  uim itoare , trecând  

în  rev is tă  ei înş iş i  toa tă  m ateria  gram aticală  făcută până  

a tunci, b in e  în ţe le s  fără a recu rg e  la a jutorul clasei, d ecâ t  cel 

m ult  o d a tă  sau  de d o u ă  ori. Aşa au fost, în tre alţii, p ro fe ­

sorii consu lta ţ i  d e  m ine, şi d e  cari am vorbit mai su s ,  re ­

p ro d u câ n d  răsp u nsu r i le  lor.

Alţii în ţe le g ea u ,  prin  „m e to d ă" ,  să  ex am in eze  mai mulţi 

elevi a su p ra  în trege i materii g ram atica le  învă ţa tă  p ân ă  atunci, 

şi să r ă sp u n z ă  mai to td ea u n a  tot ei în  locul elevilor ch e s ­

tionaţi, cum e cazul lecţiilor re p ro d u se  in -ex tenso  su b  titlul 

d e  „ lec ţi i-arababură".

U n  altul, tâ n ă r  cult (III14 şi III15), s tăp ân ind  destu l de



b in e  limbile franceză  şi germ ană, p e  care mi-1 reco m and ase  

in m o d  foarte e log ios  d irectorul g im naz iu lu i,  îm i s p u n e â  că 

p o sed ă  o m etodă  pe rsona lă ,  sup e r ioară  tu tu ro r  celorlalte ale 

co leg ilo r  săi, şi la care n 'a r  renun ţă  pen tru  n im ica în lume. 

C u rio s  d e  a cu n oaş te  şi e u  această  m e to d ă  pre ţ ioasă  şi unică, 

Tam ru g a t  să mi-o a ra te  şi m ie la u na  d in lecţiile sale. Cu 

m a re  g reu ta te  şi d u p ă  m u l tă  ins is tenţă  mi-a acorda t aceas tă  

favoare. D in cele d o u ă  lecţii ale sale la cari am asis ta t (şi 

p e  cari le  rep ro d u c  in -ex tenso  la locul lor respectiv), am 

consta ta t  că m iraculoasa m e todă  a tânăru lu i p ro feso r  constă , 

p u r  şi s im p lu ,  în a p ie rd e  trei sferturi d e  oră în discuţii 

inu tile  d e  chestii de catalog, d e  no te  şi d e  e x am en e ,  şi în 

a chem ă  apo i succes iv  p e  ca tedră , lân g ă  dânsu l ,  câ te  un 

elev  care  să traducă, d in limba m a te rn ă  în limba franceză, 

un pasaj de câ teva  rânduri, m a i m ult  ş o p t in d  la urechea 

profesorului,  şi apo i să c o n ju g e  m ecanic  câte un verb  la 

toa te  t im purile ,  p e  când restul clasei, lă sa tă  în voia ei, făceâ 

un sg o m o t  infernal.

In sfârşit, un altul bătrân ( I16) m ’a în trebat cu naivitate 

dacă  se  p oa te  face un cu rs  de limba franceză  cu o clasă 

începătoare .  El unu l declară  că nu se  poa te ,  şi în tr’a d e v ă ^  

du p ă  ce ex am in ă  doi elevi tim p  d e  câ teva  m inute ,  se  puse  

să-mi povestească  trecu tu l său , fără a se  mai sinch isi de 

clasă p â n ă  la ieşire.

D e  altă parte, o  su m ă  d e  profesori h ab a r  n ’aveau  de 

ceea ce t reb u iâ  să  facă cu clasa. Unii mă în trebau  a su p ra  

căror ches t iun i doriam ca elevii să  fie exam inaţi,  d eş i  îi pre- 

ven isem  că dorinţa m e a  erâ ca să-şi facă lecţia din acea zi, 

aşa  cum o b işn u esc  ei în to td e a u n a  s 'o  facă. Alţii s e  opreau  

m ereu  d in ex am inare  pen tru  a  m ă  în trebă  d ac ă  do resc  să 

p un  şi eu întrebări elevului, sau  dacă  mă m u lţum esc  cu în ­

trebările p u s e  d e  dânşii, sau  încă  ce mai doresc . S i cela 
vous ennuie, nous passerons ă un autre sujet, îm i sp u se  o 

p rofesoară o p r in d u -se  b ru sc  în  m ijlocul explicării (I7). Alta, 

d u p ă  trei sferturi d e  oră  d e  in terogări şovăitoare ,  şi după  

ce mă în t reb ase  d e  mai m u l te  ori „ce mai d o resc" ,  îmi sp u se  

în cele d in u r m ă : S i vous en avez assez, nous pouvons



sortir (I3) .  O  t â n ă r ă  p r o f e s o a r ă ,  d e  o r ig in ă  f r a n c e z ă ,  n u  ş t iă  

l i t e r a lm e n te  ce  s ă  facă ,  c e  c h e s t iu n i  s ă  p u ie ,  şi s e  a r ă t ă  fo a r te  

n e d u m e r i t ă  ( I6) .  In  s fâ rş i t ,  m u l ţ i  p ro fe so r i ,  d e  o  a m a b i l i t a t e  

ex ce s iv ă ,  ţ in e a u ,  cu  t o a t e  p ro t e s tă r i l e  m e le ,  s ă  m ’a ş e z e  cu o r i ­

c e  p r e ţ  p e  c a te d ră ,  r u g â n d u - m ă  d e  a f a c e  c u r s u l  î n  locul  lor.

L ip s a  d e  m e t o d ă  în fa ce rea  c u r su lu i ,  u n i t ă  c u  l ip s a  s e ­

r io asă  a  c u n o ş t in ţ i i  t e c n ic e i  d ă s c ă le ş t i ,  ia tă  m a r e l e  c u s u ru r i  

a le  c e lo r  m a i  m u l ţ i  p ro fe so r i  d e  l im b i  s t r ă in e  d in  în v ă ţ ă ­

m â n t u l  s e c u n d a r  i ta l ian .

S ă  n u  s e  c r e a z ă  t o tu ş  c ă  le  l ip s e ş te  ş i  c u n o ş t in ţ a  l im b e i  

s t r ă in e  c e  p r e d a u .  D in  p o t r iv ă ,  d in  cei  61 d e  p ro fe so r i  d e  

l im b i  s t r ă in e ,  la a  c ă ro r  c u r su r i  a m  a s is ta t ,  40 ,  a d ic ă  d o u ă  

t re im i ,  v o r b e a u  c u  u ş u r in ţă  l im b a  f ra n ce ză ,  un ii  c h ia r  fo a r te  

b in e ,  p r i n t r e  cari  şi cei  d e  o r ig in ă  f ra n ce ză .  In a c e a s tă  p r i ­

v in ţă ,  ei s t a u  c u  m u lt  d e a s u p r a  p ro fe so r i lo r  d e  l im b i  s t r ă in e  

d in  B e r l in ,  a  c ă r o r  c u n o ş t i i n ţ ă  ş i  p r o n u n ţ a r e  a  l im b e i  lă sau  

d e  m u l t e  o r i  d e  d o r i t .  C e  fo lo s  î n s ă !  a c e a s tă  c u n o ş t in ţ ă  a 

l im b i lo r  s t r ă in e  r ă m â n e  a p r o a p e  fă ră  e fec t,  a tâ t a  t im p  cât  

p ro fe so ru l ,  c a re  le  p o s e d ă ,  n u  e s t e  î n  s t a r e  s ă  le  p r e d e a  şi 

a l to ra ,  c â t  t im p  n ’a r e  p r e g ă t i r e a  p e d a g o g i c ă  n e c e s a r ă  p re d ă r i i  

s e r io a s e .

In t r ’a d e v ă r ,  t o c m a i  a c e a s tă  p r e g ă t i r e  p e d a g o g i c ă  l ip s e ş te  

m a jo r i tă ţ i i  p ro fe so r i lo r  d e  l im b i  d in  ş c o l i le  s e c u n d a r e  d in  Italia. 

L e  l ip s e ş te ,  f i in d -c ă  n ’a u  a v u t  d e  u n d e  s ’o  c a p e t e .  In  a c e a s tă  

ţ a r ă  n u  e x is tă  î n c ă  c u r s u r i  d e  p e d a g o g i e  la  U n iv e r s i ta t e ,  nu  

e x i s t ă  î n c ă  u n  S e m in a r  p e d a g o g i c  u n d e  c a n d id a ţ i i  la  p r o f e ­

s o r a t  să  p o a t ă  c ă p ă t ă  p e  c a le  p ra c t ică  o  a s e m e n e a  p re g ă t i r e ,  

c u m  v o m  v e d e â  m a i  la v a le .

A p o i ,  m a i  e  şi a l t c e v a .  P ro fe so r i i  d e  l im b i  s t r ă in e  se  

g ă s e s c  a c o lo  în o  s i t u a ţ i e  e x c e p ţ io n a lă ,  ei s t a u  p e  o  t r e a p tă  

m u l t  m a i  j o a s ă  d e c â t  cei la l ţ i  c o le g i  a i  lor,  car i  v o r b e s c  d e  

e i  c u  d i sp re ţ ,  s a u  c e l  p u ţ in  c u  u n  z â m b e t  i ro n ic .  Şi n u  fără  

o a r e c a r e  d r e p ta t e .  U n u i  c a n d i d a t  p e n t r u  o b ţ in e r e a  u n e i  c a ­

t e d re ,  d e  m a te r ie  l i t e ra ră  s a u  ş t i in ţ i f ică ,  i s e  c e re  l ic e n ţa  în 

l i te re  s a u  ş t i in ţe ,  la  laurea  c u m  o  n u m e s c  ei,  ş i  u n  e x a m e n  

d e  cap a c i ta te .  C e lo r  d e  l im b i  s t ră in e ,  n u  li s e  c e r  s tu d i i  u n i ­

v e r s i ta r e ,  ci n u m a i  u n  e x a m e n  s u m a r  d e  c a p a c i t a te .  P e n t r u



n c e la ş  m o tiv ,  p ro fe so r i i  d e  l im b i  s â n t  ră u  v ă z u ţ i  ş i  d e  p u b l ic ,  

c a r e  n ’a r e  nici  o  î n c r e d e r e  în  ş t i in ţa  lor. P e r s o a n e  c u l te  şi 

s u s  s i tu a te ,  cu  cari  a m  a v u t  o n o a r e a  să  v o r b e s c  în  a ce a s tă  

p r iv in ţă ,  îm i s p u n e a u : „D o r i ţ i  s ă  a s i s ta ţ i  la c u r su r i le  d e  l im bi 

s t r ă in e  în  ş c o l i le  n o a s t r e  ?  V ă  p r e v iu  c ă  v e ţ i  fi t a r e  d e c e p ­

ţ i o n a t  d e  c e e a  c e  v e ţ i  v e d e a ,  c ăc i  î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  la 

n o i  e s t e  î n c ă  în  fa şe " .

P â n ă  ş i  în  z ia re ,  car i  d e a lm in te r i  s â n t  e c o u l  f idel al 

o p in ie i  p u b l i c e ,  a p a r  m e r e u  a r t i c o le  a s u p r a  i n su f ic ie n te i  p r e ­

g ă t i r i  p e d a g o g i c e  a p ro f e s o r i lo r  d e  l im bi s t r ă in e  d in  în v ă ţ ă ­

m â n tu l  s e c u n d a r  i ta l ian .  Ia tă ,  b u n ă o a r ă ,  c e  s c r ie  î n t r ’u n  ar tico l  

d e  fo n d ,  Corriere della sera, ce l  m ai  i m p o r t a n t  z ia r  d in  I ta ­

lia,  în  N o .  134 ,  cu  d a ta  d e  10  M a i  1910, s u b  t i t lu l  d e  

„ S c a m b î  u n i v e r s i t a r i " :

B  noto che ta li insegnam enti (delle lingue slraniere) 
sono a ffid a ti per fo rza , a m aeştri non preparaţi con un 
corso metodico d i stu d t superiori, m a per la p iu  gran  parte, 
estranei a lia  cultura universitaria, e da/TU niversită abilita ti 
con un esame d i necessită som m ario: mentre per l'inseg- 
namento dell’italiano e delle lingue classiche le abilitazioni 
per esame giustam ente non si danno piu, ed e richesta per 
ttttte le cattedre d i scuole m edie la laurea.

Fra codeşti m aeştri ab ilita ti, pochissim i hanno irnpa- 
rato la lingua che insegnano nel paese a cui essa appar- 
tiene; i p iu  hanno studiato a lta  meglio, in Italia , su gram - 
m atiche e lib r i; e non hanno iorrechio fa tto  a l proprio e 
vero suono d i quella lingua, come non hanno la mente fa tta  
allo spirito della nazione straniera, d i cui non conoscono 
direttam ente il vivere e il pensare; sono insegnanti empirici 
senza nemmeno essere veram ente p ra tic i; sanno e inseg­
nano soltanto parole scritte, anche nelle scuole d i carattere 
profesionale....

Şi m ai  d e p a r t e :  D a noi la tradizione d eg lis tu d i classici 
fa  s i che nelle scuole superiori s i tenda a trattare anche le 
lingue moderne come le lingue antiche, cioe come lingue 
puram ente scritte e letterarie...

Ş i  m ai  la  v a le ,  a r t ic o lu l  fa ce  a lu z i e  la  c r e a ţ iu n e a  u n u i



S e m in a r  p e d a g o g i c  p e n t r u  fo r m a r e a  p r o f e s o r i lo r :  P er cid la 
Cornmissione reale per la riforma della  scuola media, dis- 
correndo della prcparazione degli insegnanti, affermo nella 
sua relazione, la necessită... d i accompagnare, per tu tta  la 
durata del corso (nelle fa co ltă ) l'insegnamento d i ciascuna 
letteratura straniera con qucllo pratico delta sua lingtia. 
Cosi, s i avranno un giorno m aeştri mcglio preparaţi. Mu 
in tanto, e per lunghi anni ancora, essi ci mancano, e nelle 
scuole esistenti, e nel nuovo ordine d i istitu ti secondari d i 
cui quella cornmissione ha pure afferm ato la necessită, sol- 
lecitando ii Governo a  provvedere.

Z ia r u l  în  c h e s t i u n e  s e  o c u p ă  a p o i  m ai  d e p a r t e  d e  n e ­

c e s i t a te a  d e  a  s e  t r im i te  p ro fe so r i i  d e  l im b i  în  an ii  d e  p r o ­

v i z o r a t  în  s t r ă in ă t a t e ,  u n d e  s ă  s e  p e r f e c ţ io n e z e  în  l im b a  p e  

c a r e  o  p r e d a u .  A r  t r e b u i  s ă  r e p r o d u c  aci  î n t r e g u l  articol,  

a tâ t a  e s t e  d e  i m p o r t a n t ,  d a r  m ă  o p r e s c .  D in  p a s a je l e  c ita te  

r e ie s e  în m o d  e v id e n t  s e r io z i t a t e a  a f i rm a ţ iu n i lo r  m e le .  E a  

r e ie s e  şi m ai  b in e  d in  m o d e le le  d e  lecţii  d e  to t  fe lul p e  cari  

le -am  r e p r o d u s  în  î n t r e g im e .

A m  îm p ă r ţ i t ,  în a c e s t  s c o p ,  m a te r ia lu l  d e  c a re  d i s p u ­

n e a m ,  în t re i  c a p i to le  d e o s e b i t e :  p r im u l  c o n ţ in e  o  s e r i e  d e  

lecţii  a n t i p e d a g o g i c e ,  a d ic ă  f ă c u te  fă ră  nici  o  m e t o d ă  şi 

l ip s i t e  d e  o r ic e  p ro f i t  r e a l ; al d o i le a ,  lec ţ i i le  m ij loc i i ,  a d ic ă  

a ce le a  cari ,  d e ş i  f ă c u t e  d u p ă  c a l a p o d u l  c e lo r  d in tâ i ,  c o n s t i tu e  

to tu ş ,  p r in  u n e l e  licărir i  p e d a g o g i c e ,  u n  p a s  î n a in te  a s u p r a  

c e l o r l a l t e ; în s fâ r ş i t ,  al t re i lea  c o p r in d e  u n  n u m ă r  r e s t r â n s  

d e  lecţii  p e d a g o g i c e ,  a d ic ă  f ă c u t e  c o n f o r m  c u  c e r in ţe le  m e -  

to a d e i  d i rec te .

I. L e c ţ i i  a n t i p e d a g o g i c e . — P e n t r u  o  m a i  u ş o a r ă  î n ţ e l e ­

g e r e ,  a m  su b - î i n p ă r ţ î t  a c e a s tă  ru b r ic ă  în a lte  5  c a te g o r i i ,  d u p ă  

c u s u r u l  p r in c ip a l  al d i fe r i te lo r  lecţii .  Ş i a n u m e  î n : lecţii  

a r a b a b u r ă ,  lec ţii  d e  p u r ă  g ra m a t ic ă ,  lecţii  c u  re p e t i ţ i e ,  lecţii  

cu  t r a g e r e  la  so r ţ i ,  ş i  lec ţii  e x -c a th e d ra .

1. Lecţii-arababură. A m  în t i tu la t  a s t fe l  a c e le  lecţii ,  în cari 

p ro fe s o ru l ,  în loc  d e  a  a s c u l tă  m a te r ia  d in  z iu a  a c e e a ,  p u n e  

o ra  î n t r e a g ă  în t r ’u n  g a lo p  v e r t i g i n o s  zec i  d e  în t r e b ă r i  fă ră  

n ic io  o r d in e  şi f ă ră  n ic io  l e g ă tu r ă  în t re  e le .  L a  to a t e  a c e s t e



în t r e b ă r i ,  r ă s p u n d e  t o t  el şi î n t r ’o  f r a n ţu z e a s c ă  v e r t i g in o a s ă ,  

in  t im p  c e  c la sa ,  l ă s a t ă  în  v o ia  ei,  f a c e  u n  s g o m o t  in ferna l .  

A s e m e n e a  l e c ţ iu n i  a u  f o s t :  I4, I15, I21, III1, III9. III11.

I4 :— 1. Un elev traduce câteva propoziţi i  izolate rost ite  de  
profesor în ita lieneşte, şi le scrie p e  tablă fără a le pronunţă.  Cu 
această ocazie chestiuni asupra  formaţiunii femininului . 2. Trei 
elevi citesc şi traduc succesiv  o  istorioară. 3. Un al 5-lea traduce 
în franţuzeşte câteva fraze italiene, dar  traducerea e făcută mai 
m ult  d e  profesor. Chest iuni  asupra  adjectivelor cu 2  forine la m as ­
culin : nouveau-nouvel etc. (Clasa începe a se  impacientă). 4. Un 
al şaselea elev scrie pe  t a b l ă ; apoi chestiuni asupra  excepţiilor de  
la pluralul substantivelor în ou. (Unii elevi scriu, alţii râd sau vor­
besc cu sgomot.  Profesorul nu vede decât pe elevul său pe  care-1 
ţine ţ in tu i t  sub  privirea sa). Acclaş elev recitează, sau mai bine  zis 
profesorul, „la Cigale et Ia Fourini". 5. Un al şaptelea e  chestionat 
asupra formaţiunii  femininului la adjectivele  în / .  (Sgomotul se 
măreşte), apo i  fără nici o tranziţie, asupra num elor  lunilor, zilelor.
6. Un :il optelea,  tot la catedră, traduce în franţuzeşte  un exerciţiu 
italian, apoi chestiuni asupra  artic. parti tiv  de. 7. Doi elevi citesc 
o listă de  cuvinte  izolate în ambele  l imbi. (Profesorul: „M'sieu, 
t r an q u i !!). 8. In mijlocul unui sgom ot  înspăimântător,  alţi patru 
elevi citesc succesiv liste de  cuvinte izolate privitoare  la veşminte, 
etc. (E un adevărat i a d : unii  elevi îşi astupă urechile,  clasa dudue ,  
e o  adevărată deslănţuire d e  clemente .  Şi profesorul continuă m e­
reu d e  a vorbi şi d e  a pune mereu la chestiuni fixând cu privirea 
pe elevii interogaţi). 9. Un al cinci-spre-zecclea elev citeşte pro­
poziţii izolate privitoare la verbul «Otre“ . In sfârşit se sună d e  ieşire. 
10. Profesorul:  „per la prossima volta s tudiate  fin alia pagina",  
(restul se  p ierde în sgom otul asurzitor al clasei).

I18: -  (Clasă mixtă). 1. O elevă e chestionată asupra formei 
primitive (!) a literilor alfabetului şl cum eleva nu răspunde, pro­
fesorul o iea in ga lop  în franţuzeşte , şi arată cum literile s ’au  for­
mat din linii drepte  şi linii curbe (IC), apoi face teoria vocalelor 
şi a consunelor, apoi a silabelor nazale. (Clasa la început  atentă,  
începe a  pierde răbdarea). 2. Un elev e chestionat asupra  forma­
ţiunii femininului la adjective; un al treilea enunţă  regulile în ita­
lieneşte ; un  al patrulea, formaţiunea comparativului şi a superlati­
vului, cu  exemple  date  d e  profesor şi  traduse de  elev în 1. maternă; 
un  al cincilea numără până la 10 ;  un  al şaselea e  întrebat asupra 
părţii  sintactice a lui 20 şi 100 ; un  al şaptelea asupra pronumelor 
personale şi a  locului lor în  f r a z ă ; un  al optelea asupra  lui h mut 
şi h aspirat.  (Dar la mai toate  întrebările răspunde tot profesorul 
in mijlocul unui sgom ot  general.  Indignat, acesta zice clasei, ară- 
tându-m ă: „questo professore potrâ dire  che  a visto dei cattivi 
ailuni".  Bieţi i  copilaşi!). 3. Un al 9-lea elev scrie pe  tablă desi­
nenţe le imperfectului,  apoi conjugă mecanic un  verb la toate tim ­
purile. Doi elevi,  succesiv, scriu pe  tablă câte o propoziţ ie dictată 
de  profesor relativă la suprimarea articolului partitiv. Chestiuni 
asupra accentului grav la feminine. 4. Cinci elevi citesc succesiv



câteva fraze franceze. (Se sună de ieşire, profesorul părăseşte  clasa 
fără a anunţă  lecţia următoare).

2. Lecţii de gram atică. P r in  a c e s t e  lecţii  a m  în ţ e l e s  p e  

a c e l e a  c o n s a c r a te  e x c lu z iv  g r a m a t ic e i ,  e x c e p ţ i i lo r  ei c e lo r  m ai  

su b t i le ,  r e g u l i lo r  s in tac t ic e ,  c o n ju g ă r i i  m e c a n ic e  a  v e r b e lo r  la 

t o a t e  t im p u r i l e  şi m o d u r i l e ,  la  t a c tu l  n u ie l i i  p ro fe s o ru lu i .  Şi 

a c i  ia r ă ş  l u p t ă  o m e r i c ă  în t r e  p r o f e s o r  şi  e lev ,  în  t im p  ce  

c la sa  îşi  v e d e  d e  t r eb i le  ei ş i  s e  m a n i f e s t ă  c u m  c r e d e  d e  

c u v i in ţ ă .  A s e m e n e a  lecţii  a u  f o s t :  I 1, I14, II1, II3, II7, I I10, 

I IP ,  III7, III8, III12, III10, V 2.

I14:— 1. Un elev, pe  catedră, lângă profesor, e chestionat a su ­
pra  femininului substantivelor „debiteur, dâbitant,  conte, duc, âne, 
drâ le ,  chanteur, enchanteur",  apoi asupra femininului adjectivelor 
în / ,  în eur, al adjectivelor .b lanc,  franc, sec, frais, turc, grec". 
(Toate acestea fără nici un  exemplu şi in italieneşte). 2. Un al do i ­
lea elev conjugă  mecanic verbul „etre" la toate timpurile  şi m o ­
durile, afirmativ şi negativ. (In t impul acesta profesorul fixează cu 
putere  pe  elev şi bate  tactul cu nuiaua). 3. Un al treilea elev, tot 
pe  catedră , e  in te ro g a t : a) asupra  pluralului subst.  în al şi  al ex­
cepţiilor sale,  b) asupra  tu turor adjectivelor cu 2  forme la masculin,  
ca „nouveau-nouvel, e tc .“ (Profesorul fixează aşa d e  cumplit pe 
elev, că s ’a r  crede că vrea să-i scoaţă ochii!) c) asupra  pluralului 
subst.  în aii, cu  toate  excepţiile,  d) asupra pluralului subst.  „oeil, 
ciel". 4. U n  al patrulea elev num ără  dela  60 până la 100. (Profe­
sorul corectează singur, numai pentru „70" s ’a adresat clasei), apoi 
răspunde asupra adjectivelor posesive, asupra declinării articolului, 
apoi conjugă mecanic, la toate timpuri le  şi modurile, verbul „avoir". 
5. Un al cincilea recitează „Pour la fete de  papa" ,  d a r  copilul este  
mereu oprit prin chestiuni gramaticale: pluralul lui „tiroir, vieux- 
viell”, h mut şi h aspirat,  adjectivele  „ce, cet" ,  etc. Acelaş elev 
traduce, fără a le citi, câteva rânduri în 1. maternă, dar  este  iarăş 
continuu întrerupt prin alte chestiuni,  c a :  prepoziţiile cari se  unesc 
cu  articolul, cum se  unesc numeralele între ele, etc. 6 U n  al ş a ­
selea elev e chestionat asupra  gradelor de  comparaţie, apoi traduce 
în franţuzeşte  scriind pe tablă, câteva propoziţii dictate de  profesor 
în limba maternă.  (Corectarea făcută numai d e  profesor, şi chiar 
înainte  ca cuvintele  să fi fost scrise pe  deplin). Se sună de ieşire, 
şi profesorul iese fără a anunţă  lecţia următoare.

3 .  Lecţii cu repetiţie. L e c ţ i i le  c u  a c e a s tă  d e n u m i r e  s â n t  

ace lea  în cari  p r o f e s o r u l  r e p e tă ,  c u  f ieca re  e le v  p e  care-1 

e x a m in e a z ă ,  a c e e a ş  m a te r ie ,  c a re  c o n s t ă  d e  o b ic e i ,  în  d i f e ­

r i te  c h e s t i u n i  d e  g r a m a t ic ă ,  în  c o n ju g a r e a  m e c a n ic ă  d e  v e rb e ,  

în c i t i rea  u n e i  b u c ă ţ i  ş i  t r a d u c e r e a  ei.  A s e m e n e a  lecţii  au  

f o s t :  I2, I'o, I11, I ‘«, II2, II», III2.



I10:— 1. Un elev, în faţa profesorului şl cu spatele la clasă, 
conjugă  l-a  persoană a fiecărui t imp a verbului „etre", pe  care 
profesorul o  enunţă  în 1. m a te r n ă ; e  chestionat asupra formaţiunii 
pluralului subst.  in al (cu toate  inevitabilele excepţii) şi asupra for­
maţiunii  femininului Ia adjective, apoi recitează o anccdotă  şi o 
t raduce;  în sfârşit citeşte cu o pronunţare  oribilă bucata „Christophe 
Colomb". (Profesorul m ă întreabă dacă vreau să pun  şi eu chestiuni).
2. Acelaş procedeu cu un al doilea e le v : recitarea unei anecdote 
şi traducerea  e i ;  cele 4 con jugări ;  diferite numerale cardinale, 
enunţate  de  profesor în 1. maternă şi traduse de  elev în I. franceză, 
articolul la diferitele cazuri;  formaţiunea femininului subst.  în „x, 
r, e tc .“; citirea unei bucăţi  franceze şi traducerea ei. 3. Acelaş pro­
cedeu cu un al treilea şi u n  al patrulea elev. (Fiecare elev mor­
măia la catedră  cu o  p ronunţare  îngrozitoare, fără ca profesorul să-l 
corecteze şi fără ca clasa să-l audă).

4 .  Lecţii cu tragere la sorţi. A c e s te a  s â n t  o  v a r ia n t ă  a 

c e lo r  p r e c e d e n t e .  F i e c a r e  e l e v  e x a m i n a t  t r a g e  c â te  u n  n u m ă r  

d in tr ’u n  s ă c u le ţ  al p ro fe so ru lu i .  S e  c a u tă  n u m ă r u l  r e sp e c t iv  

p e  o  l i s tă  ş i  e le v u l  a r e  a  r ă s p u n d e  la c h e s t iu n i l e  c e  s e  g ă ­

s e s c  In d r e p tu l  ace lu i  n u m ă r : d o u ă  c h e s t i u n i  d e  g ra m a t ic ă ,  

c â te v a  v e r b e  d e  c o n j u g a t  m e c a n ic ,  a p o i  c i t i r e  ş i  t r a d u c e r e .  

A c e a s tă  r e c u r g e r e  la s ă c u le ţ  e s te ,  d u p ă  c r e d i n ţ a  m u l t o r  p r o ­

fesori  i ta l ieni ,  o  e x c e l e n t ă  m ă s u r ă  d e  im p a r ţ ia l i t a te .  C u  m o ­

du l  a c e s ta ,  z ic  ei,  s o a r t a  e le v u lu i  i n te r o g a t  n u  m ai  a t â r n ă  d e  

î n t r e b ă r i le  c a p r i c io a s e  a le  p r o f e s o r u lu i ,  ci d e  n o ro c .  A s e m e n e a  

lecţii  a u  f o s t :  I 12, II8, III6.

II8 :—(Curs în limba maternă). 1. Un elev trage dintr'un 
săculeţ al profesorului două n u m e r e : pronumele  demonstrative cu 
regulile lor în 1. maternă şi conjugarea  mecanică a verbelor „tenir, 
offrir“ la toate timpurile  şi modurile, apoi recitează incorect o poezie 
şi citeşte t imp d e  20 de m inute  o foarte lungă bucată „l’Arabe 
e t son clieval" (în mijlocul sgom otu lu i  şi distracţiei clasei). 2. Ace­
laş procedeu cu un al doilea e lev: tragerea unui număr din 
săculeţ: pronum ele  personale , verbele în „cer, ger, eler, e te r” şi  con­
jugarea mecanică a verbelor „fleurir, benir" ,  apoi citirea şi t radu­
cerea bucăţii  „Ouillaune Tell“ . 3. Acelaş procedeu cu un al treilea 
(Profesorul consultă  ceasornicul). Elevul t rage din săculeţ un n u ­
m ăr: comparativele şi conjugarea mecanică a verbelor „aller, ve- 
nir, offrir", recită o  poezie „les cinq actes de  la v ie" ,  c iteşte  şi 
traduce „Belisaire et le roi des  V a n d a le s \  (Mai sân t  5 m inute  până 
la ieşire. Impacientat,  profesorul anunţă  Iecţiunea următoare).

5. Lecţii ex-cathedra. P r in  a s e m e n e a  lec ţ i i  î n ţ e l e g  p e  a ce le a  

în cari  p ro fe so ru l  v o r b e ş t e  a p r o a p e  to a t ă  o r a  el s i n g u r ,  cu  

o  iu ţea lă  v e r t i g in o a s ă ,  fă ră  a s e  c o n v in g e  u n  s i n g u r  m o m e n l



d a c ă  c la sa  l ’a în ţe le s  s a u  nu .  L ec ţ i i  d e  a c e s t  fel a u  f o s t ;  

III17, IV2, VII ' ,  VII3.

IV2:—Lecţie arababură în prima parte. In a  doua parte  profe­
sorul explică Iecţiunea u rm ăto a re : m odul de  traducere al prepozi­
ţ i lo r  italiene în franţuzeşte . începe cu „perclie" care  se poate tra­
duce în 5 feluri, şi insistă asupra fiecărui fel, vorbind vertiginos în 
/. franceză şi neîntrerupt,  şi aliniând la exemple  pe  tablă. Trece apoi 
la prepoziţia „come", fără a se  convinge dacă cea dintâi  a fost 
înţeleasă,  şi exemplele pe  tablă se  succed d in  nou ca fulgerul,  fără 
ca clasa să  aibă  putinţa  d e  a  le scrie în caiete. Apoi trece la con- 
juncţiunile .an ch e ,  cioe, s l“, etc. şi o iea în galop, cu  expresii de  
acestea :  „empiriquement,  je  dirai" . Ş i nu  se mai isprăveşte.  In 
sfârşit se  sună. Clasa întreagă scoate  un  ţipăt de  satisfacţie. (In tot 
timpul explicării, profesorul vorbea sau scria mereu cu spatele la 
clasă).

VII3 :— Profesorul,  d e  origine francez, face rezumatul materiei 
de  peste an. Mai intâi vorbeşte  de  sistemul vocalelor, apoi de  si­
labele nazale. Şi fericit că n 'a  uitat niciuna, el ex c la m ă : „ecco 
tutto, vous avez b ien compris tou t  cela, n ’est-ce p a s ? \  Şi fără a 
aştepta răspunsul clasei, o reieâ în ga lop  mal departe.  A junge la 
e mut,  protestă  de  ce i se  zice m ut:  . i l  n 'est  pas muet, il est  bref, 
voilă to u t“. Apoi trece la accentul tonic.  Dar d e  odată se  opreşte 
(după 25 de m inute  d e  vorbire neîntreruptă) şi  întreabă unde  se 
pune  de obicei accentul tonic în franţuzeşte . Un elev r ă s p u n d e : 
„sur la derniere" ,  şi imediat  profesorul, după ce  zice „tres bien" 
elevului,  îşi reieâ galopu-i ameţitor. Trece în revis tă  celelalte accente, 
apoi se în tinde asupra sunetelor. De aci, se  repede la timpuri.  Un 
elev nu ştie ce  t imp este „il parlait" (după 7 ani d e  învăţare a 
limbei f ra n ce ze !) Aceasta nu  împedică  pe  profesor, care e  preocupat 
d e  discursul său, să spună c lase i :  ,donc,  vous avez b ien compris" ,  
şl să  treacă apoi la studiul verbelor. Cu privire la desinenţe ,  un 
elev a menţionat desinenţele  imperfectului ais, ais,  ait, pronunţân- 
du-le e, e, â, şi ale  viitorului re, ra, ra. (De câte ori un  elev se  
sileşte a se  exprimă într’o  frază completă , profesorul g răb it  il opreşte 
z icându-i „votre definit ion est  trop longue").  Apoi îşi reieâ firul 
discursului. Trece la imperfectul subjonctivului (cu excepţii le),  la 
ncregularitatea celei de  a 3-a  persoane din singular. Şi vorbeşte 
mereu. Din când în când o dă  în limba m aternă,  a p o i : „C’est  bien 
compris, n ’est  ce pas?* (Nici un  elev nu răspunde).  In sfârşit, se 
sună de ieşire şi profesorul gâfâind term ină  : J e  pourrais  vous dire 
encore beaucoup  d e  choses, mais le tem ps nous m anque“ . Din fe­
ricire I

Observaţii . Probabil cil aceasta a înţe les profesorul VII3 prin 
„metodă",  de  oarece la intrarea în clasă îl prevenisem că scopul 
vizitei mele e ra  de  a-i vedea  metoda, modul cum lucrează el cu 
clasa.

î n a in t e  d e  a  t r e c e  la lec ţ i i le  m ij loci i ,  s ă -m i  f ie  î n g ă d u i t  

a  m a i  m e n ţ i o n a  aci,  n e g ă s in d u - l e  Ioc  în n ic iu n a  d in  rub r i"



c i l e  p r e c e d e n t e ,  şi c e le  2  lecţii  d e  m e t o d ă  p e r s o n a lă  a le  p r o ­

f e so ru lu i  III14 ş i  III15, d e s p r e  c a re  a m  m a i  p o m e n i t .  E  v o rb a  

d e  lec ţ i i le  u n u i  t â n ă r  d .  p r o f e s o r  c a re  p r e t i n d e â  c ă  p o s e d ă  

c e a  m a i  b u n ă  m e t o d ă  î n  p r e d a r e a  l im b i lo r .

In cea dintâ i,  III14, d-sa după ce m ă recomandă clasei, începe 
a'şi ba te  joc de  m etoda  suplinitorului său (căci lipsise pentru boală) 
şi de  toate metoadele în general.  „Vous savez, le  spune  cl, que 
j ’ai la inienne, et que  je  n ’y  renonccrai jamais".  Apoi consultă  exer­
ciţiile făcute sub  predecesorul său  şi surâde. După  aceea neştiind 
ce să  facă, face apelul nominal,  oprindu-se  la fiecare elev şi adre- 
sându-i câte o observaţie în limba italiană. După aceasta,  indică e le ­
vilor m odul cum îi va interoga la exam en, după dorinţa  lo r :  sau 
asupra gramaticei sau asupra unei traduceri în 1. franceză. întreabă 
pe fiecare elev în parte,  în ita lieneşte, d e  notele obţinute  sub  pre ­
decesorul său şi face g lum e nesărate asupra  fiecăruia. A trecut o 
jumătate  d e  oră. Cealaltă jum ătate  se  pierde în dictarea unu i  pasaj 
italian pe care clasa va aveâ a-1 traduce acasă, şi în o conversaţie 
cu o  elevă, fiica unui general,  şi cu un  elev, asupra m odului cum 
au petrecut vacanţa. Şi atâta tot.

In  cealaltă clasă, mi-a fost da t  în sfârşit  să-i cunosc metoda, 
lată  acea l e c ţ i e :

III15:— 1. Profesorul mă recomandă şi în această clasă, dar în 
1. maternă. 2. Pierdere  de  t imp enormă cu transcrierea numelui 
elevilor în o rd ine  alfabetică.  3. Discuţiuni plictisitoare cu  elevii, în
1. maternă, asupra  examenelor şi a notelor. (A trecut o jum ătate  de 
oră). 4. Profesorul dictează un pasaj italian de  tradus acasă în I. 
franceză. 5. Iar discuţie asupra notelor. (A mai trecut un sfert de 
oră). 6. Un elev e  chem at  pe  catedră. (Profesorul şi elevul stau în 
picioare unul lângă altul, privind în aceeaş carte pe  care o ţine 
elevul). Elevul t raduce în franţuzeşte  un  pasaj referitor la pălării, 
şoptind traducerea la urechea profesorului,  fără ca colegii săi să-l 
poată auzi. Dar traducerea c făcută mai m ult  d e  profesor, fără con ­
sultarea clasei. (In t impul acesta, clasa devencâ d in  ce  în ce  mai 
sgomotoasă,  se râdeă,  se vorbeâ, se făceau glume. Profesorul 
s ingur  nu  auziâ nimic). Acelaş elev scrie pe  tablă timpurile  pri ­
mitive a câtorva verbe neregulate, apoi le  conjugă  mecanic la toate 
timpurile şi modurile. Acelaş procedeu se repetă cu alţi trei elevi, 
în mijlocul unui sgoinot infernal.

A d u n â n d  a c u m  î m p r e u n ă  a c e s t e  lecţii  c u  c e le  s im ila re  

n e r e p r o d u s e ,  g ă s i m  34 lecţii antipedagogice.
II. L e c ţ i i  m i j l o c i i .  —  P r i n  a s e m e n e a  lecţii  î n ţ e l e g  pe  

a c e l e a  cari,  d e ş i  s e  a s e a m ă n ă  c u  c e le  n e p e d a g o g i c e ,  p r in  l ip sa  

d e  m e t o d ă  ş i  c h ia r  d e  t e c n i c ă  d ă s c ă l e a s c ă ,  c o n s t i t u e  t o tu ş  

p r in  u n e le  r a re  licărir i  p e d a g o g i c e ,  u n  p a s  î n a in t e  a s u p r a  

c e lo r  p r e c e d e n t e .  L e  v o i  s u b î m p ă r ţ l  ş i  p e  a c e s t e a  în mai 

m u l t e  ca te g o r i i .



1. Lecţii cu pregătire. S â n t  a c e l e  lecţii  în  c a r e  p r o f e s o ­

rul,  f ie  la î n c e p u t u l  f ie  la  s fâ rş i tu l  o re i ,  p r e g ă t e ş t e  c u  c lasa  

l e c ţ iu n e a  p e n t r u  d a ta  u r m ă to a r e .  D e  o b ice i ,  a c e a s tă  p a r te  

im p o r t a n tă  a c u r s u lu i  e s t e  a p r o a p e  n e c u n o s c u tă  p ro fe so r i lo r  

d e  l im b i  s t r ă in e  în ş c o l i l e  s e c u n d a r e  d in  Italia .  D e  a c e e a  şi 

l e c ţ i i l e  cu  a s e m e n e a  p r e g ă t i r e  a u  fo s t  ra re .  A m  c o n s id e r a t  

ca  lecţii  m ij loci i  p e  a c e l e a  cari,  d e ş i  re le ,  a u  fo s t  p r e c e d a t e  

s a u  u r m a t e  d e  o  a s e m e n e a  p r e g ă t i r e .  Şi a n u m e :  I3, I8, I9, 

I17, IIe.

I8 :— 1. Mai multe  eleve, succesiv, recitează, citesc şi traduc in
I. m aternă  câte o  bucată  diferită.  Cu această ocazie câtc o  obser ­
vaţie  gramaticală de  fiecare, şi recurgere la clasă in ce priveşte 
adjectivele  şi pronumele posesive. —  2. Pregătirea lecţiunii urmă­
toare cu aju torul c lasei:  pronumele  demonstrative. Profesoara rea ­
minteşte m ai  întâi elevelor, cu exemple  date de  clasa întreagă, 
adjectivele  demonstra tive ,  apoi trece la pronumele  demonstrative 
pe  care o elevă le scrie pe  tablă, cu exemple  date  to t  de  clasă. 
Şi cu această ocazie,  profesoara obţine  dela eleve deosebirea  dintre 
pronumele  i ta liene şi cele franceze. (Dacă profesoara se  opria aci, 
lecţia ar fi fost excelentă, b ine  înţeles dacă nu ţ inem  seama de 
slăbiciunea primei părţi, unde săsăiturile enervante ale profesoarei 
obosiau pe eleve şi le în tărâtau la dezordine). Dar în loc d e  a se 
opri aci, profesoara continuă cu pronumele  personale, cu sintaxa 
lor, şi de  astădată ea nu  se  mai adresează clasei, ci vorbeşte s in ­
gură  şi repede, în sgomotul general al clasei.

I9 :— 1. (Pregătirea lecţiei următoare). Profesoara, în tr ’o franţu­
zească vertiginoasă, reaminteşte elevelor ceea ce  tac ele plecând de 
acasă pentru a merge la şcoală.  Apoi reîncepe d ’a capo, când în 
franţuzeşte  când în italieneşte. In cele din urmă, gâfăindă în treab ă : 
„avez-vous co m p ris? " .  Câteva eleve, d in  bancă, repetă frazele 
auzite  (probabil învăţate în cursul anului). Apoi se  scrie pe  tablă 
şi in caiete expresiile grele  întâlnite: ex. „j’ai quittd... j 'a i  embrasse... 
j ’ai dit adieu... j'ai  sitlvi m o n  chemin ordinaire pour arriver â l’ecole... 
j ’entre...  j e  franchis le  seuil... je  monte  quelques marches.. .  j ’ote 
mon chapeau...  je range  m es  livres". C u  această ocazie, observaţie 
asupra  infinitivului „franchir", sublinierea lui .seuil ,  marche" (ca 
având  genuri diferite în 1. maternă), observaţie asupra  pluralului lui 
„chapeau",  contrariul de  la „ranger" (deranger). Mai m ulte  eleve 
citesc apoi ce au  scris. (Până aci, abstracţie  făcând d e  repeziciunea 
vertiginoasă de  la început, lecţiunea a fost bună).  2. Se  t rece  apoi la 
lecţia din acea z i : O elevă trage la sorii un num ăr care c o n ţ in e : 
a) num ele  cu gen  diferit în ambele  limbi, b) num ele  în eur cu 
regula în franţuzeşte , c) conjugarea mecanică a verbelor „finir, bâtir, 
grandir" ; d) scrierea unei propoziţii  pe  tablă (corectată numai de 
profesoară), e) recitarea unei poezii.  O  a doua elevă trage la sorţi 
un num ăr şi  urmează acelaş procedeu. (Concluzie : pregătire  bună— 
dar  lecţie antipedagogică).



2. Lecţii cu conversaţie sau cu rezumate. S u b  a ce a s tă  

ru b r ic ă  a m  c o p r in s  p e  a c e l e  lecţii  cari ,  în m ij lo cu l  h a o su lu i ,  

o f e r e a u  o  s l a b ă  t e n d i n ţ ă  s p r e  l u m in ă ,  b u n ă o a r ă  u n  r e z u m a t ,  

o  c o n v e r s a ţ i e ,  g r a m a t i c ă  c e v a  m a i  p o t r iv i tă ,  c â t e  u n  d ia lo g ,  

în s f â r ş i t  o r ice  m a n i f e s t a r e ,  f ie  c â t  d e  n e în s e m n a tă ,  c a re  să 

d o v e d e a s c ă  ni ţică  v i e a ţ ă  şi c ă  c lasa  t r ă ie ş te ,  că  ie a  p a r te  la 

lec ţ ie .  A s e m e n e a  lecţii  a u  f o s t :  I13, I5, l l 17, VI2.

II3 :— 1. Recitare şi citire, cu numeroase observaţi i gramaticale.
2. Chest iuni  asupra  formării formei interogative şi negative. 3. Con­
jugarea  mecanică a verbului „dormir" la toate timpurile  şi la toate 
formele (negativă, in terogativă, etc.). 4. Scriere pe  tablă  cu corec­
tarea fără aju torul clasei. 5. Recitarea poeziei „Dandolo" întreruptă 
de  num eroase  chestiuni. 6. Rezumatul poeziei.  (La întrebarea : „pour- 
quoi Dandolo est digne d e  notre admiration ?* tot profesoara răs­
punde  în Ioc de  a recurge la clasă). 7. Recitarea vertiginoasă a 
poeziei „le Lion de Florence* („Doucem ent,  vous n ’6tes pas une 
machine!*). Cu această ocazie, clasa nu  ştie femininul Iui lion, iar
o  elevă nu găseş te  printre excepţiile pluralului subst. în ou, cu­
vântul „pou", deşi repetă lista d e  3  ori (Mais vous oubliez „pou“, 
mademoiselle, zice mereu profesoara, şi clasa râde cu sgomot), şi 
multe alte chestiuni sintactice, etc. 8. Conversaţie asupra conţinu ­
tului poeziei. 9. Recitarea unei fabule intreruptă d e  o  serie de  ches­
t iuni felurite şi de  conjugarea mecanică a verbului „aller".

Observaţii . - C a  ansamblu lecţie a rababură ;  in detaliu  însă, n u ­
merele 6  şi 8 în conformitate cu  cerinţele m etoadei directe. Apoi, 
ca tecnică dăscălească, elevele au fost examinate  in bancă, iar clasa 
a fost consultată,  deşi nu  totdeauna. Cursul făcut in limba franceză.

3 .  Lecţii şovăitoare, a d ic ă  a c e l e a  în cari  p ro fe so ru l  d i s ­

p u n e  d e  o a r e c a r i  cali tă ţi  p e d a g o g i c e ,  d a r  n u  s e  p r i c e p e  s ă  

s e  s e r v e a s c ă  d e  e l e ; el n ’a r e  p l a n  d e  c o n d u c e r e  şi n u  ş t ie  

ce  t r e b u e  să  facă .  A s e m e n e a  lecţii  a u  f o s t : I5, I6.

I6 :— (Curs în franţuzeşte). 1. (Profesoara, foarte nedumerită , 
mă întreabă ce  doresc să  facă. li răspund : „lecţia de  astăzi").  O 
eleva recită o  poezie-dialog, alta o  repetă.  La cererea mea, a m ân ­
două fac dialogu (exerciţiu necunoscut atâ t profesoarei cât şi e le ­
velor). 2. (Profesoara mă întreabă din nou ce să mai facă, răspund 
din nou : „lecţia de  azi"). O elevă traduce penibil un  exerciţiu ita­
lian în limba franceză. 3. Scrierea pe tablă a subjonctivului celor 4 
conjugări  cu desinenţele  timpurilor. 4. (Nouă nedumerire  a profe­
soarei). O  elevă citeşte „la Noix“. 5. O altă  elevă povesteşte  con­
ţ inutul aceleaşi bucăţi ,  dar foarte greu. Cu această ocazie observaţii  
asupra perfectului definit  al lui „trouver" şi formaţiunii  pluralului. 6. 
Două eleve, succesiv, se încearcă, pe  un tablou Delmas,  să  spună ce 
d isting  în bucătărie, dar  una nu  vede nimic, iar cealaltă nu găseşte 
decâ t  un  cuţit. Se sună. Anunţarea  lecţiunii următoare.



4.  Lecţii scriptice. P r in  lecţii  s c r ip t i c e  î n ţ e l e g  p e  ace lea  

car i  s e  l im i tau  n u m a i  la  s c r ie re a  p e  t a b l ă  f ie  a  u n e i  t r a d u ­

ceri ,  fie a u n u i  d i c t e u ,  s u c c e s iv  d e  c ă t re  m a i  m u l ţ i  e lev i ,  şi 

p r e s ă ra t ă  cu  n u m e r o a s e  o b se rv a ţ i i  g r a m a t ic a le .  D e ş i ,  în  g e ­

n e ra l ,  c o r e c ta r e a  s e  f ă c e â  d e  c ă t r e  p ro fe so r ,  fă ră  c o n c u r s u l  

c la se i ,  ş l  u n e  ori  c h ia r  î n a in t e  c a  e le v u l  s ă  fi t e r m i n a t  d e  a 

s c r i e  c u v â n tu l ,  t o tu ş  a m  s o c o t i t  a c e s t e  lec ţ i i  c a  m ijlocii şi  

n u  re le ,  în tâ i  f i in d -c ă  e ra u  u n  p r i le j  p e n t r u  c la să  d e  a  fi 

a t e n t ă  d e ş i  n u  e ra  c o n s u l ta tă ,  d e c i  u n  p ro f i t  p e n t r u  ea ,  şi  al 

d o i l e a  f i in d c ă  e ra u  fă cu te  în l im b a  s t r ă in ă .  A s e m e n e a  lecţii  

a u  f o s t :  I I " ,  ( c o m b in a tă  cu  c i t i re  şi c o n v e r s a ţ i e ) ,  III13 ( c o m ­

b i n a t ă  cu  l i te ra tu ră ) ,  III17, IV 1 ( fo a r te  s g o m o t o a s ă ) ,  V 1, V 3 

( c o m b i n a t ă  c u  p r e g ă t i r e a  lec ţ ie i  u r m ă t o a r e : sub t i l i tă ţ i  s i n t a c ­

t ic e  a s u p r a  p a r t i c ip iu lu i  p r e z e n t  d e b i t a t e  n u m a i  d e  p ro fe so r ) ,  

V \  V I 1, VII2.

In t o t a l : 20 de lecţii mijlocii.
III. L e c ţ i i  p e d a g o g i c e .  T r e b u e  să  m ă r tu r i s e s c  că  lecţii  

p e d a g o g i c e - m o d e l  în şco l i le  s e c u n d a r e  d in  Italia ,  n u  p re a  

a m  g ă s i t .  C e le  p e  car i  le  r e p r o d u c ,  fă ră  a fi l e c ţ i i -m o d e l ,  

s e  p r e z in tă  t o tu ş  ca  b u n e  lecţii  p e d a g o g i c e ,  a d ic ă  c o n f o r m e  

cu  c e r in ţe le  m e t o a d e i  d i r e c te ,  d e ş i  p e  ici  p e  c o le a  m a i  o fe ră  

î n c ă  m ic i  c u s u r u r i ,  r e s tu r i  m o ş t e n i t e  d e la  v e c h i l e  m e to a d e ,  

car i  n e  s u r p r i n d  f ie  în  c u rsu l  lec ţ ie i ,  f ie  î n  p r e g ă t i r e a  cu 

c la sa  a  lec ţ iun i i  u r m ă to a r e .  A ş a  c u m  s â n t ,  a s c u l t a r e a  lo r  m i-a  

p r o c u r a i  t o tu ş  o  d e o s e b i t ă  p lăc e re .

U n  lu c ru  n u m a i  m ’a  m ira t .  D in  c e le  şapte  l ec ţ iu n i  p e ­

d a g o g ic e ,  ş a s e  a u  fo s t  fă cu te  d e  f e m e i  ş i  n u m a i  una  d e  u n  

b ă r b a t .  Ş i v i c e v e r s a ,  d i n  c e le  3 4  d e  lecţii  re le ,  n u m a i  patru  
a p a r ţ in  f e m e i lo r ;  iar  d in  c e le  2 0  d e  lecţii  m ij loc i i ,  opt au  

f o s t  f ă c u t e  d e  fem ei. D i n  a c e a s tă  p r o p o r ţ i e  c iu d a tă ,  s ’a r  p u t e a  

t r a g e  p o a t e  c o n c lu z ia  că  s e n t im e n tu l  p e d a g o g i c  e  m a i  d e s -  

v o l ta t  la p r o f e s o a r e l e  i ta l ie n e  d e  l im b i  s t r ă in e  d e c â t  la  c o ­

l eg i i  lo r  b ă rb a ţ i .

A s e m e n e a  lecţii  p e d a g o g i c e  a u  f o s t : I7, I18, I19, I20, IIP ,  

I IP ,  III'«.

I7 :— 1. O  elevă, d in  bancă, citeşte o lucrare scrisă corectată. 
C u  această ocazie, observaţie  asupra  verbului .e tud ier"  fa imperfect



şi la l -a  pers. indic,  prezent.  2. O a doua elevă traduce in fran­
ţuzeşte  nişte propoziţii italiene. Observaţii  asupra  lu i  „fou-fol", 
asupra  desinenţelor la verbe  (chestiuni la răspunsul cărora ieau 
parte  mai multe eleve). 3. Acelay procedeu cu a treia elevă, tot  din 
bancă. Observaţie  asupra  lui „arriver", conjugarea mecanică a acestui 
verb de  toată clasa, şi formaţiunea viitorului şi condiţionalului (cu 
ajutorul clasei). 4. Pregătirea lecţiunii u rm ătoare :  .p ronum ele  po ­
sesive" , cu ajutorul tntregei clase, care e mereu consultată şi care 
furnizează exemplele în 1. franceză. (Toată clasa e  în activitate, toate 
elevele sânt atente şi ar voi să răspunză). Pentru a induce femininul 
lui „Ie inien", profesoara ob ţine  dela clasă femininul adjectivelor 
terminate în en. Apoi trece la plural şi tot cu ajutorul clasei a junge 
să stabilească deosebirea între „mes" şi . le s  miens,  Ies m iennes".  
(Dar deodată  profesoara se  opreşte, şi-mi s p u n e : „Si cela vous 
ennuie ,  je  p a sse ra iâ  un autre  suje t" .  Ce păcat că 'mi distrusese tot 
fa rm e cu l !) D ar  continuă l e c ţ ia : fiecare elevă d ând  câte un  ex em ­
plu, re la tiv  la pronumele  posesive. 5 .Apoi exerciţii orale cu clasa: a) 
dialog între mai multe fete, b) conversaţie  între profesoară şi eleve 
asupra femininului şi pluralului cu toată clasa, c) poezioare, şi d) 
alt  dialog.

I18:— 1. O elevă enunţă  in I. maternă regula prepoziţiilor cu 
exemple  în I. germană. 2. O  altă  elevă traduce oral în I. germană 
câteva fraze rostite  de  profesoară în 1. maternă. 3. Conversaţie 
germană excelentă între  două eleve. 4. Recitarea unei poezii 5. O 
e levă traduce în limba germ ană  o  scrisoare comercială (excelentă 
traducere).  Cu această ocazie observaţii  asupra  verbului „suchen" 
şi a derivatelor sale.  6. O a şaptea elevă vorbeşte  despre  forma 
pasivă şi dă  exemple  în I. germană.  7. Pregătirea lecţiunii urm ă­
toare : nomenclatură de  termini şi derivatele lor cu exemple  date 
de întreaga clasă. De scris a c a s ă : aceşti termeni şi derivatele lor.

Observaţie . Lecţie  mai curând mijlocie,— dar tăcută în limba 
germană şi cu toată clasa.

119 : — 1. Citirea unei bucăţi g e rm ane  şi traducerea în I. m a­
ternă. C u  această ocazie, observaţi i  asupra dificultăţilor bucăţii.  2. 
Conversaţie foarte interesantă  şi v ie —între  profesoară  şi e leve— a- 
supra diferitelor  lucruri. 3. Recitarea de  către  o elevă a  unei poezii,  
dar cu  o pronunţare  germ ană  excelentă. Cu această ocazie,  obser­
vaţii  asupra declinărilor şi declinarea Iui „der Riese”. 4. Traducerea 
verbală de  către eleve a unor propoziţii referitoare la rudenie , la 
alimente, la prepoziţia  , a u f“ (dativ—acuzativ). 5. Povestirea a două 
istorioare  d e  către două  eleve. 6. Pregătirea lecţiunii u rm ăto a re : a) 
întrebuinţarea expresii lor „herein-hinein, wolier-wohin" cu  regu ­
lile lor in 1. maternă,  dar cu exemplele în I. germ ană găsite  cu a- 
jutorul clasei; b) citirea unei liste de  cuvinte şi ilustrarea lor cu 
exemple găsite  de către clasă.

I20:— 1. Conversaţie în 1. germană, cu un număr marc de  eleve 
asupra mâncărurilor, părţi lor corpului, veştmintelor, etc. condusă în 
mod foarte spiri tual şi plăcut. Cu această ocazie, observaţii  asupra 
ortografiei şi asupra declinării  determinate şi nedeterminate,  cu 
exemple germ ane găsi te  de  clasă şi scrise pe  tablă. 2. Citirea şi 
traducerea unei bucăţi în limba maternă,  cu observaţi i referitoare.



III4 :— (Curs In 1. franceză) 1. Chest iuni  asupra  acordului par­
ticipiului trecut cu exemple  scrise pe  tablă. 2. Traducerea în fran­
ţuzeşte a bucăţii  „Michcl A n g e  et son domestique".  3. Câteva 
am ănunte  asupra lui Moliere date  în I. franceză de  către  4 eleve, 
apoi jucarea unei scene din Ies Femrnes savantes (Revolta lui 
Chrysale). Scena admirabil  jucată, mai ales de  fetiţa care interpretă 
pe  Philaminte. 4. Citirea altor scene şi rezumarea lor de  altă elevă, 
cu scoaterea în relief a galicisrnelor. (5. Pregătirea lecţiunii urmă­
toare : verbele  pronominale şi acordul participiului lor trecut,  făcută 
ea ajutorul clasei. Dictarea în franţuzeşte  a regulei în chestiune.

III5 :— 1. Compunerea orală a  unei scrisori comerciale cu a ju ­
torul clasei întregi. Sub admirabila  conducere a profesorului şi după 
lungi bojbăiri ,  elevii găsesc mai întâi antetul scrisorii, apoi după 
lungi şi felurite şovăeli, expresia „je vous fais observer" ,  apoi pe 
aceea care specifică marfa „consistant e n “ , şi în sfârşit pe  acelea 
d e  „veuillez bien..", „je compte  sur  vous" şi formula de  salutări. 
.C u  aceste câteva formule, zise profesorul rezumând, puteţi  ajunge 
a scrie cu oare care uşurinţă ori ce scrisoare comercială*. 2. P re ­
gătirea lecţiunii următoare: „desinenţele verbelor după  forma orto­
grafică". Fără a se  mai adresa  clasei, profesorul aşterne pe  tablă 
t imp de 1 'a oră  un sistem mecanic  pentru memorizarea desinenţelor 
timpurilor dela verbe, sistem inventat de  dânsul şi la care spu- 
ncâ că ţ ine foarte mult.

Observaţii . Abstracţie făcând de această parte  din ur.nă, an- 
t ipedagogică, şi care a indispus buna  dispoziţ ie a clasei, partea cea 

d intâ i,  adică lecţiunea propriu zisă a fost admirabil  făcută.  Rar 
am văzut a tâ ta  pricepere pedagogică şi a tâ ta  insistenţă în a voi, 
cu»ori ce p re ţ  şi cu nesfârşite întorsături,  a scoate  direct din ca ­
pi talul de  cunoştinţi a  elevilor părţile unui subiect propus. Toată 
clasa, într 'o a tenţie  încordată, a luat parte  cu u n  viu interes la p e ­
ripeţiile lecţiunii magistral condusă de  profesor.

III10:— Pregătirea unei fabule d e  La Fontaine  : „Ic Rat de  viile 
et ie Rat des  c h a m p s :“ 1. Mai întâi biografia fabulistului reconsti ­
tuită d e  profesoară cu ajutorul clasei, dar  cu prea  multe amănunte  
(pe cari nu cred să le fi în ţe les c la sa ) ; din potrivă, anecdotele in­
teresară  clasa şi o făcură să râză de  mai multe ori. 2. Apoi, tot 
cu ajutorul clasei, profesoara obţine  definiţia fabulei (rezumată după 
cele da te  de eleve) precum şi calităţile fabulistului judecat după 
una  din fabulele sale,  cunoscută de  clasă (Le coche et la mouchc").
3. Profesoara citeşte prima strofă a fabulei celei noi, apoi întreabă 
clasa ce cuvinte n ’a înţeles. Unele eleve întreabă şi profesoara răs ­
punde  explicând acele cuvinte. Ea  chestionează apoi clasa asupra 
altor expresii  ca : sinonimul Iui „couvert" , explicarea omisiunii ar­
ticolului în „rats en  cam pagne  aussitot" (trei cazuri m enţionate  de 
eleve), explicarea expresiei „en cam pagne",  deosebirea între  „rat" 
şi „souris*, ctc. 4. O  elevă citeşte strofa a doua a fabulei. Cu 
ocazia lui „mis‘ observaţie  asupra acordului participiului trecut,  cu 
regula în franţuzeşte .

L e c ţ i i  d e  l i m b a  m a t e r n ă . — In a fa ră  d e  lec ţ i i lc  d e  l im b i  

s t r ă in e ,  a m  a v u t  p r i le ju l  şi p lă c e re a  să  a s i s t  ş i  l a  8  lecţii  de



l im b a  i ta l ian ă  in d i fe r i te  c la se .  S u p u n â n d u - l e  a c e lu ia ş  c r i te ­

riu ,  c a  ş i  c e le  p r e c e d e n t e ,  a m  g ă s i t  p r i n t r e  e l e :  3  a n t i p e d a ­

g o g i c e ,  2  m ij loc i i  şi 3  p e d a g o g i c e .

D a c ă  a r u n c ă m  a c u m  o  p r iv ire  i n a p o i ,  d ă m  p e s t e  c if re le  

u r m ă t o a r e :  D i n  61  d e  lecţii  d e  l im b i  s t r ă in e  ( f r a n c e z ă  şi 

g e r m a n ă )  şi  8  d e  l im b a  m a te r n ă ,  la care  a m  a s i s t a t  în  ş c o ­

lile s e c u n d a r e  d in  M i lan ,  F lo r e n ţa  şi  T u r in ,  3 7  a u  f o s t  a n ­

t i p e d a g o g ic e ,  a d ic ă  m a i  m u l t  d e  V2 d in  n u m ă r u l  t o t a l ; 22, 

a d ic ă  V3 , m ij loc i i ,  c o n s t i t u i n d  u n  p a s  î n a in t e  a s u p r a  ce lo r  

p r e c e d e n t e ,  şi , în s f â r ş i t ,  10  p e d a g o g i c e ,  a d ic ă  n u m a i  ’/ s  con-  

f o r m â n d u - s e  m a i  m u l t  s a u  m a i  p u ţ in  c e r in ţe lo r  m e to a d e i  

d i rec te .

C u m  s e  v e d e ,  a c e s t  r e z u l t a t  e  d e p a r t e  d e  a  fi favorab i l  

î n v ă ţ ă m â n t u lu i  l im b i lo r  s t r ă in e  în  şco l i le  s e c u n d a r e  d i n  Italia. 

D a r  el e s t e  f i re sc  ş i  e x p l i c a b i l .  D in  m o m e n t u l  c e  a c e a s tă  

ţa ră  n u  d i s p u n e  d e  u n  S e m in a r  p e d a g o g i c  d e s t i n a t  a  fo rm ă  

p e  c a le  p r a c t i c ă  p e  a c e ia  cari  s e  c o n s a c r ă  p r o f e s o r a tu lu i ,  şi 

d e  v r e m e  ce ,  în  c e  p r iv e ş te  m e t o a d a  d e  p r e d a r e ,  e a  s e  află  

încă  în  fa za  s c o la s t i c ă  d in  t r e c u t ,  n u  s e  p o a t e  p r e t i n d e  î n ­

v ă ţ ă m â n t u l u i  ei s ă  d e a  r e z u l t a t e  m a i  b u n e .  C e e a  c e  co n tr i -  

b u e  ş i  m ai  m u l t  la a c e a s tă  s t a r e  d e  lu c ru r i ,  e  ş i  h a o s u l  c a re  

d o m n e ş t e  în  p r o g r a m e l e  of ic ia le  d e  s tu d i i .  M u l ţ i  d in t r e  p r o ­

fe so r i i  v iz i ta ţ i  m i  s ’a u  p lâ n s ,  ş i  c u  d r e p t  c u v â n t ,  d e  a c e s t e  

p r o g r a m e  p r e a  în c ă rc a te ,  cari  c e r  g r a m a t i c ă  cu  n e m i lu i t a ,  şi 

a p r o a p e  n u m a i  g r a m a t ic ă .  Ia tă  î n f r ’a d e v ă r  c e  p r e v e d e  p r o ­

g r a m u l  d e  s t u d i i  i ta l ian  p e n t r u  a n u l  I d e  l im b a  f r a n c e z ă :

Pronunzia e ortografia. 2. Declinazione dei nomi e degli 
uggettivi. 3. Conjugazione dei tre verbi regolari precedate dalia 
conjugazione degli ausiliari «avoir» e •etrc». 4. Esercizi:  Esercizi 
graduati  di  lettura,  Esercizi di nomenclatura. S tudio di poesie brevi 
c facili, anche  per  esercizio di memoria.  Esercizi e lementarissimi di 
scrittura sotto dettato. Esercizi elementarissimi di traduzione dai 
francese. Versione di facili proposizioni daliitaliano in francese, 
per esercizio di applicazione delii regole studiate. ')

Ş i  ia tă ,  d e  a ltă  p a r te ,  c e  p r e v e d e  p e n t r u  a c e e a ş  c lasă  

p r o g r a m u l  n o s t r u :

')  V e z i  Programmi ti’insegnamento in vigorc nelle scuole tecniche î n  
„ E n c ic lo p e d ia  s c o la s l i c a “  N o .  2 ,  p ;ig .  9.



...Se va înccpe cu exprimarea in propoziţ ii  s imple  şi scurte a 
acţiunilor, cari se po t  executa în clasă (a se  sculă, a se  aşeză, a 
merge la tablă, a deşch ide  cartea, etc.), apoi se  va continuă cu b u ­
căţi compuse,  tot din propoziţ ii  scurte şi uşoare, referindu-se la 
vieaţa şcolară (clasa, şcoala, jocurile, etc.), la vieaţa de  familie (casa, 
membrii familiei,  scularea de  d imineaţă ,  mâncarea, mergerea la 
pl imbare,  etc.), la animalele dom estice,  la plante mai răspândite, 
la fenom enele  mai frecvente ale naturi i,  la anotimpuri.  2. Primele 
lecţii vor fi orale, îndepărtându-se  cartea... 3. Citirea are d e  scop 
recunoaşterea în tex t  a cuvinteior cunoscute  deja  p r in  auz şi prin 
rostire... N u  se  va procede la exerciţi ile  scrise decât  d upă  ce vor fi 
fost  preparate  prin citire sau  prin alte exerciţii orale.  5. Ca ocazia 
exerci(iilor, se vor face observaţiile strict necesare despre arti­
col, femininul şi pluralul ta substantive ş i !a adjective, nume­
rale. Se vor extrage din citire formele mai des întrebuinţate: 
indic, prezent, imperfectul, perfectul compus, viitorul, prezentul 
subjonctivului şi infinitivul. Din trimestrul al treilea se va pu­
tea face în cor sau individual exerciţii de aplicaţie conjugându- 
se în propozifii verbul întâlnit in text la toate persoanele unui 
timp, etc. ')

C o m p a r ă - s e  a c e s t e  d o u ă  p r o g r a m e ,  c e a  i ta l ia n ă  ş i  a  n o a s ­

tră ,  şi s e  v a  v e d e â  a b is u l  c a re  le  d e s p a r t e  p e  u n a  d e  a lta .  

In  t im p  c e  c e a  d in tâ i  a re  a p a r e n ţ a  u n u i  s c h e le t ,  c e a  d e  a 

d o u a  o fe ră  a p a r e n ţ a  u n e i  f i in ţe  p l in ă  d e  v ie a ţă .  N u  e  dec i  

d e  m ira t ,  în  fa z a  a c tu a lă  a  î n v ă ţ ă m â n tu lu i  s e c u n d a r  d in  I ta ­

lia,  că  s tu d iu l  l im b i lo r  în a c e a s tă  ţ a ră  e s t e  î n c ă  în  f a şe ,  c u m

o  r e c u n o s c  I ta l ien ii  în ş iş i  în  z ia r e l e  lo r ,  ş i  c ă  n u  d ă  d e c â t  

r o a d e  n e g a t iv e .  C o n s t a tă r i l e  m e le  im p a r ţ ia le  şi o b ie c t iv e  n u  

v in  d e c â t  s ă  c o n f i r m e  o  s t a r e  d e  lu c ru r i  e x i s t e n t ă  ş i  p ă g u ­

b i to a re .

S ă  s p e r ă m  în s ă  că, o d a t ă  cu  r e f o rm a  în v ă ţ ă m â n tu lu i  s e c u n ­

d a r  p e  c a re  o  p r e p a r ă  g u v e r n u l  i ta l ian ,  a c e a s tă  s t a r e  d e  lu ­

c ru r i  va  l u ă  în c u r â n d  sfâ rş i t .

' )  V e z i  Programele ?coaielor de băieţi, B u c u r e ş t i  1908, p a g .  7 4 - 7 5 .



în vă ţă m ân tu l l im b ilo r  s tră ine  in  l icee le  din Paris

L a  P a r i s  a m  v iz i ta t  9  l icee ,  în  lu n i le  N o e m v r i e — F e v r u -  

a r ie  ( 1 9 0 9 — 1910).  Şco l i  d e  f e te  n ’a m  p u t u t  o b ţ in e  p e r m i ­

s i u n e a  d e  a  v iz i tă ,  F ra n c e z i i  f i ind  s u b  r a p o r tu l  m o ra l  m ai  

p u d ic i  d e c â t  G e r m a n i i  ş i  I ta l ien i i .  C â t  p r iv e ş te  p e  c e le  d e  

bă ie ţ i ,  m i s ’a  în c u v i in ţa t  v iz i t a re a  n u m a i  a n o u ă  l icee ,  ce  

m i-a u  fo s t  f ix a te  şi  a l e s e  d e  r e c to ru l  U n iv e rs i tă ţ i i .  A c e a s tă  

d i s p o z i ţ i e  l im i ta t iv ă  m i-a  p ă r u t  m a i  î n te m e ia tă ,  a v â n d  în  

v e d e r e  c ă  î n v ă ţ ă m â n t u l  s e c u n d a r  d in  P a r i s  e  z i ln ic  a s a l ta t  

d e  zec i  d e  p r o f e s o r i  d e  l icee ,  v en iţ i  d in  t o a t e  p ă r ţ i le  lu m e i .

E  a d e v ă r a t  c ă  un i i  d in  a c e ş t i a  s e  m u l ţ u m e s c  c u  v i z i t a ­

rea  u n u i  s i n g u r  l ic e u  ( c u m  p r e v e d e  ş i  d i s p o z i ţ i a  n o a s t r ă  

m in i s te r ia lă  c u  p r iv ire  la b u rs ie r i i  t r im iş i  la P a r i s ) ; s â n t  î n s ă  

ş i  alţ i i  cari ,  d i n  cu r io z i ta te ,  ţ in  c a  s f e ra  lo r  d e  a c t iv i ta te  s ă  îm  

b r ă ţ i ş e z e  c â t  m a i  m u l t e  şco li .  F i r e ş t e  că  a s e m e n e a  v i z i t e  z i l ­

n ice  a d u c  o  o a r e c a r e  p e r tu r b a r e  în face rea  cu rsu r i lo r ,  căci,  

o r ice  s ’a r  z ice ,  p r e z e n ţ a  u n u i  s t ră in  la c u r s  d e r u t e a z ă  în t ru  

c â tv a  p e  p r o f e s o r  şi m ic ş o r e a z ă  a te n ţ ia  e le v i lo r ,  cu  a tâ t  m ai  

m u l t  d a c ă  v i z i t e  d e  a s e m e n e a  n a tu r ă  s e  r e p e t ă  p r e a  d e s  în 

d e c u r s u l  a c e lu ia ş  a n .  N u  m ă  m iră  p r in  u r m a r e  d i sp o z i ţ ia  

p a r c im o n io a s ă  a  r e c to r a tu lu i  U n iv e rs i tă ţ i i  d in  P a r i s  d e  a  r e s ­

t r â n g e  p e  c â t  se  p o a t e  f a v o a r e a  a c o r d a tă  m o sa f i r i lo r  străini. .

C e le  9  l ic e e  v iz i ta te ,  în  o r d in e  a l fa b e t ică ,  s â n t  u r m ă ­

to a re le  :



1. Lycee Carnot:  cl. VIA' (latina), 1VA (germana), 11B (germ.), 
IAB (franc.),

2. Lycee Condorcet:  cl. II (germ.), IIBD (germ.), 1IC (germ.),
I (franceza).

3. Petit  lyc6e Condorcet :  cl. VIB1 (germana), V (germana), 
VIB (franceza), V (franceza).

4. Lycde Henri  IV : cl. II (germana), II (franceza). IBD (italiana).
5.  Petit  lycde Henri I V : cl. VIA‘ (germana), VAS (franceza).
ti. Lycde Janson  d e  Sailly;  cl. IC? (germana), IC3 (franceza).
7. Petit  ly c te  Janson de Sailly: cl. VI (latina), 1VA (germana).
8. Petit  Iyc6e Montaigne : cl. IX (franceza), VIII3 (istoria), VIII 

(franceza), VI11C (franceza), VI (franceza), VIA' (germana), V (germ.).
9. Lycee Voltaire: cl. VI (germana), VIB" (franceza), III (ger­

mana) P  (franceza).

Iri r e z u m a t ,  9  ş c o l i  s e c u n d a r e  şi 3 2  d e  c la se ,  a s t fe l  r e ­

p a r t i z a t e : 15 d e  l im b a  g e r m a n ă ,  1 d e  i ta l ia n ă ,  2  d e  la t ină ,

1 d e  is to r ie  în l i tnba  f r a n c e z ă  ş i  13  d e  l im b a  m a te r n ă .  C u r s  

d e  l im b a  i ta l ia n ă  n ’a m  g ă s i t  d e c â t  la  l iceu l  H e n r i  IV, a c e a s tă  

l im b ă  f i ind  f a cu l ta t iv ă  şi  n u  p r e a  a r e  c ă u t a r e  în  l ic e e le  d in  

P a r i s .  D in  c a u z a  n e p o t r iv i r i i  d e  o re ,  a m  t r e b u i t  u n e o r i  să  

a s i s t ,  în  locu l  i i tnbe i  g e r m a n e ,  la  lec ţii  car i  n u  p r i v e a u  d i ­

rec t  a n c h e t a  m e a ,  c u m  s â n t  o r e le  d e  l im b a  l a t i n ă  ş i  c e a  d e  

is to r ie .  In  s fâ rş i t ,  a m  ţ in u t  s ă  a s i s t  ş i  la  lec ţ i i  d e  l im b a  

f r a n c e z ă ,  p r e d a t ă  c a  l im b ă  m a te rn ă ,  m a i  m u l t  d in  c u r io z i ta te a  

d e  a  v e d e a  c u m  în ţe l e g  p ro fe so r i i  f r a n c e z i  să  p r e d e â  p ro p r ia  

lor  l im bă .

In p r iv in ţa  c la se lo r ,  e  d e  n o t a t  că  e l e  s â n t  in v e r s  a r a n ­

j a t e  c a  la n o i ,  ş i  a n u m e : c la s e le  X  şi IX  c o n s t i t u e s c  d iv iz ia  

p r im a r ă  p re p a r a to r i e ,  c la se le  VIII şi VII d iv iz ia  p r im a ră  e l e ­

m e n ta r ă .  L ic e u l  î n c e p e  c u  cl.  V I şi d u r e a z ă  7  an i .  E l  se  

d iv id e  în  d o u ă  c ic lu r i :  c ic lu l  I ( d e  p a t r u  a n i )  c o p r in d e  c la ­

s e l e  VI,  V ,  IV ş i  I I I ; şi  c ic lu l  a l  II-lea ( d e  t re i  a n i)  c u  c la ­

s e l e  II, I ş i  c la sa  d e  F i lo z o f ie  ş i  M a te m a t ic ă .

L im b i le  vii în c e p  a  fi p r e d a t e  î n c ă  d in  c la sa  IX (c a re  a r  

c o r e s p u n d e  Ia no i  cam  cu cl.  II p r im a r ă )  ş i  li s e  r e z e r v ă  

c â te  2  o re  p e  s ă p t ă m â n ă  în c u rsu l  p r im a r ,  u n d e  s â n t  m ai  

m u l t  î n v ă ţa te  d in  a u z .  In c u rsu l  in fe r io r  al l ic e u lu i ,  a d ic ă  în 

c la se le  VI,  V ,  IV, III, e le  s e  p r e d a u  c â te  o  o r e  p e  s ă p t ă ­

m â n ă  ; i a r  în c u rsu l  s u p e r io r ,  c â te  2  o re  p e  c la să  în sec ţ ia  

c l a s i c ă ; c â te  7  o re ,  d in  car i  3  p e n t r u  o  l i tnbă  ş i  4  p e n t r u



c e a  d e  a d o u a ,  în cl.  II ş i  I ( s e c ţ i a  r e a lă  şi m o d e r n ă )  şi 3 

o r e  în  c la sa  d e  F i lo z o f i e  ş i  M a te m a t i c ă .  C u  a l t e  c u v in te ,  

l im b i l e  vii sâ r i t  p r e d a t e  t im p  d e  10  a n i  în  î n v ă ţ ă m â n t u l  f ra n ­

c e z ,  d i n  car i  7 în  cel  s e c u n d a r .

In  t r e c u t ,  ş i  a c e s t  t r e c u t  n u  e  a ş a  d e  d e p ă r t a t ,  p â n ă  

a c u m  9  an i ,  î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  s t r ă in e  în  ş c o l i le  d in  F r a n ţ a  

lă s ă  f o a r te  m u lt  d e  d o r i t .  I a tă ,  d e  p i ld ă ,  c e  n e  s p u n e  în 

a c e a s t ă  p r iv in ţă ,  o  p a n ă  c o m p e t e n t ă ,  a c e e a  a  d - lu i  G u s ta v e  

L a n s o n ,  p r o f e s o r  la  S o r b o n n a : „ C e  s e  fă c e â  p â n ă  a c u m a  ? 

L im b a  e n g l e z ă  ş i  c e a  g e r m a n ă  s e  t ra ta u  ca  ş i  l im b a  l a t in ă  

şi  l im b a  g r e a c ă ,  a d ic ă  c u  a c e e a ş  în c e t in e a lă .  S e  d e d e â  o  

m a r e  î n t i n d e r e  g r a m a t ic e i ,  p r in  c a r e  s e  d o b â n d e ş t e  n u m a i  

o  c u l tu ră  f i lo z o f ică  a  l im b e i .  F i e c e  f r a ză  e r a  c e rc e ta tă  p r in  o 

a n a l i z ă  c u r io a s ă ,  f a p t  c o n s i d e r a t  c a  o  e x c e l e n t ă  g im n a s t i c ă  

in te le c tu a lă . . .  Ş i  d u p ă  7  an i  d e  s tu d i i ,  s t ă p â n e a u  în p e r f e c ­

ţ i e — şi  v o r b e s c  a c i  d e  e le v i i  c e i  b u n i — n u m a i  mecanismul 
gram atica l al l im b i lo r  g e r m a n ă  şi  e n g le z ă ,  d a r  îi v e d e a i  l i p ­

si ţ i  d e  c u v in t e le  d e  car i  s e  s e r v e s c  g e r m a n i i ,  e n g le z i i  etc. 

p e n t r u  a ’şi c o m u n i c ă  g â n d u r i l e  lor.  Ş i  d a c ă  c u n o ş t e a u  o  s u m ă  

d e  c u v in te ,  î n v ă ţ a te  în l ic eu ,  e râ  n u m a i  u n  v o c a b u l a r  a r t i s ­

t ic  s a u  f i lozofic ,  a r h a i c  s a u  ra r ,  d a r  n im ic  fam il ia r ,  n im ic  n e ­

c e s a r  p e n t r u  v i e a ţ a  d e  t o a t e  z i l e l e " 1).

„L ua ţ i ,  s p u n e a  d .  B o u r g e o i s ,  fos t  m in i s t r u ,  î n  r ă s p u n s u l  

s ă u  la  A n c h e ta  m in i s te r ia lă ,  d e s p r e  c a re  v o i  v o rb i  m a i  t â r ­

z iu ,  lua ţ i  u n  m a r e  l iceu  d in  P a r i s ,  L y o n ,  B o r d e a u x :  ş i  ve ţi  

v e d e â  c ă  in z e c e  a n i  n u  ie s  nici  z e c e  e lev i  car i  s ă  ş t ie  să 
vorbească  l im b a  s t r ă in ă ,  a fară  d e  c a z u l  d a c ă  a u  a v u t  g r i je  

s ’o  î n v e ţ e  a fa ră  d in  l ic eu .  D e  ace ia  c o m e r ţu l  şi i n d u s t r i a  s e  

p l â n g  c ă  n u  g ă s e s c  f u n c ţ io n a r i  f ra n c e z i  car i  s ă  c u n o a s c ă  şi 

u n e l e  l im b i  s t r ă i n e ;  d e  a c e e a  s e  s im te  n e v o ia  d e  a  s e  face  

a p e l  la fu n c ţ io n a r i  s t r ă in i " . . . 2)

D a r  n u  n u m a i  c o m e r ţu l  ş i  i n d u s t r i a  s e  t â n g u i a u  d e  r e ­

z u l t a te le  n e g a t i v e  c e  d e d e â  î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  vii, ci şi, 

în p r im u l  râ n d ,  p ă r in ţ i i  co p i i lo r ,  o p i n i a  p u b l ic ă  c u  d r e p t  cu-

')  O .  L a n s o n ,  l'U niuersitc el ta Soeieti> moderne, P a r i s ,  1902 (C o l in ) ,  p a g .  
27— 38. *

a)  V e z i  L a n s o n ,  Op. cit.



v â n t  a la r m a tă  c a r e  g ă s i  u n  s p r i j in  p u t e r n i c  în p r e s ă .  F r a n ţ a  

f ă c u s e  o  t r is tă  e x p e r i e n ţ ă  la  1870 ,  şi  l u m e a  f r a n c e z ă  î n c e ­

p u s e  s ă  s e  c o n v i n g ă  c ă  a r  fi o  n a iv i t a te  d e  a  s e  c o n t i n u ă  

c u  p o l i t ica  d e  i g n o r a r e  a  l im b i lo r  g e r m a n ă  şi e n g l e z ă .  P e  

d e  a l tă  p a r te ,  s g o m o t u l  cel  m a r e  p r o d u s  d e  r e f o rm a  m e-  

t o a d e lo r  d e  p r e d a r e  în  G e r m a n ia ,  c â t  şi l i t e r a tu ra  p e d a g o ­

g i c ă  c e  a i s v o r â t  d in  e a ,  n u  p u t e a u  s ă  n u  m i ş t e  ş i  F ra n ţa .  

Şi a tu n c i  M in i s te ru l  In s t ru c ţ iu n i i ,  î m p i n s  d e  o p i n i a  p u b l ic ă  

şi d e  n e v o i le  t im p u lu i ,  a  a d u s  în  1901 d in a in t e a  P a r l a m e n ­

tu lu i  u n  p r o ie c t  d e  l e g e  p r iv i to r  la o  r e f o rm ă  c o m p l e t ă  a  î n ­

v ă ţă m â n tu lu i  s e c u n d a r .  Ş i  p e n t r u  a  d a  a c e s t u i  p r o i e c t  d e  l e g e  

o  b a z ă  p u te r n i c ă ,  M in i s te ru l  l ’a  p r e c e d a t  d e  o  v a s t ă  a n c h e t ă  

c a r e  c o p r in d e â  p ă r e r i l e  t u tu r o r  o a m e n i lo r  c o m p e t e n ţ i  d in  ra ­

m u r i l e  o f ic ia le ,  in te le c tu a le ,  c o m e rc ia le ,  in d u s t r ia le ,  e tc .  a s u ­

p ra  în d r u m ă r i i  c e  t r e b u e  d a tă  î n v ă ţ ă m â n t u lu i  l im b i lo r  s t r ă in e  

în ş c o l i le  d in  F r a n ţ a .  L e g e a  a  ş i  fo s t  v o t a t ă  d e  C a m e r ă  în 

4  F e v r u a r ie  19 0 2  şi p u s ă  im e d i a t  în  ap licare .

î n a in te  î n s ă  d e  a  v e d e â  în  c e  c o n s t ă  a c e a s tă  n o u ă  re ­

fo rm ă ,  s ă  n e  o p r im  u n  m o m e n t  p e n t r u  a  c e r c e tă  p r ic in i le  

p e n t r u  cari î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  s t ă in e  e r ă  î n t r ’o  s t a r e  î n a ­

p o i a t ă  şi p e n t r u  c e  n u  d ă d e a  d e c â t  r e z u l t a t e  n e g a t iv e .  Mai 

în tâ i ,  e ră  locu l  n e î n s e m n a t  p e  care-1 o c u p a u  l im b i le  s t ră in e  

fa ţă  d e  c e le la l te  m a te r i i  în  ş c o l i l e  s e c u n d a r e  f r a n c e z e :  e le  

e ra u  p r iv i te  c a  n iş te  „ in t ru ş i "  şi li s e  r e p r o ş â  că  î n c a r c ă  în 

m o d  inu ti l  p r o g r a m u l  d e  s tu d i i ,  e le  f i ind  l ip s i te  d e  o r ice  p u ­

t e r e  e d u c a t iv ă .  C e - i  d r e p t ,  a c e a s tă  a c u z a r e ,  a s t ă z i  r id ic u lă ,  

e râ  p e  a tu n c i  d e s t u l  d e  în te m e ia tă .  C in e  p r e d ă  l im b i le  s t r ă ­

i n e  o d in io a r ă  în l ic ee le  d in  F r a n ţ a ?  L e  p r e d ă ,  la  în c e p u t ,  

n i ş t e  pârli ţ i  v e n i ţ i  n u  s e  ş t i e  d e  u n d e ,  îm b ră c a ţ i  c a  v a i  de  

lu m e ,  d e  o b ice i  fă ră  n ic iu n  ti t lu ,  s a u  cu  t i t lu r i  b iz a re ,  p ro s t  

p lă t i ţ i ,  r ă u  v ă zu ţ i  d e  c o le g i i  lo r  şi l ip s i ţ i  d e  o r i c e  a u to r i t a t e  

a s u p r a  e l e v i l o r ; ' )  i a r  m ai  t â r z iu ,  s a v a n ţ i  cu  t i t lu r i  a c a d e ­

m ic e ,  e x c e l e n t  p lă t i ţ i ,  d a r  cari  to c m a i  f i in d c ă  e ra u  p r e a  s a ­

v a n ţ i ,  f ă c e a u  c u r su r i  e x - c a th e d r a ,  c u rsu r i  d e  g r a m a t i c ă  în 

l im b a  m a t e r n ă ; n e c u n o s c â n d  l im b a  d e c â t  te o re t ic ,  ei i g n o r a u

' )  Ş i  n o i  a m  a v u t  o d i n io a r ă ,  p e n t r u  l i m b i l e  s t r ă in e ,  a s e m e n e a  m o s t r e  d e  
p r o fe s o r i .



v a lo a r e a  p rac t ică  a  ei,  şi c h ia r  s ’a r  fi s im ţ i t  în jo s i ţ i  s ă - o  p r e ­

d e a  as t fe l  ;2)  d e a lm in te r i  e i s i n g u r i  n u  ş t i a u ,  d a c ă  i -a i  fi î n ­

t r e b a t ,  în  ce  s c o p  p r e d a u  l im b a  s t r ă in ă  cu  c a re  e r a u  î n s ă r ­

c in a ţ i .  C u  a s e m e n e a  p r o f e s o r i ,  f i r e ş te ,  î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  

s t r ă in e  n u  p u t e a  d a  a l t c e v a  d e c â t  r e z u l t a t e  n e g a t i v e .

D e  a l tă  pa r te ,  c e e a c e  l ip s iâ  în  p r e d a r e a  l im b i lo r  s t r ă in e ,  

c a  şi  în  d o m e n iu l  î n t r e g u l u i  î n v ă ţ ă m â n t ,  e r ă  o  u n i ta t e  d e  

m e t o d ă ,  o  m e t o d ă  a n u m i t ă  şi ra ţ io n a lă ,  m u l ţu m i tă  c ă re ia  î n ­

v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  s ă  d e v iă  o  re a l i ta t e ,  o  m e t o d ă  c a r e  să  

d e a  e le v u lu i  p o s e s i u n e a  r e a lă  a l im b e i  s t r ă in e .  C ă c i ,  „ d a c ă  

c u n o ş t in ţ a  şi p o s e s i u n e a  r e a lă  a  l im b i lo r  vi i  î n v ă ţ a te ,  n u  le 

d o b â n d e ş t e  e lev u l  în  t im p u l  s tu d i i l o r  l icea le ,  s e  p o a te  

a tu n c i  c o n s i d e r ă  î n v ă ţ ă m â n tu l  a c e s t a  c a  g re ş i t ,  f ă ră  m e n i r e " .  

( L a n s o n ) .  A c e a s t ă  c u n o ş t i i n ţ ă  p ra c t ică  a  l im b i lo r  n u  o  p o a t e  

d a  d e c â t  o  m e t o d ă  s ă n ă to a s ă ,  şi o  a s e m e n e a  m e t o d ă  l i p ­

s i â  î n v ă ţ ă m â n t u lu i  s e c u n d a r  f ra n ce z .

A p o i ,  m a i  l ip s ia  p ro fe so r i lo r  f r a n c e z i ,  f ie  d e  l im b i  fie 

d e  a l te  m a te r i i ,  o  p re g ă t i r e  p e d a g o g i c ă ,  c a re  s ă  le  d e a  p u ­

t in ţ a  d e  a  p r e d ă  c u  fo los  şi d e  a  a ţâ ţă  in te re su l  p e n t r u  m a te r ia  

lo r .  P r e g ă t i r e a  a c e a s ta  p e n t r u  p r o f e s o r a t ,  l a  fel c u  o r i c e  u c e ­

n ic ie ,  n u  o  p u t e a  d a  d e c â t  p ra c t ica  î n t r ’u n  S e m in a r  p e d a g o g ic .  

L i p s a  u n u i  a s e m e n e a  S e m in a r  în  F r a n ţa ,  d e s t i n a t  p re g ă t i r i i  

c a n d id a ţ i l o r  la  p r o f e s o r a t ,  a  f o s t  o  c a u z ă  p r i n c i p a lă  a  a n a r ­

hie i  c a re  d o m n i s e  o d in io a r ă  în p r e d a r e a  d ife r i te lo r  m ate r i i .

In  s fâ r ş i t ,  n u  s e  ş t iâ  în  m o d  p r e c i s  p e n t r u  c e  a n u m e  se  

î n v a ţ ă  l im b i le  s t r ă in e ,  ce  r o s t  a u  e le  în  î n v ă ţ ă m â n t  ş i  în 

v iea ţa  p u b l i c ă ?  E le  s e  t r a ta u  ca  l im b i  m o a r t e  şi ca  atari  

s e  î n v ă ţ a u  n u m a i  teo re t ic ,  a d ic ă  s u b  f o r m ă  d e  t r a d u c e r i  şi 

d e  g r a m a t ic ă ,  fă ră  a  s e  lu â  în s e a m ă  ş i  i m p o r t a n ţ a  lor  

prac t ică .

A ş a  n u m a i  s e  e x p l i c ă  r e z u l t a te le  n e g a t i v e  ce  d e d e a  

î n v ă ţ ă m â n t u l  lo r  şi d e s c o n s id e r a ţ i a  î n  c a re  el s e  g ă s iâ .  

S t r ig ă tu l  d e  a la r m ă  al o p in ie i  p u b l i c e  a fo s t  d e s t u l  d e  p u ­

t e rn ic  p e n t r u  a  fi a u z i t  ş i  l u a t  î n  s e a m ă  d e  cei  d e  s u s .  S e

;)  ...Se eroyant des savanls, ils se  considcreraient eornme di’shonorr’s  s'ils  
ne consacraient leur temps ă dlseuter des su b tilitts grammaticales e t ă epilo- 
guer sur Ies grands a u t e u r s O . L e  B o n ,  Psyehologie de l ’edueation, p a g .  239.



v e d e â  l im p e d e  c ă  î n v ă ţ ă m â n tu l  s e c u n d a r  în  g e n e r a l ,  şi  ce l  

al l im b i lo r  în sp e c ia l ,  d ă d u s e r ă  g r e ş  p â n ă  a tu n c i .  Şi p e n t r u  

a s e  c u n o a ş t e  m a i  b i n e  p r ic in i le  p e n t r u  c a re  a d a t  g r e ş  p r e c u m  

şi m ij lo a c e le  d e  î n d r e p t a r e  a  r ă u lu i ,  m in i s t e r u l  In s t ru c ţi i  d in  

F ra n { a  a  î n t r e p r i n s  a c e a  v a s t ă  a n c h e t ă  d e s p r e  c a re  a m  v o rb i t .

In  g e n e r a l ,  p ă re r i le  t u tu r o r  c e lo r  c o n s u l t a ţ i  t in d e a u  la 

a c e e a ş  c o n c lu z ie ,  că  î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  a ş a  c u m  s e  face ,  

n u  m a i  p o a t e  d u ră ,  d e c i  t r e b u e  re fo rm a t ,  c o n c lu z ie  p e  c a re  

d .  F i r m e r y ,  fo s t  i n s p e c to r  g e n e r a l  al l im b i lo r  vii,  a  fo rm u la t -o  

a s t f e l :  II est un po in t sur lequel tout le monde est unani­
me, sa u f  quelques exceptions: c'est que l'enseignement des 
langues etrangeres ne donne aucun resultat.

P r in  u r m a r e ,  t r e b u i a  re fo rm a t .  D a r  c u m ?  A c i  e ră  p a r te a  

c e a  g re a .  S ă  v e d e m ,  d in  n u m e r o a s e l e  p ă re r i ,  p ă r e r e a  d - lu i  G. 

L a n s o n  în a c e a s tă  p r iv in ţă ,  l a tă  c e  s p u n e a  D - s a :  „ O r ic e  

l im b ă  s e  în v a ţă  p e n t r u  a  n e  fo losi  d e  d â n s a ;  d u p ă  c e  t â ­

n ă ru l  a  p ă r ă s i t  l ic e u l ,  s ă  p o a tă  s ’o  v o r b e a s c ă .  P u ţ in  im p o r tă  

c e  a n u m e  î n t r e b u i n ţa r e  v a  d a  l im b e i  î n v ă ţ a te ,  n e v o i lo r  p r a c ­

t ice  s a u  c o m e rc ia le ,  s t u d i i l o r  l i te ra re  s a u  c e lo r  ş t i in ţ if ice .  

A c e la  c a re  ş t ie  o  l im b ă  s t r ă in ă ,  c a re  o  p o s e d ă  în t r ’a d e v ă r  

b in e ,  s e  v a  fo los i  d e  d â n s a  c u m  va g ă s i  d e  c u v i in ţă ,  d u p ă  

c e r in ţe le  p ro fe s iu n i i  sa le .

„ T r e b u e  î n s ă  s ă  o b s e r v ă m  u n  lu c r u :  a c e la  c a re  v o r b e ş t e  

o  l im b ă  e s t e  t o t d e a u n a  în  s t a r e  s ’o  şi  c i te a scă ,  d e  v r e m e  ce  

ace la  c a re  c i t e ş te  o  l im b ă  s t r ă in ă ,  n u - i  în  t o td e a u n a  în  s ta re  

s ’o  ş i  v o r b e a s c ă .  D e  u n d e  în c h e i e r e a  f i rea sc ă ,  c ă  s c o p u l  î n ­

v ă ţ ă m â n tu lu i  t r e b u e  s ă  fie d e  a  fa ce  p e  t in e re le  g e n e ra ţ i i  

să vorbească  l im b i le  s t r ă in e .

„ P e n t r u  a c e a s ta  e  a b s o lu tă  n e v o ie  s ă  s e  r e d u c ă  g r a m a ­

t ica  la  m in im u l  t r e b u i n c i o s ;  să  s e  o b i ş n u i a s c ă  e lev i i  cu  l im b a  

u z u a lă ,  a c e e a  d in  r e v is te ,  z ia re ,  c o r e s p o n d e n ţ ă ,  v i e a ţ a  p r a c ­

t ică ,  s ă  s e  a m â n e  cu s tu d iu l  t e x te lo r  l i te ra re ,  p â n ă  c e  limba 
uzuală  a  a ju n s  s ă  fie b in e  c u n o s c u tă  d e  e le v i ;  în s f â r ş i t , i n  

to t  t im p u l  c u r su r i lo r  s ă  s e  d e a  c e a  m ai  m a r e  î n t i n d e r e  e x e r ­

c i ţ iu lu i  d e  v o r b i r e  şi d e  auzire, lo c u l  d e  f r u n t e  în  s tu d iu l  

l im b i lo r  s t r ă in e  s ă - l  o c u p e  conversaţia11.
„ S o lu ţ iu n e a  p r o b le m e i  e  d a r  a c e a s ta :  să  f a c e m  p e  e lev i



să  priceapă şi să  vorbească  l im b a  s t ră in ă . . . ,  i a r  d e ta l i i le  

m o n o t o n e  a le  g r a m a t ic e i  s ă  f ie  c e r c e t a te  n u m a i  în  c u r s u r i le  

d e  p e r f e c ţ io n a r e  a le  l im b i i  s t r ă in e "  “) .

C u  a l te  c u v in t e ,  l im b a  t r e b u e  î n v ă ţa tă  p e  c a le  p rac t ică  

c a  o b ie c t  v iu .

A c e a s t ă  s o lu ţ ie  a  e m i n e n tu l u i  s c r i i to r  şi p r o f e s o r  u n i ­

v e r s i ta r ,  a fo s t  ş i  s o lu ţ ia  d a tă  d e  m a jo r i t a t e a  c e lo r  c o n s u l ­

taţi , a fo s t  ş i  a c e e a  a d m is ă  d e  M in is te ru l  In s t ru c ţ iu n i i  şi v o ­

t a tă  d e  P a r l a m e n t .

la tă ,  î n t r ’a d e v ă r ,  p r iv i to r  la î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r ,  p u n c ­

t e le  p r in c ip a le  c o p r in s e  în  c i r c u la ra  m in i s t e r ia l ă  d in  15  N o -  

e m v r i e  1901 ,  p r e c u m  ş i  în i n s t r u c ţ i u n i l e 2)  a n e x a t e  c ircu lă r i i :

M a i  în tâ i  cu p r iv i re  la s c o p :  Le but principal de l'ensei- 
gnem ent des langues dtrangires est d'apprendre ă les parler 
et ă les icrire. Ş i  a i u r e a : Le but que devra se proposer 
l'enseigneinent d'une langue v ivan te , au cours des dtudes 
secondaires, sera de donner ă l'd ltue la possession reelle et 
effective de cette langue. A c e s ta  e  s c o p u l  d e  c ă p e t e n i e  p e n ­

tru  c a re  t r e b u e  să  s e  î n v e ţ e  l im b i le  s t r ă in e .  D e a lm in te r i  s c o ­

p u l  l im b i lo r  vi i  n u  e  la fel c u  a l  l im b i lo r  m o a r t e :  S i l ’etude 
des langues anciennes a pour objet essentiel une certaine 
culture de iesprit, les langues v ivan tes sont enseigndes 
en vue de l’usage.

D in  m o m e n t u l  c e  v o rb i r e a  l im b e i  d e v e n e a  s c o p u l  p r i n ­

c ipa l  în î n v ă ţ a r e a  l im b i lo r  s t r ă in e ,  f i re ş te  că  e a  n u  se  p u t e â  

o b ţ in e  cu  v e c h i le  m e t o a d e  d e  p r e d a r e .  P e n t r u  a c e a s ta  e ră  

n e v o ie  d e  u n  i n s t r u m e n t  n o u  : Une langue v ivan te  dtant 
a va n t tout une langue paride, la mdthode qul conduira le 
p lus sărement et le p lus rapidem ent ă la possession de cette 
langue sera la mdthode orale. Cette mdthode, c’est la md- 
Ihode directe.

A m  v ă z u t  a iu re a  în  c e  c o n s t ă  a c e a s tă  m e t o d ă  d i r ec tă  

ş i  cari  s â n t  m ij lo a c e le  p e n t r u  a o  rea l iză .  Iată , p e  s c u r t ,  c u m  

le î n ţe l e g e  A n e x a  c ircu lăr i i  m i n i s t e r i a l e : La mdthode orale

' )  O .  L a n s o n ,  Op. cit. p .  27— 38.

' )  V e z i  Plan d’i'tudcs et programmes d'enseignemcnt dans les iyctfes et coi- 
liges de garfons. P a r i s .  1909, p a g .  31— 40.



fa it tout d'abord l'education de ioreille  et des organes vo- 
caux. E /le se fonde essentiellement sur la prononciation. 
Donner a u x  eleves une botine prononciation sera doric la 
premiere tâche du professeur. O d a t ă  cu  a c e a s tă  e d u c a ţ i e  a 

u re c h e i  ş i  a  o r g a n e l o r  v o c a le ,  îi s e  d ă  c o p i lu lu i  d e la  î n c e p u t  

d e p r in d e r e a  d e  a s e  e x p r im ă  în l im b a  s t r ă in ă ,  p r in  c o n v e r ­

s a ţ ie  a s u p r a  u n o r  lu c ru r i  f a m i l ia r e  lu i  a f lă to a re  p e  u n  t a b lo u  : 

Le moyen naturel de mettre en oeuvre cette m ethode orale, 
c’est Tenseignement p a r Taspect qui relie directement le mot 
ă l'objet. I a r  m ai  tâ rz iu ,  p r in  c o n v e r s a ţ i e  a s u p r a  c e lo r  c i t i te :  

Le pays dtranger, la v ie  du  peuple qu i ih a b ite , fourniront 
p lus particulierem ent la m atiere de Tenseignement.

In c e  p r iv e ş te  g r a m a t i c a : Les premiers exercices oraux  
et les devoirs ecrits qui s 'y  rattachent fourniront, en meme 
tem ps p a r Vexemple, les premieres notions gram m aticales. 
L’enseignement p lu s system atique de la gram m aire, quand  
le moment sera venii de l’y  introduire, restera em inem m ent 
sim ple el pratique.

Iar  în  locu l  t r a d u c e r i l o r  d i n t r ’o  l im b ă  în t r ’a l ta ,  exerc iţ i i  

o r a le  ş i  s c r i s e :  Le professeur s’appliquera ă varier les su- 
je ts  de ses exercices, â les approprier constamment ă l’ăge 
de ie leve, ă son degrd de maturitc1, ă tensem ble de ses etudes. 
C u  m o d u l  a c e s t a  e le v u l  s e  v a  e x e r s â  t r e p t a t  d e  a  s e  s e rv i  

d e  n o ţ iu n i l e  c â ş t i g a te  p e n t r u  a ’şi  e x p r im ă  c u g e t a r e a  d irec t  

în l im b a  s t r ă in ă .

In s fâ rş i t ,  în  to t  c u r s u l  s tu d i i lo r ,  l im b a  d e  p r e d a r e  va  

fi c e a  s t r ă i n ă : La langue ă enseigner sera la langue cou- 
rante. Ş i  m a i  d e p a r t e : D ans tout le cours, le professeur se 
serviră toujours de la langue ărangere: il s’interdira l'usage 
de la langue fran ţa ise , sa u f dans les cas ou elle lu i est 
indispensable pour rendre ses explications p lus claires, plus 
courtes et p lu s completes. N ic i  o  e x c e p ţ ie  p e n t r u  c u r s u l  s u ­

p e r io r  : D ans les classes superieures, l'enseignement se fa i t  
uniquem ent dans la langue strângere.

A c e s t e a  sâ n t ,  p e  s c u r t ,  p r in c ip a le le  d i s p o z i ţ i i  p r iv i to a re  

la r e f o rm a  i n t r o d u s ă  în î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  s t r ă in e  în  ş c o ­

l i le  s e c u n d a r e  f r a n c e z e .  S ă  n u  s e  c r e a z ă  î n s ă  că  a c e a s tă  re ­



fo rm ă ,  i m p u s ă  p e  c a le  o f ic ia lă ,  a f o s t  n u m a i  d e c â t  îm b r ă ţ i ­

ş a t ă  d e  to ţi  p ro fe so r i i .  D e  o b ice i  la  i n t r o d u c e r e a  u n e i  r e ­

f o r m e  ra d ic a le ,  s e  d ă  p e s t e  d o u ă  c a te g o r i i  d e  o a m e n i ,  cari 

îi  î n t â r z i e  r e a l i z a r e a :  a c e ia  cari  îi  s â n t  p o t r iv n ic i ,  cari  n u  p o t  

s a u  n u  v o r  s ă  r e n u n ţ e  la  c e e a  c e  a u  a p u c a t  o d a tă ,  ş i  a c e ia  

cari  o  p r im e s c  d a r  cari  n ’a u  p re g ă t i r e a  n e c e s a r ă  p e n t r u  a  o 

p u n e  in ap l ic a re .  Ceux qu i ne sont pas convaincus, se re- 
signeront, a z is  p e  a tu n c i  C h a u m t e ,  m in i s t ru l  In s t ru c ţ iu n i i ,  

f ă c â n d  a lu z i e  la  cei p o t r iv n ic i .  N a tu ra l .  A p l ic a re a  u n o r  a r t i ­

co le  d in  R e g u l a m e n t  î i  p o a t e  r e a d u c e  la s e n t im e n te  m ai  

b u n e .  D a r  c e  t e  faci c u  a c e ia  car i  n ’a u  p o s e s i u n e a  d e p l in ă  

a l im b e i  c e  p r e d a u ,  nici  p r e g ă t i r e a  p e d a g o g i c ă  n e ce sa ră  

ap lică r i i  r e fo rm e i  ? C u m  s ă  s e  r e s e m n e z e  a c e ş t i a  ?

E i  b in e ,  M in is te ru l  s ’a g â n d i t  şi l a  a c e a s tă  e v e n tu a l i t a te .  

O d a t ă  cu  v o ta r e a  l e g e i  î n v ă ţ ă m â n tu lu i ,  a  p r e v ă z u t  şi în f i in ­

ţa rea  a  d o u ă  lu c ru r i  a b s o lu t  n e c e s a r e  rea l iză re i  l e g e i  v o ta te .  

M a i  în tâ i  a d i s p u s  t r a n s f o r m a r e a  în  S e m in a r  p e d a g o g i c  a 

Ş c o a le i  N o r m a le ,  c a r e  d e v e n i s e  o  p e p in i e r ă  d e  l i te ra ţ i  ş i  d e  

o a m e n i  d e  ş t i in ţă .  L'ecole normale superieure sera organisme 
•et d irig ie de maniere ă n’etre pas seulement une dcole des 
hautes etudes m ais un veritable institu t pedagogique. Ses 
cleves recevront la preparation pedagogique et profession- 
nelle en commun avec les etudiants de l ’U niversite de P a ­
ris, candidats ă l'agrâgation '). Ş i  a c e ş t i  c a n d id a ţ i ,  p e n t ru  

a  o b ţ in e  a g r e g a ţ i a  ( e c h iv a l e n tă  c u  e x a m e n u l  n o s t r u  d e  c a ­

p a c i ta te  p e n t r u  p ro fe s o ra t ) ,  a v e a u  s ă  t rea că  d o u ă  c a te g o r i i  

d e  p r o b e : des epreuves scientifiques subies devan t les Fa- 
cultes et l'Ecole norm ale; des epreuves professionnelles subies 
devant des ju rys  nornmes p a r le M inistre2). P r in  p r o b e  p r o ­

fe s io n a le ,  s e  î n ţ e l e g e  lec ţ i i le  n o a s t r e  p rac t ice .

Ia tă  d a r  p r e g ă t i r e a  p e d a g o g i c ă  a s ig u r a tă .  In  c e  p r iv e ş te  

c u n o ş t in ţa  d e p l in ă  a  l im b i lo r  s t r ă in e ,  c o n d i ţ i u n e  i n d i s p e n s a ­

bilă ap licăr i i  m e t o a d e i  d i r e c te ,  M in i s te ru l  a  d i s p u s  a c o r d a r e a  

d e  b u r se  c a n d id a ţ i l o r  la  a g r e g a ţ i a  d e  l im b i  şi d e  c o n g e d i i

' )  V e z i  P r o i e c t u l  d e  l e g e  d i n  N o e m v r i e  1901, v o t a t  d e  P a r l a m e n t ,  î n  Plan 
d'etudes et programmes d'enseignemcnt e tc .  p a g .  XIII.

s)  Id em .



p r o fe so r i lo r  d e  l im b i  s t r ă in e  car i  v o r  s ă  s e  d u c ă  în  ţ a ra  

s t r ă in ă  p e n t r u  a s e  p e r f e c ţ io n a  în  l im b a  c e  v o r  a v e â  d e  p r e ­

d a t  sa u  p e  c a re  o  p r e d a u .  D e  c â ţ iv a  a n i  î n c o a c e ,  a c e a s tă  

d i s p o z i ţ i e  a M in i s t e r u lu i  I n s t ru c ţ i e i  a  fos t  s im ţ i to r  în tă r i tă  

p r in  n u m e r o a s e l e  l e g a t e  şi f o n d u r i  o f e r i t e  d e  s p i r i te  f i la n ­

t r o p ic e  ş i  d e s t i n a t e  a  î n c u r a j â  că lă to r i i le  d e  s tu d i i  a l e  p r o ­

fe so r i lo r .  C e v a  m a i  m u l t .  S o l i c i t u d in e a  M in i s t r u lu i  s ’a  res-  

f r â n t  şi  a s u p r a  e lev ilo r .  P r i n t r ’o  c o n v e n ţ i u n e  o f ic ia lă  î n c h e ­

i a tă  c u  S t a te l e  v e c in e ,  cu  A n g l ia ,  G e r m a n ia ,  Ital ia  şi I s p a n ia ,  

g u v e r n u l  f r a n c e z  t r im i te  în  f i e c a r e  v a c a n ţă  c o lo n i i  d e  e levi 

în  a c e s t e  d i fe r i te  ţări cari  îi p l a s e a z ă  în  famil ii ,  g r a tu i t ,  în 

s c h im b u l  a l t o r  c o lo n i i  d e  e lev i  e n g le z i ,  g e r m a n i ,  i ta l ien i  ş i  

sp a n io l i ,  car i  s â n t  t r im iş i  în  F r a n ţa .  C u  m o d u l  a c e s ta ,  acei 

e levi f r a n c e z i ,  d u p ă  o  ş e d e r e  d e  d o u ă  lu n i  în ţ a ra  s t r ă in ă ,  

au  p r i le ju l  d e  a  s e  fort if ică  în  l im b a  a ce le i  ţări ,  ş i  d e  a  s t u ­

d ia  v iea ţa  i n t im ă ,  fam i l ia ră  a so c ie tă ţ i i  c a re  o  v o r b e ş t e  ').

G ra ţ ie  a c e s to r  m i j lo a c e  a p l ic a re a  n o u e i  m e t o a d e  a p u t u t  

d e v e n i  o  r e a l i ta te  în  î n v ă ţ ă m â n t u l  s e c u n d a r  d in  F ra n ţa .  S â n t  

n o u ă  a n i  a s t ă z i  d e  c â n d  e a  a  f o s t  i n t r o d u s ă  p r in  l e g e .  R ă ­

m â n e  a c u m  d e  v ă z u t  d a c ă  a p l i c a re a  e i  d ă  c u  a d e v ă r a t  r o a ­

d e l e  a ş t e p t a te .

In t r ’a d e v ă r ,  d in  c e le  3 2  d e  lecţii  l a  cari  a m  a s i s t a t  în 

c e l e  9 l ic e e  d in  P a r i s ,  t r e b u e  s ă  r e c u n o s c ,  s p r e  o n o a r e a  p r o ­

f e so r i lo r  v iz i ta ţ i  d e  m in e ,  c ă  n ’a m  g ă s i t  nici una  a n t ip e d a -  

g o g ic ă .  L e  a m  îm p ă r ţ i t  d e c i  n u m a i  în  d o u ă  c a t e g o r i i : în 

lecţii  m ijlocii şi lec ţii  pedagogice, a d ic ă  c o n f o r m e  c e r in ţe lo r  

m e t o a d e i  d i rec te .

I. L e c ţ i i  m i j l o c i i . - —A m  s p u s  a iu r e a  c e  î n ţe l e g  p r in  a s e ­

m e n e a  l e c ţ i i : n i ş t e  c o m p r o m is u r i  în t r e  v e c h i l e  m e t o a d e  şi cea  

n o u ă ,  s a u  în c ă  lecţii  f ă c u t e  to t  d u p ă  v e ch iu l  c a la p o d ,  în să  

p r e z e n tâ n d  o a re c a r i  licărir i  p e d a g o g i c e .  D e f e c tu l  c ap i ta l  al 

a c e s t o r  lecţii  e s t e ,  m a i  a le s ,  c ă  p ro fe so ru l  s e  s u b s t i t u e  c la se i  

ş i  v o r b e ş t e  m a i  m u l t  el, în  loc  d e  a  fa ce  c la sa  s ă  v o r b e a s c ă .

')  C u  a c e s t e  s c h i m b u r i  s e  î n s ă r c in e a z ă  Societe d ’Echange International, 
p r e z i d a t ă  d e  s e n a t o r u l  B a u d i n ,  ş i  c u  s e d iu l  î n  b o u l e v a r d  M a g e n t a ,  36 ,  P a r i s .  S o ­
c ie t a t e a  t r i m i t e  g r a t u i t  o  b r o ş u r ă  e x p l i c a t i v ă .



A s e m e n e a  l e c ţ i i ' )  a u  f o s t :  I IP ,  V 1, V 2, V*, V I1, VII ' .

V5 :— 1. Citirea excelentă a unei bucăţi germ ane de către un 
e lev .  2. Explicarea dificultăţilor de  sens d in  acea bucată (dar p ro ­
fesorul vorbeşte prea m ult  şi prea repede). 3 .  Conversaţie asupra 
conţinutului bucăţii (dar mai m ult  vorbeşte profesorul). 4. Ca pre ­
gă tire  pentru lecţiunea viitoare,  o lucrare de  făcut asupra Rinului, 
cu ajutorul unor fragmente de  versuri franceze şi g e rm ane  referi­
toare la acelaş subiect.  5. Profesorul dictează câteva fraze franceze 
pe  cari clasa le scrie deadreptul  în limba germană, şi un  elev le 
re traduce în franţuzeşte.  6. Profesorul dictează câteva fraze germane 
pe cari clasa le scrie deadreptul în l imba maternă.

C a  lecţii  m ij loci i  d e  l im b ă  m a t e r n ă 2)  a u  f o s t :  VI,  V AI 

( a m b e l e  lecţii  e x - c a th e d r a ) ,  II, I, ID , IC3, I AB.

II:— Planul unei d e sc r ie r i : 1. Observaţii  făcute elevilor asupra 
dcfectelor descrierii făcute de  e i ; 2. Condiţiunilc ce  t rebue şă 
întrunească o b ună  descriere. (Sfaturi excelente, dar  lecţie ex-cathedra).

1:— 1. Recitarea mediocră a unei fabule d e  către 4 elevi. 2. 
Explicarea unor anum ite  pasaje  din scrisoarea lui Fenelon adresată 
Academiei:  reproşuri făcute lui Moliere pentru stilul său  vulgar. 
(Dar profesorul e silit  să răspunză singur la mai toate întrebările, 
elevii  consultaţi  nerespunzând de loc sau prost) . 3. Profesorul 
anunţă  ca lecţiune pentru data  v i i to a re : pregătirea cap. X (les 
Anciens et les Modernes). Apoi se  întoarce la cap. IX asupra  is to ­
riei u nde  profesorul explică,— căci elevii consultaţi nu  răspund— 
deosebirea  între istoricii Titu Liviu şi Polyb asupra aceloraş fapte, 
şi cum Fenelon însuş nu e totdeauna obiectiv nici exact in ap re ­
cierile sale.

1D :— 1 . Recitarea m onotonă  şi slabă a unui pasaj din Carac­
terele lui La Bruyere d e  către doi elevi. Un al treilea n u  ştie şi 
un al patrulea declară că n ’a pregătit.  2. Explicarea d e  către pro­
fesor a dificultăţilor din pasaj (de pildă Phidias, Zeuxis). 3. Profe­
sorul anunţă  ca lecţie pentru data  viitoare  o compoziţie de  făcut 
asupra  unor poezii de  V. H u g o :  a  se  scoate din coprinsul lor in­
spiraţia poetului.  4. Rezumatul cap. X d in  opera lui La Bruyere, 
şi cu această ocazie citirea slabă a câtorva pasaje  şi comentarul 
lor. 5. Comparaţie  între  ideile lui La Bruyere şi maximele altor 
scriitori (excelente explicaţii da te  de  profesor, dar  mai m ult  ex-ca­
thedra).

Ic 3 :— 1. Rezumatul primului cânt d in  .A rta  poetică* a lui Boi- 
leau, apoi conversaţie cu clasa asupra  conţinutului.  2. Ca l e c ţ i e : de  
la versul 64  înainte. Profesorul citeşte câteva versuri apoi le e x ­
plică (dar vorbeşte  prea m u lt ;  elevii rar consu lta ţ i ;  unul n ’a ştiut 
să  dea definiţia „bunului simţ",  alţii au  da t  răspunsuri  proaste  asupra 
cuvinte lor .doux ,  grave, severe*, un  altul a  spus că . l e  Palais*

' )  N u m e r o t a r e a  c la s e lo r  s ' a  f ă c u t  ş i  a c i ,  n u  î n  o r d in e a  (le  p e  t a b l o u ,  c i  p e  
a n ii de studiu  a l  l im b e i  ş i  i u  o r d i n e a  c ro n o lo g ic ă  î n  c a r i  a m  v i z i t a t  a c e le  şcoli .

! ) P e n t r u  l ec ţ i i l e  d e  limba maternă  a n i  p ă s t r a t  n u m e r o t a r e a  d e  p e  t a b lo u .



(adică Palatul de  justiţie) eră „le Palais royal", iar clasa întreagă 
n ’a putut da definiţia cuvântului ,b u r le sq u e“).

IAB: _ i .  Din analiza t ipului lui Horaţiu fiul a se  scoate  
în relief geniul lui Corneille. Profesorul vorbeşte singur, clasa foarte 
rar consultată (un elev în trebat  spune  că sora fraţilor Horaţiu se  
chem ă:  P a u l in e !). El explică că piesa e un conflict între  două se n ­
timente nobile , că Corneil le a îm prum utat  de  la Titu Liviu lupta,  
moartea Camillci şi pledoaria bătrânului Horaţiu, că Sabina e un  
tip inventat de  poiet.  2. Apoi trece la explicarea scenei 1 din actul 
1, vorbeşte  d e  caracterul şovăitor  al Sabinei,  care se boceşte  mereu, 
chiar înainte de  primejdie, spune  că personajele lui Cornesc vor ­
besc prea mult , ceea ce  nu  se găseşte  în teatrul lui Racine, că la 
Horaţiu un s ingur  sentim ent p rimează p e  toate  celelalte, el nu 
şovăieşte  nici odată, e  d in tr’o  bucată etc. etc.

In r e z u m a t ,  d in  c e r c e t a r e a  c e lo r  şapte  lec ţii  d e  l im b a  

m a te rn ă ,  a p a r ţ i n â n d  m a i  t o a t e  c u r s u lu i  s u p e r io r ,  a fa ră  d e  

p r im e le  d o u ă ,  r e z u l t ă  d o u ă  lu c ru r i  i m p o r t a n t e :  în tâ i ,  s l ă b ic iu ­

n e a  e le v i lo r  în  r ă s p u n s u r i  şi al d o i l e a  v o rb i r e a  a p r o a p e  n e în t r e ­

r u p t ă  a  p ro fe s o ru lu i .  D o i  d in  a c e ş t i  d o m n i  p ro fe so r i  (1°  şi 

IC3),  p e n t r u  a ’m i  e x p l ic ă  s l ă b ic iu n e a  e lev i lo r  lor,  a u  a t r ib u i t -o  

f a p tu lu i  că  l ic een i i  d in  z iu a  d e  azi  c i te sc  p re a  m u lt  re v is te  

d e  a v i a ţ i u n e  şi d e  sp o r tu r i ,  d a r  că  n u m a i  p u n  m â n a  p e  

a u to r i i  c lasic i .  L u c r u  c i u d a t ! O a r e  n ’o  fi t o t  a ş a  ş i  c u  e le v i i  

g e r m a n i ,  d e s p r e  car i  p ro fe so r i i  b e r l in e z i  (VII6 şi VII4) rn i-au  

d e c la ra t  că  a u  m in t e a  g r e o a i e ,  c ă  c u g e t ă  p u ţ in  ? A c e la ş  

f e n o m e n ,  p a r e - m i - s e ,  s e  c a m  p e t r e c e  şi la  n o i ,  u n d e  t in e r im e a  

l ic e e a n ă  d in  c la s e le  s u p e r i o a r e  s e  o c u p ă  cu p r e a  m u l t e  lu c ru r i  

s t r ă in e  d e  î n v ă ţ ă m â n t  p e n t r u  a  m a i  a v e a  t im p  s ă  s e  o c u p e  

şi d e  în v ă ţă tu ră .

R e c a p i tu l â n d  a c u m  lec ţ i i le  mijlocii, g ă s i m  6  d e  l im b i  

s t r ă in e  (5 d e  l im b a  g e r m a n ă  ş i  1 d e  l im b a  i ta l ian ă )  şi  7  d e  

l im b a  m a te rn ă .

II. L e c ţ i i  p e d a g o g i c e .  A c e s t e a  au  f o s t  u r m ă to a r e le ,  to a te  

d e  l im b a  g e r m a n ă  : I1, I2, II1, II2, II3, I I1, I IP ,  IV 1, V 3, V 4. 

In  t o t a l : zece.

I1 :— (Curs în 1. germană) 1. Conversaţie  între  profesor şi clasă 
asupra  unui tablou mural înfăţişând o casă d e  la ţară, în genul 
aces ta :  „Zeige den  Kutscher" ! elevul: „ich zeige  den  K u tsc h e r '  '. 
profesorul:  „Was tut der  K utscher?"  e levu l:  „Er sitzt  auf den 
Boden" ,  etc. 2. Pregătirea lecţiei  u rm ăto a re :  continuarea descrierei 
casei d e  pe  tablou. Profesorul indică toate părţi le casei în propo-



ziţiuni complete  şi legate prin sens,  pe  cari clasa întreagă le repetă 
în cor, apoi câţiva elevi separat. Din când în când, ca variaţiune, 
propoziţ ii  străine de  subiect dar referitoare la unele  cuvinte pro­
nunţate ,  şi cari constitue partea familiară a lecţiunii, precum şi con­
jugarea  la timpurile  principale  a unei propoziţii, de  p i l d ă : „Die 
Vogel sitzen am F e n s te r" . C u  ocazia pomenirii  despre  copilul bolnav 
care zace în casă (casa de  pe  tablou), excelentă conversaţie uşoară 
cu clasa întreagă,  iar cu ocazia întrebuinţări i verbului „diirfen", 
următorul d ia log :  „Was diirfen die Şchiiler n ich t? — Un elev din 
b an că :  „Die Schliler diirfen nicht  franzOsisch sprechen, s ie  miissen 
deu tsch  sprechen, es ist  verboten franzosich zu  sp re c h e n " ! Apoi 
lecţia con tinuă  asupra  zăpezii care  e în curte şi asupra arborilor  din 
grădină. 3. Cu cuvintele scrise pe. caiet, în t impul acesta, elevii 
formează fraze c o m p le te : fiecare din ei citeşte câte un  cuvânt scris 
şi brodează p e  el o frază întreagă. 4. Clasa întreagă cântă în cor:  
„Fuchs, du  hast die Qans gestohlen*. apoi profesorul cântă „der 
T an n en b au m ",  iar clasa il repetă d upă  aceea în cor.

I2 :— (Curs în I. germană). 1. Conversaţie între profesor şi clasă 
asupra unei serii de  acţiuni privitoare la m ergerea  la tablă, ia ie­
şirea d in  clasă, la intrarea în clasă, la întoarcerea în bancă, etc. 2. 
P rofesorul:  „Wer kann eine  Gans zc ichnen?"  U n  elev d in  b a n că :  
„leh kann eine  G an s  zeiclinen". Şi elevul desenează  o  gâscă pe 
tablă. Cu această ocazie conversaţie asupra  gâştei. Apoi, acelaş pro­
cedeu cu un peşte  desenat  d e  alt elev. 3. Piofesorul:  „Elwas neu- 
e s l “ Şi atunci elevii încep  succesiv să  num ere,  dar în propoziţii 
complete privitoare  la corp, la obiectele înconjurătoare etc. 4. Con­
versaţie  cu clasa asupra lunilor, vârstei fiecăruia, a portmoneuiui,  a 
ceasornicului. Şi cu această ocazie,  d in  când în când, aluziuni dră­
gălaşe şi spirituale la elevi,  cari fac să râză toa tă  clasa. Apoi de  
odată, pe  neaştep ta te :  „steigt auf,  stcigt h in u n te r ."  5. Se scrie pe 
tablă câteva litere şi si labe germane.  (In t impul orei întregi, 
profesorul într’o  continuă m işca re : când pe catedră, când in m ij ­
locul elevilor, dom inând  întreaga clasă. Cu neputin ţă  de redat,  în 
toate am ănuntele  ci, o lecţie atâ t de  vie şi de interesantă).

II1 :— (Curs în 1. germană). 1. Clasa repetă în cor nişte propo ­
ziţii rostite de  profesor. 2. Mai mulţi  elevi recitează poezia „leh 
bin der  K n ab ’ von Bergen" ; apoi conversaţie asupra conţinutului 
poeziei cu clasa ; în urmă, toată clasa o  cântă în cor. 3. Conver­
saţie asupra  pasărilor de  curte  : gâscă, raţa, curcanul, porumbielul,  
etc. şi răspunsuri privitoare la aceste pasări, da te  de  elevi şi scrise 
pe  tablă şi în caiete. Aşâ, bunăoară, apropo de găină,  conversaţie 
asupra  m odulu i  cum se prepară d in  ouă ochiurile la capac „die 
Spiegelcicr" , şi răspunsurile  elevilor, scrise pe tablă şi de  elevi în 
caietele lor. 4. E x te m p o ra l : profesorul enunţă  câte-va cuvinte izolate 
şi elevii formează cu ele propoziţ ii  întregi (M'am uitat în câteva 
c a i e t e : aproape nicio greşală !). 5. Toată clasa cântă în cor poezia : 
„Es k lappert  die Mtihle". (Clasă activă, curs plin de  vicaţă, profe­
sorul în mijlocul clasei şi făcând-o din când în când să râză cu 
aluziuni spirituale uşoare).

I I- :— (Curs în I. germană). 1. Conversaţie cu clasa asupra con­
ţinutului unei bucăţi. (Ca mică variaţie, câteva observaţii  în limba



maternă, făcute unui elev leneş).  2. Profesorul povesteşte  în limba 
germană, plimbându-se, aceeaş istorioară. 3. Reconsti tuirea istorioarei 
de  către  elevi, cu ajutorul chestiunilor puse  d e  profesor. 4. P reg ă ­
tirea lecţiei următoare: Se  desch ide  cartea la pag. 27 şi diferiţi 
elevi clin bancă explică în I. g e rm ană  imaginile  „lup, câine, livadă, 
salcie, profesor, elevi". Conversaţie cu clasa asupra acestor imagini.
5. Câţiva elevi recitează o poezie.

II3 :— (Curs în 1. germană). Un elev anunţă  la intrarea pro­
fesorului, în tr ’o germ ană  foarte corectă, lecţiunea d in  ziua  aceea : 
exerciţiu scriptic la tablă. Un alt elev scrie pe  tablă în I. germană
o  bucată care li se  dăduse  de  scris acasă. Bucata e corectată, nu 
de  profesor, ci d e  clasa întreagă. Toată clasa e  a tentă  şi doreşte să 
răspunză la chestiunile  profesorului care se  găseşte  în mijlocul e i : 
„leii, Herr  L e h r e r !“ sau „Herr Lehrer, darf ich an tw o r te n "?  Apoi, 
d upă  ce  bucata a fost  corectată de  întreaga clasă, elevii corectează 
pe  a lor în caiete d upă  cea de  pe  tablă. (Şi de  astă dată, p rofe ­
sorul c printre elevi şi cercetează când pe unul când pe celalt dacă 
a corectat bine. E foarte familiar cu copiii, dar  nu  îngădue  o s in ­
gură vorbă în limba maternă). Un elev scrie pe  tablă timpurile  
primitive ale verbelor din aceea bucată, şi anum e : „treffen, mtissen, 
trincken, wollen, finden, legen*.

II1:— (Curs în 1. germană).  1. Pregătirea lecţiei  v i i toa re :  P ro ­
fesorul explică dificultăţile^de sens ale unei bucăţi  „Die Heue und 
Getreideernte" .  In prima frază a bucăţii,  apropo d e  prepoziţia  „auf* 
clasa cântă în cor prepoziţiunile (!), apoi se conjugă în cor „ich 
wuchs* la indic,  prezent.  In a doua frază,  el explică pe  „diirfen" 
şi deosebirea sa de  „konnen", dar,  de  astă dată, în loc de  a recurge 
la ajutorul clasei, intră într 'o explicaţie nesfârşită şi repede, după 
care întreabă : „Hat man verstanden ? “ (Mă îndoiesc ca clasa să-l 
fi înţeles !). A jungând la o  regulă gramaticală, clasa o repetă în cor. 
(In timpul acesta, unui elev care pronunţase  un  cuvânt francez, pro­
fesorul i-a da t  o  pedeapsă!) ,  Mai departe, apropo de un  cuvânt, 
clasa cântă în cor o  strofă în  care acel cuvânt se găsiâ  şi într 'o 
nemţească excelentă. Apoi, tot în cor, se  declină un  substantiv  din 
acea bucată. 2. Bucata terminată, clasa cântă în cor două poezii  
(şi iarăş pronunţare excelentă).  3. Profesorul prepară cu elevii o 
strofă în 7 m in u te :  mai întâi o  cântă el singur de  zece ori, accen­
tuând asupra principalelor cuvinte, apoi cu clasa în treagă, la început 
greu  apoi bine. (Prea pu ţină  conversaţie, dar în schimb multă cân ­
tare în cor, foarte folositoare pronunţării).

UI-: —(Curs în 1. germană). 1. Pregătirea lecţiei u rm ătoare :  
Citirea de  către profesor a unei is torioare: „Der Schuster",  pe când 
elevii urmăresc citirea în carte. 2. Aceeaş citire făcută de  câţiva 
elevi, d.ir foarte bine. 3. Explicarea dificultăţilor de  sens,  de  g ra ­
matică etc. în I. germană. 4. Conversaţie asupra  conţinutului b u ­
căţii (elevii trebuesc  să  răspunză în propoziţii întregi, dar li-e permis 
să se uite in carte). 5. Se  închid cărţile şi se  trece la lecţiunea din 
acea zi. Câţiva elevi povestesc frumos conţinutul istorioarei „Das 
Riesenspielzcug". (Clasă foarte atentă şi cu o  pronunţare  adevărat  
germană).

I V ' : —(Curs în I. germană). Ca lecţie: , Die zwei GrenadiereV



1. U n elev citeşte o strofă, apoi conversaţie asupra conţinutulu i  ei 
între  profesor şi clasă, şi la urmă traducerea strofei în 1. maternă 
de  către un  elev. 2. Acelaş procedeu pen tru  celelalte strofe. Fiecare 
elev reciteşte  strofa precedentă  înainte de  a  aborda pe  cea u rm ă ­
toare. 3. In decursul celei de  a două jumătăţi  a  orei,  pregătirea 
lecţiei urm ătoare:  strofele finale ale aceleaş poezii.  Profesorul citeşte 
strofele, explică cu ajutorul clasei dificultăţile de  sens  şi chiar 
d e  gramatică în 1. germ ană,  şi le recomandă a  învăţa  pe  din afară 
primele 2 strofe. 4. Profesorul întreabă, în nemţeşte,  clasa dacă c u ­
noaşte, în literatura franceză, o  bucată  care să  se  asem ene  cu cea 
germană ? (dar se  sună de ieşire).

V3 :— (Curs in 1. germană). 1. Conversaţie cu clasa asupra n u ­
meralelor ordinale. 2. Citirea u n e i  bucăţi de  către mai mulţi elevi. 
Profesorul nu  îngăduie  nici o greşală  d e  pronunţare. 3. Explicarea, 
în limba germ ană,  prin elevi a dificultăţilor de  sens şi d e  gramatică 
din primul paragraf al bucăţii  (de  p i l d ă : sofort, E ingang, zuriegeln, 
springen, Placate, etc.). Apoi un  elev povesteşte  în treg  paragrafu, 
şi foarte bine.  5. Se procedează to t  astfel cu paragraful următor, şi 
cu această ocazie, tot în I. germ ană  şi tot prin  elevi,  a lte  explicări 
gramaticale şi observaţi i asupra  verbelor „schreiten" şi „springen" 
(cu „haben" sau cu  „sein").

V4 :— (Curs în 1. germană). 1. Mai mulţi elevi povestesc o 
istorioară în 1. g e rm an ă , 'p rea  des  întreruptă de  observaţii le  profeso­
rului. 2. Un elev citeşte o conferinţă, în 1. germ ană,  pe  3  pagini 
format mare , făcută de  el şi corectată anterior de  profesor. Apoi 
în treabă  pe camarazii săi ce au înţeles ? un elev se scoală şi  spune 
în 1. germ ană ceeace a înţeles, un  altul repetă partea care i-a plăcut 
m ai  mult . Tot conferenţiarul chestionează pe  camarazii  săi d in  bancă 
asupra  diferitelor pasaje  din conferinţă, spre  a vedea dacă au  fost 
în ţe lese:  unii,  din cei  chestionaţi ,  răspund foarte bine, alţi i slab.

C i t i n d  a c e s t e  lec ţ i i ,  r ă m â i  u i m i t  d e  v iea ţa  c e  le  î n s u ­

f l e ţe ş te  ş i  d e  i n te r e s u l  c e  o fe ră .  E u  u n u l ,  o  m ă r tu r i s e s c ,  am  

p e t r e c u t  m o m e n t e  d e l i c io a se  a s c u l t â n d u - le ,  ş i  a m  a d m i r a t  p e  

p r o f e s o r u l  c a re ,  în  m o d  n a tu ra l  şi a t â t  d e  s i m p lu  ş t ia  să  le 

facă  a tâ t  d e  a t r ă g ă t o a r e .  C e  d e o s e b i r e  î n t r e  a c e s t e  c la s e  v i i | 

u n d e  to ţ i  e lev i i  s â n t  în  ac t iv i ta te ,  u n d e  f ieca re  iea  p a r te  in ­

t e g r a n t ă  la  m u n c a  g e n e r a lă ,  şi u n d e  în v ă ţ ă tu r a  s e  c a p ă t ă  aşa  

d e  p lă c u t ,—-şi a c e l e  c la se  d e  o d in io a r ă  s a u  c h ia r  d in  z iua  

d e  azi  în  m u l t e  ş c o l i  în c ă ,  c la s e  p l ic t is i te  şi s g o m o t o a s e ,  în 

care  p r o f e s o r u l  n u  s e  o c u p a  d e c â t  d e  u n  s i n g u r  e le v  la 

ca te d ră ,  iar  o r a  se  t rec ea  în t r a d u c e r e a  p e n ib i l ă  a  u n u i  e x e r ­

ciţiu, în  c h e s t i u n i  n e s fâ rş i te  d e  g r a m a t i c ă ,  c u  t o a t e  e x c e p ţ i i l e  

ei,  ş i  în c o n ju g a r e a  m e c a n ic ă  a  v e r b e l o r ! C in e  d in  n o i  n u ’şi 

a d u c e  a m i n t e  î n c ă  d e  a c e l e  o r e  t r is te  d in  v i e a ţ a  lui  d e  şc o la r ,  

t r e c u te  fără fo lo s  ş i  î n t r ’o  p l ic t is ea lă  n e m ă r g i n i t ă ?



C ăci ,  c e e a c e  face  azi  p u t e r e a  a c e s tu i  n o u  în v ă ţ ă m â n t ,  

e s t e  f a r m e c u l  ce-1 a re  p e n t r u  e lev i ,  e s t e  p l ă c e r e a 1)  p e  c a re

o  s im t  ei în a c e s t e  c u r s u r i  in te r e s a n te ,  f i in d -că  ei în ş iş i  c o n ­

l u c r e a z ă  la e le ,  f i in d -c ă  le  g ă s e s c  i lu m in a t e  d e  o  r a z ă  d e  

v iea ţă ,  şi  f i in d -c ă  t o t  c e  s e  p e t r e c e  in  d e s f ă ş u r a r e a  lo r  le 

a ţâ ţă  în c o n t i n u u  c u r io z i ta te a .  A b s t r a c ţ i u n i l e  îl o b o s e s c  p e  

co p i l ,  m in t e a  lu i  e  î n s e ta t ă  d e  c e e a c e  e s t e  c o n c re t ,  v iu .  Şi 

a c e a s tă  v i e a ţ ă  n u  i-o  p o a t e  d a  d e c â t  m e t o d a  d irec tă ,  c a re  

s i n g u r ă  e  în  s t a r e  să - l  a t r a g ă .  D a c ă  a d ă o g ă m  la  î n t r e b u i n ­

ţa re a  m e to d e i  d i r e c te  şi t e c n ica  p e d a g o g i c ă  a  p r o fe so ru lu i  

f r a n c e z  p r e c u m  ş i  c u n o ş t in ţ a  d e s ă v â r ş i t ă  c e  a re  d e  l im b a  

s t r ă in ă ,  v o m  î n ţ e l e g e  a tu n c i  to a t ă  î n s e m n ă t a t e a  ş i  f r u m u s e ţe a  

u n o r  lecţii  ca  c e le  m a i  d e  su s .

T o t  a ş a  d e  d e s ă v â r ş i t e  s â n t  ş i  c e le  9  lec ţ i i  p e d a g o g i c e  d e  

l im b a  m a t e r n ă .  C a  şi  c e le  p r e c e d e n t e ,  a c e s t e  lec ţ i i  n u  o fe ră  

u n  s i n g u r  c u su r .  E l e  a u  fo s t  p u r  şi s i m p le  d e l ic io a se .  A s-  

c u l t â n d u - le ,  e ra i  l o t  a t â t  d e  i n te r e s a t  la d e s f ă ş u r a r e a  lo r  c a  şi  

e lev i i ,  şi r e g re ta i  c ă  n u  m a i  p u t e a i  fi e l e v  p e n t r u  a  c ă p ă t a  

î n v ă ţ ă tu r a  în t r ’u n  m o d  a ş a  d e  f e r m e c ă to r .  A  r e p r o d u c e  cu 

f id e l i ta te  a s e m e n e a  lecţii ,  e  c u  n e p u t i n ţ ă .  T o t u ş  a m  c ă u ta t  

s ă  le  d a u  sc h e le tu l  c â t  m a i  b in e .  In  t o a t e  a c e s t e  lecţii ,  p â n ă  

şi în  c e a  d e  i s to r ie  şi d e  l im b a  l a t in ă ,  t o a t ă  c lasa  a c o n tr i ­

b u i t ,  şi toţi  c e re a u  s ă  c o n t r ib u e ,  m a i  a le s  la  p re g ă t i r e a  

lec ţ ie i  u r m ă to a r e ,  p e  c a re  p ro fe so ru l  o  s c o t e â  i n d u c t iv  d in  

c a p i t a lu l  d e  c u n o ş t in ţ i  al e lev i lo r .  A c e s t  d a r  d e  a  ţ in e  o 

c la să  în c o r d a t ă  o  o ră  î n t r e a g ă  şi d e  a  face  d in  lec ţ ie  o  p e ­

t r e c e r e  in s t ru c t iv ă  d e l i c io a să  p e n t r u  e lev i ,  l ’a u  a v u t  cu p r i ­

s o s in ţă  m a jo r i ta tea  p ro fe so r i lo r  f r a n c e z i  v iz i ta ţ i  d e  m in e .  E  

u n  d a r  p re ţ io s ,  căci la  c c  f o lo s e s c  v a s t e l e  c u n o ş t in ţ i  a le  c u i ­

va ,  d a c ă  n 'a r e  p r i c e p e r e a  s ă  le  îm p ă r t ă ş e a s c ă  în  m o d  f i re s c  

şi a l t o r a !

A c e s t e  lec ţ i i  a u  f o s t :  cl.  IX  ( — a  11-a p r im a ră ) ,  VIII  

( =  a  IH-a p r im a r ă ) ,  VIII ( id e m ) ,  VIII  ( i d e m ) ,  V IB ( =  I-a  d e  

l ic e u ) ,  V IA' ( =  I-a d e  l ic eu ) ,  V I1*' ( i d e m ) ,  VI ( i d e m ) ,  V  ( =  a  

Il-a d e  l ic e u ) .  T o t a l :  9  lecţii.

' )  .La  classe devienl mâme un veritable plaisir". ( F i r m e r y ,  Revue politii/ue 
et parlementaire, 10  o c l o b r e  1902, p a g .  72).



Clasa IX ( =  a doua primară). — 1. Cele  patru c o n ju g ă r i : ter- 
m ina t iun i le  imperfectului la cele 4 conjugări.  Toată clasa conjugă 
în cor imperfectul „je jo u a is” repetând desinenţele  finale. 2. C h es ­
t iuni puse  asupra  verbului,  subiectului,  atributului, complimentului 
drept  şi nedrept  iar răspunsuri le  bune ale elevilor repetate  apoi de 
clasa întreagă. Repeţirea întregului de  către profesor. 3. Pregătirea 
lecţiunii următoare: complimentele  determinative. Explicaţia lor cu 
ajutorul clasei, apoi,  cu aceas tă  ocazie, elevii citesc o bucată, în 
care ghicesc  complimentele  determ inate  cari sânt sub forma de li- 
niuţe . Apoi, cu ajutorul clasei să  dă  definiţia exactă a cuvintelor 
dificile c a : „charrue, hache ,  rabot, fouet, truelle, g iberne,  baî'on- 
nette ,  sceaux (aluzie la sot), pinceau, alene. [Lecţiune foarte vie].

Clasa VIII {— a 3-a primară). 1. Un elev recitează: „Louis 
XIV e t  le Marechal*. 2. Explicarea, cu ajutorul clasei a cuvintelor 
grele  d in  acea anecdotă  (de pildă : marâchal, divinement, ridicule, 
madrigal,  ravi, le plus,  bonriement,  c’est  moi qui l’ai fait, Sire, 
t rahison, m e le rende, brusquem ent,  Ies p rem iers  sentim ents ,  na- 
tu re l ,  folie, tou t  le monde). 2. Pregătirea lecţiunii urm ătoare:  .le 
Jard in  d e  Rollin“. Profesorul c iteşte  mai întâi toată bucata, dându-i 
vieaţă. Apoi,  un elev citeşte prima frază. Cu ajutorul clasei, p ro ­
fesorul explică dificultăţile ei gramaticale şi d e  sens. Un al doilea 
elev citeşte a doua  frază, şi d in  nou explicări admirabile făcute cu 
concursul întregei clase. Cu această ocazic, explicarea unei serii de 
terminaţiuni în „oi, oie, ois, oix". [Lecţiune foarte interesantă].

Clasa VIII ( =  a 3-a  primară). 1. Menţiunea greşeli lor mai 
serioase d in tr ’o lucrare scrisă. 2. Citirea de  către profesor a unei 
fabule de  La Fotaine. 3. Explicarea moralei fabulei d e  către clasă. 
Apoi explicarea cuvintelor mai în sem nate  din fabulă (ca : grillon, 
papillon, voltiger, etc.), deosebiri  între nuan ţe  (ex. jalousie— envie), 
definiţiile unor expresii  ca „petit-maître, d am e  Nature", însemnarea 
exactă a lui „emulation",  etc. E cu neputin ţă  de. menţionat toate 
explicările in te resante  făcute,  nici meşteşugul admirabirabil cu care 
profesorul le scotea  din capitalul d e  cunoştinţi  al clasei. (Pe Ia în ­
ceputul orei,  un elev mi-a oferit  n işte  pastile: profesorul,  în loc de 
a-1 dojeni,  pentru îndrăzneala  sa, l ’a complimentat pentru genti la 
sa faptă). [Lecţiune delicioasă].

Clasa Viu ( =  - l-a liceală). 1. Un elev recitează un  fragment- 
Apoi explicarea cuvintelor mai grele . Acelaş procedeu cu alţi câţi- 
va elevi mai departe. Cu această ocazie, conjugarea unor verbe la 
diferite t impuri.  2. Pregătirea lecţiunei u rm ăto a re :  Profesorul ex­
plică, cu ajutorul clasei, dificultăţile din restul bucăţii,  de  pijdă : 
„seve, flîite, saule, canons en bois d e  sureau, frainboises, mfires, 
m erisier (ce se  face din lemnul lu i? )  bouleau, aux depens".  Apoi se 
lămureşte d e  către clasă nuanţele  unor grupuri de  cuvinte ca „gout- 
passion, air-chanson, rfiverie-tristesse, soueis-peines". [Lecţie foarte 
interesantă]

Clasa VIB‘ ( =  I-a liceală). 1. Se recitează fabula,  „l’Huître et 
les Pla ideurs“ d e  La Fontaine. Cu această ocazie,  explicaţiunea 
exactă a locuţiunilor şi a unor cuvinte. 2. Pregătirea lecţiunii ur ­
m ătoare: ultimile  9  versuri ale  fabulei. Profesorul le  citeşte,  apoi 
explică, cu ajutorul clasei, dificultăţile întâlnite. [Lecţiune vie].



C O N C L U Z I E

D i n  c e rc e ta re a  l e g i u n i l o r  m e n ţ i o n a t e ,  r e zu l tă  u n  to ta l  

d e  19 lecţii  p e d a g o g i c e ,  13 mij loci i  şi  nici  u n a  a n t i p e d a g o -  

g ic ă .  C u  a l t e  c u v in t e ,  p r o p o r ţ i a  lec ţ i i lo r  p e d a g o g i c e  e s t e  

d e  5/s.

T r e b u i e  să  ţ in e m  s e a m a  d e  f a p tu l  că  u n e le  d in  c e le  13 

lecţii  m ij loc i i  a r  fi p u t u t  d e v e n i  lecţii  vii, d a c ă  p ro fe so ru l  in 

l o c  d e  a  s e  s u b s t i t u i  c lase i ,  a r  fi c o n s u l t a t - o  m a i  d e s ,  m u l-  

ţ u m i n d u - s e  n u m a i  a  c o m p l e t a  r ă s p u n s u r i l e  e m i s e  d e  d â n s a ,  

şi a  le  c o o r d o n a  a p o i  î n t r ’u n  t o t  a r m o n i c ; s a u  d a c ă  lec ţ ia  

a r  fi p r e z e n ta t  u n  p lan  r e g u la t  şi h o tă râ t .  D e  a c e e a ,  c u  m a r e  

p ă r e r e  d e  rău  le -am  c la sa t  p r in t r e  lec ţ i i le  m i j l o c i i ; n i ţ ică  o r ­

d i n e  şi  n i ţ ică  v i e a ţ ă  a r  fi f ă c u t  d in  e le  lecţii  p e d a g o g i c e .  D e  

a l t ă  p a r te ,  e  d e  r e m a r c a t  că ,  d in  n u m ă r u l  to ta l  al lec ţii lor ,  

n ’a m  g ă s i t  n ic i  u n a ,  d a r  a b s o lu t  niciuna  rea,  a n t ip e d a g o g ic ă .

C e  r e ie s e  d in  a c e a s tă  c o n s t a t a r e ?  R e ie se  că ,  d e ş i  i n t r o ­

d u s ă  n u m a i  d e  9 a n i ,  m e t o a d a  d i rec tă  a  p r i n s  ră d ă c in i  

a d â n c i  în î n v ă ţ ă m â n t u l  s e c u n d a r  f ra n ce z ,  ş i  c ă  d ă  re z u l ta te  

e x c e l e n t e  ')• In t r ’a d e v ă r ,  în  t o a t e  c la se le  v iz i ta te ,  m a i  a le s  în 

c e le  in fe r io a re ,  c u rsu l  e ra  fă c u t  e x c l u z iv  în  l im b a  s t r ă in ă ,  iar 

e lev i i ,  n u  n u m a i  că  s e  s e r v e a u  d e  l im b a  s t r ă in ă ,  f i in d u - le  

i n te r z is  u z u l  ce le i  m a t e r n e ,  d a r  a v e a u  p r e tu t in d e n i  o  p r o ­

n u n ţa r e  co rec tă .  A m  r ă m a s  m ira t ,  l a  l im b a  g e r m a n ă ,  d e  j u s ­

t e ţ e a  p ro n u n ţă r i i  e le v i lo r ,  ş i  a s c u l t a m  cu o  d e o s e b i t ă  p lă c e re  

a c e l e  f r a g e d e  g l a s u r i  f r a n c e z e  r o s t in d  l im b a  g e r m a n ă  c u  o  

p r e c i z i u n e  d e  a c c e n t  u im i to a re .  I-a i fi l u a t  d r e p t  n i ş t e  mici 

t e u to n i  n ă s c u ţ i  p e  m a lu r i le  S p r e e i  iar  n u  a le  S e n e i .  P â n ă  şi 

la lec ţ i i le  m ij loc i i ,  c u r s u l  e ra  fă c u t  în  l im b a  s t r ă in ă ,  iar  e levii  

a v e a u  şi la  a c e s t e  lecţii  o  p r o n u n ţ a r e  c u ra t  g e r m a n ă .  J u s t a  

p r o n u n ţ a r e  e ,  î n t r ’a d e v ă r ,  p r e o c u p a r e a  d e  c ă p e t e n i e  a p r o f e ­

s o r u lu i  f r a n c e z  d e  l im b i  s t ră in e .  El n ’a r  î n g ă d u i ,  în  ru p tu l

' )  I n l r ’a d c v ă r .  î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  a  f ă c u t  n i ş t e  p r o g r e s e  a ş a  d e  m a r i ,  î n  
c â t  p ro fe s o r i i  d e  c e le l a l t e  m a te r i i  a u  a ju n s  s ă  s e  p l â n g ă  d e  a c e a s t a ,  c u m  îm i 
a f i r m ă  u n  d i r e c t o r  d e  l ic e u .  C e v a  m a i  m u l t .  I n t r ’u n  a r t i co l  d e  fo n d  d i n  Figaro, 
N o.  345,  c u  d a t a  d e . . .  D e c e m v r i e  1910, c u n o s c u t u l  r o m a n c i e r  d .  M a rc e l  P r e v o s t ,  
u i m i t  d e  p r o g r e s u l  î n v ă ţ ă m â n t u l u i  l im b i lo r  s t r ă in e ,  c e r e  ca  ş i  l i m b a  l a t i n ă  s ă  fie  
î n v ă ţ a t ă  ca limbă vie, a d i c ă  p r i n  c o n v e r s a ţ ie .  .C e qui est immortel, iloit Sire 
cnseign t comme ce q u i v it" ,  s u s ţ i n e  el t e r m i n â n d u - ş i  a r t i co lu l .



c a p u lu i  u n u i  e le v  să  p r o n u n ţ e  g r e ş i t  fără a-1 î n d r e p t ă  im e d ia t .  

C u  m o d u l  a c e s t a  el f a c e  d e la  în c e p u t ,  e d u c a ţ iu n e a  u r e c h e i  şi 

a  g u r e i  c o p i lu lu i  cu  l im b a  s t r ă in ă ,  a c e a s tă  e d u c a ţ iu n e  fi ind  

p r in c ip iu l  f u n d a m e n ta l  p e  c a re  s e  î n t e m e i a z ă  m e to a d a  d i r e c tă .

C e e a c e  a  c o n t r i b u i t  la î m p lâ n ta r e a  a c e s t e i  no i  m e to a d e  

şi la  r e z u l t a t e l e  e x c e l e n t e  c e  dă ,  s â n t  m a i  a le s  d o u ă  l u c ru r i :  

în tâ i ,  c u n o ş t in ţ a  d e s ă v â r ş i t ă  a  l im b e i  s t r ă in e  p e  c a re  o  p o ­

s e d ă  p ro fe so ru l ,  şi p e  c a re  ş i-a  î n ş u ş i t - o  în ţ a ra  s t r ă in ă .  M ă r ­

tu r i s e s c ,  s p r e  o n o a r e a  î n v ă ţ ă m â n tu lu i  f r a n c e z ,  c ă  to ţ i  p r o f e ­

so r i i  d e  l im b a  g e r m a n ă ,  p e  c a r e  i - a m  v iz i ta t ,  p o s e d a u  în a şa  

g r a d  l im b a  a c e a s ta ,  ş i  o  v o r b e a u  c u  u n  a c c e n t  a tâ t  d e  j u s t ,  

în c â t  îi  l u a m  m ai  t o td e a u n a  d r e p t  n e m ţ i  a d e v ă ra ţ i .  A c e a s tă  

p o s e s i u n e  d e s ă v â r ş i t ă  a  l im b e i  s t r ă in e  e s t e  o  g a r a n ţ i e  p u ­

t e rn ic ă  p e n t r u  c o re c ta  p r o n u n ţ a r e  a e lev i lo r .  Al d o i le a ,  e  

p r e g ă t i r e a  s e r io a s ă  p e d a g o g i c ă  p e  c a re  o  a re  p ro fe so ru l  f ran ­

c ez .  In p r iv in ţa  a c e a s ta ,  a m  r ă m a s  u im i t  d e  p r o g r e s u l  r e a l i ­

z a t  d e  tec n ic a  d ă s c ă l e a s c ă  în ş c o l i le  f r a n c e z e ,  a t â t  la  lec ţ i i le  

d e  l im b i le  s t r ă in e ,  c â t  şi  la c e l e  d e  l im b a  m a te r n ă .  E u  c red  

că  n u  s e  p o a t e  m e r g e  m a i  d e p a r t e  în  d i r ec ţ ia  a c e a s ta .  A 

d e ş t e p t ă  in te re su l  cel m a i  v iu  111 şco lar i  p r in  m i j lo a c e  f ireş ti  

şi  s im p le ,  f ă c â n d u - i  c o la b o ra to r i i  act iv i  ai lec ţ ie i ,  ş i  a  c â ş ­

t ig ă  î n t r e a g a  lo r  s im p a t i e ,  s p o n t a n ă  şi  n e c o n d i ţ io n a t ă ,  şi m ai  

a le s  a-i f a c e  s ă  p r im e a s c ă  cu d r a g o s t e  în v ă ţă tu ra  d a tă ,  în 

a ş a  g r a d  în  c â t  o ra  î n t r e a g ă  s ă  fie p e n t r u  ei o  d e s fă ta re  in ­

te l e c tu a lă ,  iar  s u n a r e a  c lo p o ţe lu lu i  d e  ie ş ire  o  p ă r e r e  d e  rău 

u n a n im ă ,  ia tă  s e c r e tu l  a d e v ă r a t e lo r  lecţii  p e d a g o g i c e ,  şi  iată 

m e r i tu l  m a jo r i tă ţ i i  p ro fe so r i lo r  f ran cez i  d e  l im b i  s t r ă in e ,  la a 

că ro r  c u r s u r i  a m  a v u t  p lă c e re a  să  a s i s t  ş i  eu.

S ă - m i  f ie  p e r m i s  t o tu ş  o  m ic ă  r e z e rv ă ,  în  c e  p r iv e ş te  

c la se le  s u p e r i o a r e  a le  l iceu lu i .  I n t r ’a d e v ă r ,  în al d o i l e a  ciclu, 

ad ic ă  în u l t im e le  3  c lase ,  în a fară  d e  c â te v a  e x c e p ţ i i ,  nici  

p ro fe so r i i ,  n ic i  e lev i i  n u  m i-a u  p ă r u t  a  fi la  în ă l ţ im e a  la  care  

m ă  a ş t e p t a m .  A tâ t  la  l im b i le  s t r ă in e ,  cât  ş i  l a  l im b a  m a te rn ă ,  

nici  c lasa  n u  m a i  e ra  s u f i c ie n t  c o n s u l t a t ă ,  nici  e levii  n u  se  

m a i  in te re sa u  d e  lec ţ ie ,  p r e c u m  nic i  p r o f e s o r u l  n u  s e  s in c h is iâ  

d e  ei,  v o r b i n d u - l e  n e în t r e r u p t  şi o b o s i n d u - i  cu a c e a s ta .  P r i ­

c in a  a ce s te i  s tă r i  d e  lu c ru r i  n u  a m  p u tu t - o  p r i c e p e  b i n e :



e u  c r e d  că  e a  s e  d a to r e ş t e  f ie  i n su f ic ie n te i  p re g ă t i r i  p e d a ­

g o g i c e  a  a ce lo r  p ro fe so r i ,  f ie  d o r in ţe i  lo r  d e  a vo i  s ă  „ e p a ­

t e z e "  p e  e lev i i  ce i  m ar i  c u  v a s t e l e  lo r  c u n o ş t in ţ i ,  fă ră  a  le 

p ă s â  d a c ă  a c e s t e  v a s t e  d i s c u r s u r i  e x - c a th e d r a ,  t r ec  sa u  nu  

în d o m e n i u l  i n te le c tu a l  al a u d i to r i lo r  lo r .

S ă  f iu  î n s ă  m ai  î n g ă d u i t o r .  O p t  a n i  d e  e x p e r i e n ţ ă  în 

d i rec ţ ia  n o u e i  m e t o a d e  n u  s â n t  î n c ă  su f ic ien ţ i  p e n t r u  a t r a n s ­

f o r m ă  de fo n d  en comble, o  s t a r e  v e c h i ă  d e  lu c ru r i .  N u  m ai  

d e p a r t e  ca  a c u m  z e c e  a n i ,  u n  p r o f e s o r  d e  l iceu  f r a n c e z  s ’ar 

fi s i m ţ i t  c a  d e z o n o r a t  d e  a  r e n u n ţă  la c u r s u l  s ă u  teo re t ic  

e x - c a th e d r a  p e n t r u  a  î n v ă ţ ă  p e  e lev i  s ă  v o r b e a s c ă  l im b a  

s t r ă i n ă ; 1)  p r in c ip a lu l  p e n t r u  el e ră  d e  a  b a t e  c âm p i i  o ra  

î n t r e a g ă  ş i ’n l im b a  m a te r n ă ,  f ie  a s u p r a  a u to r i lo r  f ie  a s u p r a  

u n o r  s u b t i l i t ă ţ i  g ra m a t ic a l e  şi s in ta c t ic e .  P e d a n t i s m u l  e  o 

b o a lă  c ă r e ia  îi t r e b u e  t im p  ca  s ă  s e  d e s r ă d ă c in e z e  c o m p le t .

A b s t r a c ţ i e  d e  a c e a s tă  m in o r i t a te  d e  p ro fe so r i ,  t r e b u e  să  

r e c u n o a ş t e m ,  în b a z a  r e z u l t a t e lo r  c o n s ta ta te ,  c ă  în v ă ţ ă m â n tu l  

l im b i lo r  s t r ă in e  la P a r i s ,  şi p o a t e  c h ia r  în  F r a n ţ a  în t r e a g ă ,  a 

l u a t  o  d i r e c ţ ie  s ă n ă to a s ă  ş i  t r a in ică ,  c a re  fa ce  o n o a r e  n o b i le i  

ţări d e  la care  a u  p o r n i t  t o a t e  id e i le  m a r i  şi fo lo s i to a re .  

A s tă z i  î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  a c o lo  e  a ş e z a t  p e  b a z e  t e m e in ic e ,  

i a r  s u c c e s u l  s ă u  d e f in i t iv  a s ig u r a t .

A c e a s t ă  n o u ă  d i rec ţ ie  d a t ă  î n v ă ţ ă m â n t u lu i  l im b i lo r  v a  

t răi ,  f i in d c ă  e a  n u  e s t e  i z v o r â tă  d in  s p i r i t  d e  im ita ţ ie ,  ci d in

o  n e v o ie  a  t im p u lu i ,  n e v o ie  re s im ţ i tă  d e  î n t r e a g a  n a ţ i u n e  

f r a n c e z ă ,  şi p e  c a r e  a u  e x p r im a t - o  b ă rb a ţ i i  ei ce i  m ar i  în 

R ă s p u n s u r i l e  la A n c h e ta  p re l im in a r ă  o r g a n iz a t ă  d e  M in is te ru l  

In s t ru c ţ iu n i i .  Iată  c e  z ic e â  (1 9 0 2 )  în  a c e a s tă  p r iv in ţă  fostu l  

m in i s t r u  L e y g u e s  în s c r i so a rea - i  c ă t re  P r e ş e d i n t e l e  C o m is iu n i i  

î n v ă ţ ă m â n tu lu i  d e la  C a m e r a  D e p u t a ţ i l o r :

L'enquete que vous avez dirigee, au cours de laquelle 
vous a vez recueilli les depositions des hommes les p lus  
eminents de toutes les professions et de tous les partis et 
qui est, sans contredit, Tune des p lus complâtes et des p lus

') .J ’a i m ainles fo is  entenda des vrofesseurs d ’allemand et d ’anglais qui 
se considireraient commc d ishonoris s’ils apprenaient â leurs i’lâves d parter 
ei d t'crire pour i’usage courant ies langues qu’lls  enseignent". ( E n u u S t e ,  I ,  ţ> 25. 
D c p o s l t i o n  d e  M .  B er tl ie lo t) .



fruclueuses que nous ayons enregistrdes, les tra va u x  de la 
Commisslon parlem entaire et de ses rapportetirs, les travaux  
du  Conseil supdrieur de l’Instruction publlque et de mon 
Adm inistration, les dtudes poursuivies dans les congres des 
professeurs, dans l'U niversitd et hors de l’Universite, p a r les 
hommes que passionnent ces hauts problemes, tan t de bonnes 
volontds, 1’accumulation de documents s i prdcieux, un si 
immense effort, ne peuvent etre perdus. L’avenir du pays  
est engagd dans le ddbal ').

N u ,  o  a s e m e n e a  s fo r ţa re  im e n s ă ,  o p e r a  u n e i  na ţiun i  

în t r e g i ,  n u  p u t e a  fi p i e r d u tă .  Ş i  n ic i  n u  v a  fi.

' )  V e z i  Plan tl't’tudes el programmes d'enseienement dans les lycies et 
colltges de garţons, P a r i s ,  1909.



Î N C H E I E R E

R e c a p i tu l â n d  r e z u l t a t e l e  la cari  a m  a ju n s  în  d e c u r s u l  

a c e s t e i  lu c ră r i ,  g ă s i m  :

I
din 45 d e  lecţii (din cari 44 de limbi străine şi una 
d e  istorie în limba franceză): 14 antipedagogice, 20  
mijlocii şi 11 pedagogice.

[ din 32  de lccţii (din cari 16 d e  limbi stră ine, 13 de  
Paris |  l imba maternă,  două  d e  latină şi una de  istorie):

I nici una antipedagogică,  13 mijlocii şi 19 pedagogice.

I d in  69  d e  lecţii (din cari 61 de  limbi străine şi 8 de 
Italia [ limba maternă):  37 antipedagogice,  22  mijlocii şi 10 

|  pedagogice.

S u b  ra p o r tu l  lec ţ i i lo r  a n t i p e d a g o g i c e ,  I talia  ţ in e  r eco rd u l  

c u  p ro p o r ţ ia  d e  'i i  d in  n u m ă r u l  to ta l ,  a p o i  v in e  B e r l in u  cu  

’/ s  şi P a r i z u l  c u  zero. Iar s u b  ra p o r tu l  lec ţ i i lo r  p e d a g o g i c e ,  

re co rd u l  îl ţ in e  P a r i z u l  cu  a p r o a p e  2/ s  d in  n u m ă r u l  to ta l ,  

a p o i  v i n e  B e r l in u  c u  lU, iar  I talia  cu  xh .
In c ap i to lu l  p r e c e d e n t ,  a m  a r ă t a t  m o t iv e le  p e n t r u  cari  

î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  s t r ă in e  în  F r a n ţ a  d ă  a s t ă z i  n i ş te  r e z u l ­

t a t e  a şa  d e  f r u m o a s e .  N u  v o i  m a i  re v e n i  aci  a s u p r a  a c e s t e i  

c h e s t iu n i .

A m  a ră ta t  d e  a s e m e n e a ,  în c ap i to lu l  re fe r i to r  la 

I talia ,  p r ic in i le  i n t i m e  a le  s tă r i i  n e n o r o c i t e  în c a re  s e  m ai  

a f lă  în că  a s t ă z i  î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  s t r ă in e  în  a c e a  f r u m o a s ă  

ţară ,  a tâ t  d e  b o g a t ă  p e  t ă r â m u l  a r t iş t i lo r  d e  t o t  felul,  d a r  a tâ t  

d e  s ă r a c ă  în p ro fe so r i  c u  p r e g ă t i r e  p e d a g o g i c ă .  A c o lo  a c e s t  

în v ă ţ ă m â n t  e s t e  î n c ă  în  fa şe ,  i a r  p r e g ă t i r e a  p e d a g o g i c ă  la



p ro fe s o ra t  nici  n u  e x i s tă .  D e  aci  ş i  r e z u l t a t e l e  o b s o l u t  n e ­

g a t iv e ,  a fa ră  d e  c â te v a  e x c e p ţ i i ,  p e  cari  le d ă  a c e s t  î n v ă ­

ţ ă m â n t  p r im it iv .  E  d e  s p e r a t  î n s ă  că,  în  c u r â n d ,  a la r m a t  d e  

p r e s ă  c a re  e  e co u l  o p in ie i  p u b l i c e ,  M in is te ru l  In s t ru c ţ iu n i i  

d i n  I ta l ia  v a  p r o p u n e  C a m e r e lo r  o  r e f o rm ă  g e n e r a lă  a  î n v ă ­

ţ ă m â n tu l u i  s e c u n d a r ,  în c a re  s e  v a  c o p r in d e  ş i  a c e la  a l  l i m ­

b i lo r  vii.  M in i s t ru l  c a re  o  v a  rea l iză ,  d e s i g u r  că  v a  a d u c e  

Italiei  ce l  m a i  m a r e  s e r v ic iu  p e  c a re  u n  c e tă ţe a n  îl  p o a t e  

a d u c e  ţă r i i  sale.

In  c e  p r iv e ş te  B e r l inu ,  s ă  m i  s e  p e r m i ţ ă  d e  a  m ă  o p r i  

c e v a  m a i  m u l t .  Aci ,  t r e b u e  s ’o  m ă r tu r i s e s c ,  m ’a  a ş t e p t a t  o 

d e c e p ţ ie .  A m  res im ţi t ,  în  v iz i ta  f ă c u tă  l ic e e lo r  a c e s tu i  o ra ş ,  

a ce l  s e n t i m e n t  d e  r e g r e t  ş i  d e  i n d ig n a r e ,  p e  c a re  ţi-l p r o ­

v o a c ă  r e n u n ţa r e a  fo r ţa tă  la o  c o n v in g e r e  care  a f o s t  a d â n c  

în r ă d ă c in a tă  în  t in e .  S e  ş t i e  c ă  G e r m a n ia  a  fo s t  c e a  d in tâ i  

ţ a ră  u n d e  a  l u a t  n a ş t e r e  ş i  u n d e  s ’a  p l ă m ă d i t  î n t r e a g a  m i ş ­

c a r e  d e  r e f o rm ă  în  î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r .  V ie to r ,  în 1882, 

d e ş t e p t a s e  cu  s t r ig ă tu l  s ă u  d e  a la rm ă ,  î n t r e a g a  o p i n i e  p u ­

b l ic ă  d i n  a c e a  ţa ră ,  şi  d in  ace l  m o m e n t  s u t e  d e  b r o ş u r i  s ’a u  

scr is ,  c o n g r e s e  n u m e r o a s e  d e  d ască l i  s ' a u  ţ in u t ,  a le  c ă ro r  

d e s b a te r i  f u r t u n o a s e  a u  a v u t  u n  e c o u  p u te r n i c  în lu m e a  î n ­

t r e a g ă ,  s e m in a r e  p e n t r u  p r e g ă t i r e a  p e d a g o g i c ă  a  v i i to r i lo r  

p ro fe so r i  s ’a u  în f i in ţa t  în  to a tă  G e r m a n ia ,  c u  u n  c u v â n t  a tâ ta  

s ' a u  t r â m b i ţa t  a v a n t a je l e  n o u e i  m e t o a d e ,  ş i  d e m o n s t r a t  c u s u ­

ruri le  v e ch i lo r  s i s t e m e  d e  p r e d a r e ,  c ă  M in i s te ru l  In s t ru c ţ ie i  

clin a c e a  ţa ră  s ’a  şi  g r ă b i t  s ă  a d o p t e  şi  s ă  i m p u n ă  n o u a  re ­

fo rm ă  în şco' .ile s e c u n d a r e .  N o i  î n ş in e ,  f a sc in a ţ i  d e  f r u m o a s e l e  

r e z u l t a t e  c e  p r o m i t e â ,  a m  a d o p ta t - o  a c u m  10 a n i  ş i  în  şco lile  

n o a s t r e ,  b in e  î n ţe l e s  c u  to ţ i  ţ e p i i  cu  cari  u n i i  r e fo rm iş t i  f a ­

na t ic i  a u  c ă u ta t  s ă  o  î m p ă n e z e ,  şi  a n u m e  cu  a ce le  f a im o a s e  

t r e p t e  fo rm a le ,  p e  car i  n u  le  p u t e a i  in te rv e r t i ,  la  e x a m e n e le  

d e  c a p a c i t a te ,  fă ră  a ’ţi p r im e jd u i  v i i to ru l  şi car ie ra .

A b s t r a c ţ i e  f ă c â n d  d e  a c e s t e  e x a g e ră r i  r id ic u le ,  cari  d ă ­

d e a u  t u tu r o r  lec ţ i i lo r  a c e l a ş  c a r a c te r  d e  u n i fo rm i ta te  şi m o ­

n o t o n ie  p l ic t is i to a re ,  n o u a  re fo rm ă  s e  p r e z e n t ă  c a  c e a  mai 

f r u m o a s ă  c u c e r i r e  care  s e  p u t e â  face  în  î n v ă ţ ă m â n tu l  s e c u n d a r .  

N u  v ă d  n e c e s a r  să  m a i  rev in  aci  a s u p r a  m ar i lo r  a v a n ta je  ce



e a  o f e r ă ; d e s t u l  că,  f a ţă  d e  m e t o a d e l e  n e g a t i v e  d in  t recu t ,  

e a  e ră  a c tu l  d e  d e c e s  al a c e s to ra ,  c o n d a m n a r e a  l o r  d e f in i t iv ă  

ş i  f ă ră  a p e l .  M ă  a ş t e p t a m  d a r ,  ş i  c u  d r e p t  c u v â n t ,  s ă  g ă s e s c  

t r o n â n d  în t o a t ă  s p l e n d o a r e a  ei n o u a  m e t o a d ă  în ş c o l i le  d in  

B er l in ,  în m e t r o p o l a  î n s ă ş  a  ţării  u n d e  s ’a u  d a t  b ă tă l i i le  ce le  

m a i  a p r ig e  p e n t r u  t r iu m fu l  r e fo rm e i .  Şi m ă  f e r ic e a m  că, în 

sfâ rş i t ,  vo i  a v e â  ş i  e u  p r i le ju l  rar  d e  a  a s i s t ă  la u n  ş i r  n e ­

în t r e r u p t  d e  l e c ţ i i - m o d e l  în  d i rec ţ ia  m e to a d e i  d i r e c te  în  p r e ­

d a r e a  l im b i lo r  vii.

D a r ,  o  d e c e p ţ i u n e ! In  a f a ră  d e  c â te v a  e x c e p ţ i i ,  în  locu l  

m e t o a d e i  d i rec te ,  a m  g ă s i t  în  cap i ta la  ţării  lu i  H e rb a r t ,  M u n c h  

şi R h e in ,  d in  p o t r iv ă  to t  s i s t e m e l e  d e  p r e d a r e  d in  t r e c u t ,  

a ce le  f a im o a s e  m e t o a d e  s c o la s t i c e  a d o r m i t o a r e  ş i  p l ic t is i to a re ,  

car i  n ’a u  fos t  d e  lo c  d a t e  a f a ră  d in  î n v ă ţ ă m â n t u l  s e c u n d a r  

g e r m a n ,  d u p ă  c u m  p r e t in d  u n i i .  T r e i  s f e r tu r i  d in  n u m ă ru l  

to ta l  al lec ţ i i lo r  a u z i t e  d e  m in e  în l ic e e le  d in  B e r l in ,  a u  fos t  

f ă c u t e  în c o n f o r m i t a t e  cu v e c h i l e  m e t o a d e ,  a d ic ă  c u  t rad u c e r i ,  

cu  g r a m a t ic a  î n v ă ţ a tă  a p a r t e  în  m o d  teo re t ic ,  c u  c o n ju g a r e a  

m e c a n ic ă  a  v e r b e lo r ,  c u  d i s c u r su r i  e x - c a th e d r a  ş i  c u  î n t r e ­

b u in ţa r e a  a p r o a p e  e x c l u z iv ă  la c u rs  a  l im b e i  m a te r n e .  P â n ă  

ş i  p r o g r a m e l e  o f i c ia le  şi c ă r ţ i le  d e  s t u d i u ,  d u p ă  c u m  am  

a ră ta t ,  s â n t  p o t r iv i t e  ş i  lu c ra te  în  v e d e r e a  a c e s t o r  r u g in i t e  

s i s t e m u r i  d e  p r e d a r e .  C e v a  m a i  m u l t !  m a jo r i t a t e a  p ro fe so r i lo r  

d e  l im b i  s t r ă in e  d in  l ic e e le  v iz i ta te ,  a  d a t  d o v a d ă  d e  o  p r e ­

g ă t i r e  p e d a g o g i c ă  m ai  m u l t  d e c â t  in su f ic ie n tă .

C e  se  î n t â m p l a s e ?  O a r e  n u  m ă  g ă s e a m  î n  G e rm a n ia ,  

ţ a ra  c a r e  a d a t  n a ş t e r e  m e to a d e i  d i r ec te  ?  B a  d a ,  d a r  v e n i s e m  

p r e a  t â r z iu .  D e  u n  t im p  în c o a c e  s e  r e n u n ţa s e  la  a c e a s tă  m e ­

to a d ă  c a re ,  z ic e -s e ,  n ’a  d a t  r o a d e l e  t r â m b i ţa t e  d e  re fo rm iş t i ,  

ş i  s e  a d o p t a s e  o  m e t o d ă  mijlocie, a d ic ă  u n  fel d e  c o m b i ­

n a ţ i e  în t r e  v e c h i l e  s i s t e m e  ş i  m e t o d a  d i r e c tă ,  p e  c a re  M i n i s ­

te ru l  s ’a  şi g r ă b i t  s ’o  i n t r o d u c ă  în  lo c u l  ce le i  d i r e c te  d e t r o ­

na tă .  A c e a s t a  d in  u r m ă  „ a  fă c u t  f ia sco  î n  G e r m a n i a ” , îm i  

s p u n e â  o  p r o f e s o a r ă  g e r m a n ă ,  „şi  n u  s e  m a i  o b i ş n u e ş t e  d e c â t  

în  ş c o l i l e  p r iv a te " .

M e to a d a  m ij lo c ie  a s t ă z i  în  v i g o a r e  în  l ic e e le  d in  B e r l in ,  

p e  c a re  d .  M a t th i a s  o  n u m e ş t e  „ o  î m p ă c a r e  î n t r e  m e t o a d a  v e c h e



şi  c e a  n o u ă "  e s te ,  in rea l i ta te ,  o  s im p lă  în to a rc e re  d e g h iz a t ă  

la  v e c h i l e  s i s t e m e  d e  o d in io a r ă ,  îm p o t r iv a  c ă ro ra  s 'a  t u n a t  

ş i  f u lg e ra t  a tâ ta  v r e m e .  A ş a  c u m  l e - a m  v ă z u l  eu ,  a ş a  c u m  

a u  f o s t  f ă c u t e  d in a in t e a  m ea ,  lec ţ i i le  d e  l im b i  d e la  B e r l in ,  în 

a fa ră  d e  c â t e v a  e x c e p ţ i i  c r e d in c io a s e  m e to a d e i  d i r e c te ,  nu  

a u  n ic i  c e a  m ai  m ic ă  a s e m ă n a r e ,  fie c â t  d e  d e p ă r ta tă ,  cu  

p re sc r ip ţ i i l e  m e t o a d e i  d i r e c t e ; e le  s â n t  ş i  r ă m â n  lecţii  m o a r t e  

în  fe lu l  c e lo r  d in  t recu t ,  cu  car i  a u  o  a s e m ă n a r e  p e r fec tă .  

U n e le  d in  e l e  m ai  a le s ,  f ă cu te  d e  p e d a n ţ i  în l im b a  m a te r n ă  

ş i  a s u p r a  u n o r  su b t i l i tă ţ i  g r a m a t ic a l e  t im p  d e  o  o ră  î n t r e a g ă ,  

fă ră  a s e  p r o n u n ţ a  o  s i n g u r ă  f r a z ă  în l im b a  s t r ă in ă  ( d e c â t  

d o a r ă  în  fe lu l  a c e s t e i a :  „P apa a ă  aller ă A u teu il!") şi 

d in a in t e a  u n e i  c la se  m u te ,  m i-a u  p ă r u t  n u  n u m a i  „ v e c h iu  

s i s t e m d a r  şi e n e r v a n te  la  cu lm e .

Ia tă  p e n t r u  c e  a m  fo s t  a ş a  d e  t a re  d e c e p ţ io n a t .  D a c ă  

n o i ,  m â in e ,  a m  d i s p u n e  s ă  r e n u n ţă m  la n o u a  m e t o d ă  în în ­

v ă ţă m â n tu l  n o s t r u  s e c u n d a r ,  lu c ru l  a c e s t a  nu  m ’a r  m iră  p e s t e  

m ă s u r ă ,  d a t  f i in d  că  re fo rm e le  n o a s t r e  n u  s â n t  o  e x p r e s i e  a 

n e v o i lo r  t im p u lu i ,  c a  în a l te  ţări ,  ci o  im i ta ţ ie  d u p ă  r e fo rm e le  

a l to r  ţări m ai  î n a in t a t e  în c u l tu r ă  d e c â t  n o i .  D a r  a c e a s ta  nu  

e ră  î n g ă d u i t  u n e i  ţăr i  ca  G e r m a n ia ,  u n d e  re fo rm a  s e  n ă s c u s e  

d in  o  n e v o ie  so c ia lă ,  u n d e  s e  d u s e s e  l u p t e  o tn e r ic e  p e n t r u  

t r iu m fu l  ei,  şi  d e  u n d e  s e  r ă s p â n d i s e  în E u r o p a  şi  c h ia r  în 

A m e r ic a .  A r e n u n ţă  a c u m  la a c e a s t ă  re fo rm ă ,  a tâ t a  t i m p  t r â m ­

b i ţa tă  c a  id ea lă ,  p e n t r u  a  s e  în to a rc e  i a ră ş  la  c o n d a m n a te l e  

s i s t e m e  d e  o d in io a r ă ,  ş i  a c e a s ta  s u b  o c ro t i r e a  o f ic ia lă ,  e s t e  

a  t r a g e  c u  b u r e te l e  p e s t e  u n a  d in  c e le  m a i  u r ia şe  s fo r ţă r i  

c a re  s ’a  fă c u t  v r e o d a t ă  în d irec ţ ia  î n v ă ţ ă m â n tu lu i  s e c u n d a r ,  

şi e s t e  u n  v o t  d e  b l a m  p e  c a re  ş i- l  d ă  în o c h i i  lu m e i  G e r ­

m a n ia  î n să ş ,  c a r e  î n c e t e a z ă  d e  a m a i  fi p e n t r u  n o i  acel 

„ a te l ie r  in te le c tu a l "  s e r io s ,  c ă t re  c a re  î n d r e p t a m  a d m ira ţ i a  şi 

e n tu z i a s m u l  n o s t ru .

D a r  a ce s te i  o b ie c ţ iu n i ,  d .  M a t th i a s  a r  p u t e a  r ă s p u n d e :  

„ In  d o m e n i u l  l im b i lo r  m o d e r n e  şi al m e to d ic e i  lor,  n e  a f lăm  

î n t r 'u n  p r o c e s  d e  m e ta m o r f o z a r e  şi d e  e v o lu ţ i e " .  D e  m e ta ­

m o r f o z a r e ?  s e  p r e a  p o a t e  ! căci s ’a  r e v e n i t  la  v e c h i l e  m e to a d e  

s c o la s t i c e  c u  r e z u l t a t e  n e g a t iv e .  D a r ,  d e  ev o lu ţ ie ,  n u .  E v o ­



lu ţ ia  p r e s u p u n e  o  o r i e n t a r e  n o u ă  în  d i rec ţ ia  n e v o i lo r  g e n e ­

ra le  ; o r ,  car i  s â n t  a c e le  n e v o i  u r g e n te  car i  s ’a u  m a n i fe s ta t  

în  v iea ţa  so c ia lă  g e r m a n ă  în  a c e ş t i  d in  u r m ă  an i ,  p e n t r u  ca 

să  f ie  n e c e s a r  s ă  s e  r e a d u c ă  î n v ă ţ ă m â n t u l  l im b i lo r  s t r ă in e  la 

n i ş t e  m e t o a d e  d e  p r e d a r e  î n v e c h i t e ,  i e ş i te  d in  uz ,  n e p o t r i ­

v i te  cu  c e r in ţ e l e  v ie ţe i  m o d e r n e ,  şi c e  p ă r e a u  o s â n d i t e  p e n ­

tru  t o td e a u n a  ?

S a u  p o a t e  p r in  „ e v o lu ţ i e " ,  î n ţ e l e g e  d .  M a t th ia s ,  c e e a c e  

m i  s ’a  s p u s  d e  c ă t re  d - n a  p r o f e s o a r e ,  p e  c a r e  a m  c ita t-o  

a iu re a .  D u p ă  p ă r e r e a  e i ,  î n to a r c e r e a  Ia v e c h i le  s i s t e m e ,  şi în 

s p e c ia l  la în v ă ţa re a  g ra m a t ic e i  a p a r t e  ş i  teo re t ic ,  e ra  o  n e ­

c e s i t a te  u r g e n tă  p e n t r u  e lev i i  g e r m a n i ,  a tâ t  b ă ie ţ i  c â t  şi fe te ,  

„cari  n u  c u g e t ă  su f ic ie n t ,  a v â n d  m in te a  g r e o a i e ,  şi cari  au  

n e v o ie  d e  m e c a n is m u l  g ra m a t ic a l  p e n t r u  a s e  d e p r in d e  să  

c u g e t e " .  O  fi d â n d  p o a t e  g r a m a t ic a  d e p r in d e r e a  d e  a  cu g e ta ,  

n u  z ic  b a ; d a r  ea  nu - ţ i  d ă  d e p r in d e r e a  d e  a v o rb i  l im b a  

s t r ă in ă .  D a c ă  e lev i i  g e r m a n i  n u  s â n t  d e p r in ş i  a  c u g e ta ,  nu  

g ra m a t ic a  l im b i lo r  vii,  c r e d  e u ,  le  va  d a  a c e a s tă  d e p r in d e r e :  

e a  le  va  în că rca ,  d im p o t r iv ă ,  m e m o r i a  c u  u n  b a g a j  inu ti l  d e  

e x c e p ţ i i ,  d e  r e g u l i  şi d e  e x e m p l e  î n v ă ţa te  p e  d in  a fară ,  fără 

a  le  a d u c e  în s c h i m b  v r e  u n  fo lo s  p rac t ic .  Şi a p o i  s c o p u l  

p e n t r u  c a re  î n v ă ţ ă m  l im b i le  s t r ă in e  e  c u  to tu l  a l t u l : e s t e  

a c e la  d e  a n e  d a  p u t in ţ a  s ă  n e  î n s u ş i m ,  p e  ca le  p ract ică ,  

l im b i le  s t r ă in e  a ş a  ca  s ă  n e  p u t e m  fo los i  d e  e le  în  v o rb i re  

ca  şi  în sc r ie r e  la n e v o i le  n o a s t r e ' ) .

N u !  în to a rc e re a  la  v e c h i l e  s i s t e m e  d e  p r e d a r e  a  l im b i ­

lo r  n u  e r â  o  n e c e s i t a t e  a d â n c  re s im ţ i tă  în G e r m a n ia  d e  a s ­

tăz i .  E a  t r e b u e  s ă -ş i  a ib ă  e x p l ic a ţ ia  în  p r ic in i  c u  to tu l  d e o ­

s e b i t e  şi cari  n ’a u  nici  o  l e g ă t u r ă  c u  e v o lu ţ i a  G e r m a n ie i .  Şi 

a c e s t e  p r ic in i ,  c r e d  e u ,  s â n t  u r m ă to a r e l e :  a )  m a jo r i t a t e a  p r o ­

f e so r i lo r  d e  l im b a  f r a n c e z ă  d in  cei  v iz i ta ţ i  d e  m in e  în  l ic e ­

e le  d in  B e r l in ,  n u  p o s e d ă  în  m o d  su f ic ie n t  a c e a s tă  l im b ă  

ca  s ’o  p o a tă  v o rb i  cu  e lev i i ,  şi a u  o  p r o n u n ţ a r e  d e fe c tu o a să  

care-i  p u n e  în im p o s ib i l i ta t e  d e  a c o re c ta  p e  a c e e a  a  e lev i lo r ;

' )  D a c ă  c u n o ş t i n ţ a  ş i  s t ă p â n i r e a  l im b i lo r  v i i  î n v ă ţ a t e ,  n u  le d o b â m l e ş l e  
e le v u l  î n  t im p u l  s tu d i i l o r  l ic e a le ,  p u t e m  a tu n c i  c o n s id e r a  î n v ă ţ ă m â n t u l  a c e s t a  ca 
g r e ş i t ,  f ă ră  m e n i r e  ( l .a n so n ) .



b )  ei a u  o  p r e g ă t i r e  p e d a g o g i c ă  m e d io c r ă ,  p r e g ă t i r e  a tâ t  

d e  n e c e s a r ă  a p lică r i i  cu fo lo s  a  m e to a d e i  d i r e c t e ;  ş i ,  în 

s fâ r ş i t ,  c) ei n u  s e  p o t  d e s b ă r â  d e  ace l  p e d a n t i s m  î n n ă s c u t  

î n  ei,  d e  a - ş i  p i e r d e  v r e m e a  în  sub t i l i tă ţ i  g r a m a t ic a le ,  ş i  în d i s ­

c u r su r i  n e s f â r ş i t e  e x - c a th e d r a  în  l im b a  m a te r n ă ,  m o ş te n i r e  

sc o la s t i c ă  d in  t r e c u t ,  d a r  d in  cari  e lev i i  n u  s e  a l e g  cu  nici  

u n  profit.

C a  d o v a d ă  că  c e le  a f i rm a te  d e  m in e  s â n t  în te m e ia te ,  

e s t e  că  lec ţ i i le  fă cu te  d e  p ro fe so r i i  car i  n u  î n t r u n e a u  a c e s t e  

t re i  c u s u r u r i ,  e r a u  c e le  m a i  vii,  c e le  m a i  i n te r e s a n te  şi ce le  

m a i  c u  fo lo s  p e n t r u  e lev i ,  ş i  s i n g u r e l e  în  c o n f o r m i t a t e  cu 

c e r in ţe le  m e to a d e i  d i rec te .  D in  n e fe r ic i re ,  r e p r e z e n ta n ţ i i  

a ce s te i  m e t o a d e  s â n t  a s tăz i  rari în m e t r o p o l a  G e r m a n i e i : ei 

n u  m a i  a l c ă tu e s c  d e c â t  o  p ă t r im e  d in  n u m ă r u l  to ta l .  In c u ­

r â n d ,  p r o b a b i l ,  v o r  d i s p a r e  şi a c e ş t i a ,  u n u l  c â te  u n u l ,  ş i  nu  

v a  m a i  r ă m â n e â  d in  m e t o a d a  d i rec tă  în î n v ă ţ ă m â n t u l  s e c u n ­

d a r  g e r m a n ,  d e câ t  d o a r  a m in t i r e a  u n e i  c a m p a n i i  u r ia ş e  „care  

a  f ă c u t  f i a s c o " .

Şi a c u m ,  o  u l t im ă  re f le c ţ iu n e .  C e  c o n c l u z i e  p u t e m  t r a g e  

d in  a c e a s tă  e x c u r s iu n e  f ă c u tă  în d o m e n i u l  l im b i lo r  s t ră in e  

d in  în v ă ţ ă m â n tu l  s e c u n d a r  g e r m a n ,  f r a n c e z  şi i ta l ian  ? 

E u  v ă d  u r m ă to a r e l e  d o u ă  : în tâ i ,  c ă  m e t o d a  d i rec tă  e s t e  s i n g u r a  

m e t o d ă  e f ic a c e  p e n t r u  î n v ă ţ a r e a  l im b i lo r  s t r ă in e  şi e fec t iv a  

lo r  s t ă p â n i r e ;  al d o i le a ,  c ă  a p l i c a re a  s e r io a s ă  a  a ce s te i  m e ­

to a d e ,  a ş a  ca  să  p o a t ă  d a  r o a d e le  a ş t e p t a te ,  c e re  d e la  p r o f e ­

s o r  t re i  ca l i tă ţ i  a b s o l u t  i n d i s p e n s a b i l e ,  şi a n u m e :  a )  c u n o ş ­

t in ţa  p ra c t ică  d e s ă v â r ş i t ă  şi e x a c t a  p r o n u n ţ a r e  a  l im b e i  ce  

p r e d ă ,  f ă ră  d e  c a re  o r ic e  t e n t a t i v ă  r ă m â n e  i l u z o r i e ;  b )  c u ­

n o ş t in ţa  t e c n ic e i  d ă sc ă le ş t i ,  p e  c a re  n u  o  p o a t e  d a  d e c â t  o 

s e r io a s ă  u c e n ic ie  p e d a g o g i c ă ;  şi c) o  d r a g o s t e  n e m ă r g in i t ă  

p e n t r u  m a te r ia  c e  p r e d ă .  C e a  d in tâ i  s e  c a p ă t ă  p r in  î n d e l u n ­

g a t e  ş i  n u m e r o a s e  ş e d e r i  în ţ a ra  s t r ă in ă ,  şi p r in  r e n u n ţa r e a  

c o m p l e t ă  la  l im b a  m a t e r n ă  în t o t  in te rv a lu l  a ce lo r  ş e d e r i ;  

l a  c e a  d e  a  d o u a  c o n d u c  S e m in a r e le  p e d a g o g i c e  în f i in ţa te  pe  

l â n g ă  U n iv e r s i t ă ţ i ;  iar  în  c e  p r iv e ş te  p e  c e a  d e  a  t re ia ,  pe



a c e e a  n.u ţ i-o  p o a t e  d a  n im e n i ,  d a c ă  tu  s i n g u r  n ’o  ai a d â n c  

în r ă d ă c in a tă  în  in im a  şi în  su f le tu l  tău .

C â t  t im p  a c e s t e  t re i  c o n d i ţ i i  n u  v o r  fi în d e p l in i t e ,  m e ­

t o d a  d i r e c tă  n u  v a  p u t e a  fi ap l ic a tă ,  iar  r e z u l t a t e l e  c e  v a  da  

î n v ă ţ ă m â n tu l  l im b i lo r  s t r ă in e  v o r  fi t o t  n e g a t i v e  c a  şi î n  t recu t .
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